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This Application, the Documentary Credit (DC) to be issued thereunder and any amendments to the DC so issued, shall be governed by the provisions of the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No. 600 ("UCP") unless there is instruction to us to apply any other revision of UCP such as UCP 500. We reserve the right not to accept any instructions from you to issue a DC which is subject to any revision of UCP other than UCP600. Where the DC permits reimbursement by the nominated bank, such reimbursement by the nominated bank is subject to Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursement under Documentary Credits, ICC Publication No. 725
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Trade Application Forms Main Menu
and acknowledged the Terms and Conditions for Application for Irrevocable Documentary Credit / Handling/Financing of Documents Under Export Documentary Credit / Application for Processing of Documents for Outward Bill Collection / Import Financing as stated on  www.dbs.com.sg.
Mode of Advising */ 通知方式*:
Contact Party for this application & confirmation of FX rate
申請人
申請人地址
電話號碼
傳真號碼
 For Bank Use
Advising Bank(通知銀行) (At issuing Bank’s Option, if no nomination(倘無指定由開狀銀行選定) 
通知銀行
通知銀行地址
For the benefit of a 3rd party:
受益人
受益人地址
受益人聯絡人
傳真號碼
電話號碼
Credit Amount / 信用狀金額:
For Local LCs, amount is:
(if not checked, it will be inclusive of VAT)
+/-
%
/
Price Basis: * / 貿易條件 (國貿條規)
Partial shipment: *
分批裝運:
Transhipment: *
轉運: 
 Place of Receipt / 收受地:
Place of Taking in Charge /      Place of Receipt / Dispatch From
 Dispatch from / 接管地:
 Port of Loading / 裝載港:
 Airport of Departure:
For Transportation to/最終目的地:
Airport of Destination / 卸貨港:
Place of Final Destination / Place of Delivery / For Transportation To
Place of Delivery / 卸貨地:
Port of Discharge / 卸貨港:
Latest shipment date: *
最後裝船日 *
Date of expiry: *
 信用狀有效日期
(in beneficiary's country):
Presentation Period: *
提示期限 *
***Please select one, if it is a term LC
The DC is available with *
信用狀可憑使用於: *
by */ 信用狀動用方式: *
Draft(s) */ 匯票期限 *
% invoice value, 
(if not specify, notify party is considered to be applicant)
marked Freight
 original clean on board marine bills of lading made out 
Documents Required:
(if not specify, notify party is considered to be applicant)
marked Freight
signed by beneficiary made out to applicant and countersigned by
of our signatories, whose signature(s)
to be in conformity with your record), showing the number of this credit, the relative invoice amount, quantity, date of delivery and evidencing receipt of the under mentioned goods in good order and conditions.
in Singapore in the currency of the credit covering, Institute Cargo Clauses (A), Institute War Clauses, Institute Strikes Clauses/SRCC.
For FOB/CFR/FCA/CPT:
applicant within
Goods Description: If space is insufficient, please submit additional information as an attachment (with Company's stamp and signed by authorised signors) *
貨物描述: 如欄位不敷使用時,請自行使用附件,附件上並蓋上貴公司有權簽章
Additional Conditions: If space is insufficient, please submit additional information as an attachment (with Company's stamp and signed by authorised signors) 
特別指示: 如欄位不敷使用時,請自行使用附件,附件上並蓋上貴公司有權簽章
DC Issuing Bank's country)
( if not checked, a Reimbursing Bank may be nominated)
Confirmation charges: *
Confirmation
("TR/BRP") financing:
for 100% value of all documentary presentations made in compliance with this DC but where there are discrepancies, we hereby agree to waive all such discrepancies. Upon your approval
of such financing, we agree to be bound by the standard terms, conditions and indemnities printed on the Bank's most current version of application for import financing, copies of which are available at your Trade Services reception counter whose location is stated in this application.
(type of currency), or
帳戶號碼扣除信用狀手續費) A/C (帳戶):
If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all settlement amount from any of our accounts held with the Bank.
如未填寫帳戶號碼，本公司授權 貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵
Issuing Bank’s counter 國外費用
 Deferred Payment Commission 
 (for usance DC only) 遠期信用狀承兌費 / 延期付款費 
Type of Charges 手續費：(*)   
To be paid by 支付方：
We request you to issue your irrevocable documentary credit in accordance with the above instructions. We have read, understood and acknowledged Continuing Commercial Credit Agreement as shown below and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that the Bank may modify Continuing Commercial Credit Agreement without prior notice to us at any time.
本人請求貴行依前開指示發行開發信用狀本人已閱讀瞭解並知悉-開發信用狀協議書,且全權授權貴行依此提供服務。本人並瞭解及同意貴行得隨時不經事先通知修改開發信用狀協議書。
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012Jan) and TRUST RECEIPT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2012MAR).
本人確認已收到並同意接受貴行開發信用狀協議書 (版本日期: 2012 Jan) 及信託收據融資條件及條款(版本日期: 2012MAR)  
Please do not write on or cover this section
Mode of Advising */ 通知方式*:
Contact Party for this application & confirmation of FX rate
申請人
申請人地址
電話號碼
傳真號碼
 For Bank Use
Advising Bank(通知銀行) (At issuing Bank’s Option, if no nomination(倘無指定由開狀銀行選定) 
通知銀行
通知銀行地址
For the benefit of a 3rd party:
受益人
受益人地址
受益人聯絡人
傳真號碼
電話號碼
Credit Amount / 信用狀金額:
For Local LCs, amount is:
(if not checked, it will be inclusive of VAT)
+/-
%
/
Price Basis: * / 貿易條件 (國貿條規)
Partial shipment: *
分批裝運:
Transhipment: *
轉運: 
 Place of Receipt / 收受地:
Place of Taking in Charge /      Place of Receipt / Dispatch From
 Dispatch from / 接管地:
 Port of Loading / 裝載港:
 Airport of Departure:
For Transportation to/最終目的地:
Airport of Destination / 卸貨港:
Place of Final Destination / Place of Delivery / For Transportation To
Place of Delivery / 卸貨地:
Port of Discharge / 卸貨港:
Latest shipment date: *
最後裝船日 *
Date of expiry: *
 信用狀有效日期
(in beneficiary's country):
Presentation Period: *
提示期限 *
***Please select one, if it is a term LC
The DC is available with *
信用狀可憑使用於: *
by * / 信用狀動用方式: *
Draft(s) */ 匯票期限 *
% invoice value, 
(if not specify, notify party is considered to be applicant)
marked Freight
 original clean on board marine bills of lading made out 
Documents Required:
(if not specify, notify party is considered to be applicant)
marked Freight
signed by beneficiary made out to applicant and countersigned by
of our signatories, whose signature(s)
to be in conformity with your record), showing the number of this credit, the relative invoice amount, quantity, date of delivery and evidencing receipt of the under mentioned goods in good order and conditions.
in Singapore in the currency of the credit covering, Institute Cargo Clauses (A), Institute War Clauses, Institute Strikes Clauses/SRCC.
For FOB/CFR/FCA/CPT:
applicant within
Goods Description: If space is insufficient, please submit additional information as an attachment (with Company's stamp and signed by authorised signors) *
貨物描述: 如欄位不敷使用時,請自行使用附件,附件上並蓋上貴公司有權簽章
Additional Conditions: If space is insufficient, please submit additional information as an attachment (with Company's stamp and signed by authorised signors) 
特別指示: 如欄位不敷使用時,請自行使用附件,附件上並蓋上貴公司有權簽章
DC Issuing Bank's country)
( if not checked, a Reimbursing Bank may be nominated)
Confirmation charges: *
Confirmation
("TR/BRP") financing:
for 100% value of all documentary presentations made in compliance with this DC but where there are discrepancies, we hereby agree to waive all such discrepancies. Upon your approval
of such financing, we agree to be bound by the standard terms, conditions and indemnities printed on the Bank's most current version of application for import financing, copies of which are available at your Trade Services reception counter whose location is stated in this application.
(type of currency), or
帳戶號碼扣除信用狀手續費) A/C (帳戶):
If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all settlement amount from any of our accounts held with the Bank.
如未填寫帳戶號碼，本公司授權 貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵
Issuing Bank’s counter 國外費用
 Deferred Payment Commission 
 (for usance DC only) 遠期信用狀承兌費 / 延期付款費 
Type of Charges 手續費：(*)   
To be paid by 支付方：
We request you to issue your irrevocable documentary credit in accordance with the above instructions. We have read, understood and acknowledged Continuing Commercial Credit Agreement as shown below and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that the Bank may modify Continuing Commercial Credit Agreement without prior notice to us at any time.
本人請求貴行依前開指示發行開發信用狀本人已閱讀瞭解並知悉-開發信用狀協議書,且全權授權貴行依此提供服務。本人並瞭解及同意貴行得隨時不經事先通知修改開發信用狀協議書。
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012Jan) and TRUST RECEIPT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2012MAR).
本人確認已收到並同意接受貴行開發信用狀協議書 (版本日期: 2012 Jan) 及信託收據融資條件及條款(版本日期: 2012MAR)  
Please do not write on or cover this section
Terms and conditions stipulated in the application for irrevocable documentary
This Application, the Documentary Credit (DC) to be issued thereunder and any amendments to the DC so issued, shall be governed by the provision of the Uniform Customs and Practice for Documentary Credit ICC Publication No. 600 (“UCP”) unless there is instruction to us to apply any other revision of UCP such as UCP500. We reserve the right not to accept any instruction from you to issue a DC which is subject to any revision of UCP other than UCP600. Where the DC permit reimbursement by the nominated bank, such reimbursement is subject to Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursement under Documentary Credit ICC Publication 725. 
CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012JAN)  開發信用狀協議書(版本日期:2012JAN) 
 
In consideration of you, DBS Bank (Taiwan) Ltd., (“the Bank”), whether acting through any DBS Group Member, ”DBS Group Member” means the Bank, its parent company and their respective branches, parent company, representative offices, agencies, subsidiaries and affiliates (including any branches or representative offices of such subsidiary or affiliate), issuing a documentary credit (“the Credit”) for our account and/or at our application, we agree to the following terms and conditions:有鑑於星展(台灣)商業銀行股份有限公司（以下簡稱「星展銀行(台灣)」或「貴行」），透過其他星展集團成員(定義如後)，星展集團成員指　貴行、　貴行之母公司、　貴行或　貴行之母公司之分行、母公司、代表人辦事處、代理人、子公司與關係企業（包括任何此等子公司或關係企業之分行或代表人辦事處），為本人開發及/或經本人申請後開發信用狀（以下簡稱「信用狀」），本人茲同意下述條款及條件：
 
1.         We authorize you to accept and/or pay on our account against all documents purporting to be presented under this Credit and, if applicable, all drafts purporting to be drawn under and in accordance with the terms of the Credit. 本人授權　貴行接受及/或以本人費用支付本信用狀下所有擬提示付款之文件，且倘有適用，依本信用狀條款簽發之匯票。
2.         (a)         We shall pay and/or indemnify you in full for all sums paid by you under or in connection with the Credit and/or any draft called for in the Credit and without prejudice to the generality of the foregoing, you shall be entitled to charge us interest at the prevailing rate from the time payment is made by you in connection with or under the Credit and/or any draft called for in the Credit to the time we repay you in full all such payment or we fully discharge all outstanding obligations owing to you under this Agreement, whichever is later;本人將全額給付及/或賠償  貴行依本信用狀及/或本信用狀所須簽發之匯票或與本信用狀及/或本信用狀所須簽發之匯票有關之支出金額，在不影響前述情況下，  貴行有權向本人收取自  貴行支付與本信用狀及/或本信用狀所須匯票有關或依本信用狀及/或本信用狀所須匯票支付金額之日起，至本人全額償還前開款項之日或完全清償對  貴行所積欠債務之日（以時間較後者為準）止，依牌告利率計算之利息。
(b)         We agree and shall pay on demand all charges and expenses paid or incurred by you, any DBS Group Member or correspondent bank in connection with and/or arising out of advising or confirming or reimbursing or not utilizing or amending the terms of the Credit and/or the relative drawings under the Credit and/or relative goods or otherwise, howsoever incurred, in relation to this transaction, together with commissions with respect to the Credit at your prevailing rate;本人同意將依要求給付  貴行、其他星展集團成員或往來銀行關於或因通知、保兌、償付、未利用或修改信用狀條款及/或就信用狀簽發匯票及/或相關貨物，或其他任何與本交易有關之  貴行支付或產生之手續費及其他費用，及關於本信用狀依  貴行牌告利率計算之手續費。
(c)         We agree and shall indemnify you and keep you fully indemnified against all demands claims liabilities losses, payments (including any payment under the Credit), costs and expenses whatsoever arising in relation to the Credit (including legal costs on a full indemnity basis which you may incur in enforcing or attempting to enforce your rights hereunder). We shall indemnify you on demand, together with interest, calculated from the date when you first incurred the loss and expenses until payment by us in full at the prevailing rate. Such payment and reimbursement (including interest) shall either be in the currency in which each sum was disbursed by you or at your option, its equivalent in New Taiwan Dollars at your exchange rate prevailing on the date of such disbursement.本人同意將賠償且使  貴行全額受償  貴行因本信用狀所生之一切請求、主張、責任、損失、支出（包含任何本信用狀下之費用）、成本及費用(包含  貴行為於信用狀下執行權利於強制執行或扣押所生之全數法律上成本）。本人將依請求進行賠償，且應給付前開費用發生之日起至本人全額清償之日止依牌告利率計算之利息。前開付款及賠償（包含利息）應以  貴行支出前開費用時之幣別，或依貴行選擇按支付時  貴行之牌告匯率計算之等額新台幣為之。
 
3.         We agree that if the Credit specifies shipments in installments or drawings within stated periods, and the shipper fails to ship or drawings on the Credit are not made in such stated period, subsequent installment shipments or drawings may nevertheless be made in their respective designated periods and you may honor such drafts/payment obligations at your own discretion without reference to us. We agree that (a) in the event that sight drafts required and presented under the Credit will be for your use only, and will not be checked for discrepancies nor be the basis for rejection of the presentation, (b) you or any DBS Group Member will in your respective sole discretion determine on the basis of the documents presented whether inconsistencies in documents constitute discrepancies warranting rejection or are merely typographical errors and we shall be bound by such determination which we undertake not to challenge. We further agree that where discrepancies are noted by the Bank or us and documents accordingly refused by the Bank, we will reimburse / indemnify the Bank in the event that the rejection of documents is subsequently held by a court of law or a tribunal to be invalid whether on account the documents being conforming or time taken to reject the documents.本人同意倘信用狀指明可以分批交貨或應於指定期間內簽發匯票，而運送人未運送或匯票未於期間內簽發，後續之交貨或匯票簽發仍得依各該指定期間內進行，且  貴行得不參酌本人意見自行決定是否履行匯票之承兌/付款責任。本人同意：(a) 依信用狀要求及提示之即期匯票將僅供  貴行使用，且不會檢視其瑕疵，亦不會被作為拒絕提示基礎，(b)  貴行或其他星展集團成員將各別自行決定提示之文件其不一致之情形是否構成瑕疵而應予拒絕，或僅為誤打誤繕之錯誤，本人將受其判斷之拘束且不會對其決定加以質疑。本人亦同意當  貴行或本人發現瑕疵且  貴行因此拒絕所提示之文件時，倘法院嗣後認定該拒絕因文件實屬相符或拒絕逾期而無效時，本人將對  貴行負償還/賠償之責。
 
 
4.         Without prejudice to any security credited herein and by general law, we agree to pledge and do hereby pledge to you as security for the payment obligations and/or liabilities arising under or in connection with this Credit as well as any other actual or contingent liabilities that may be owing by us to you, any and all documents (including but not limited to, bills of lading, air waybills, any other carriage documents, warehouse receipt, cargo receipts, insurance policies and certificates and any other documents) received by you or your correspondents under the Credit (hereafter, “the received documents”) and the goods shipped under, pursuant to or in connection with the Credit (hereafter, “the underlying goods”) as well as any other goods owned by us now or at any time hereafter in your possession or control, or that of any third party acting in your behalf, including such documents and goods as may be in transit by whatever mode to or from you. We irrevocably acknowledge that you shall have the right of possession over the underlying goods and the received documents and/or that the goods have been duly attorned to you. We further authorize you, if in your opinion the received documents and underlying goods then held by you as security hereunder is deemed by you to be inadequate for all our outstanding liabilities to you (including but limited to those arising under or in connection with the Credit), to appropriate set-off and/or apply upon any and all of such liabilities, any and all moneys now or hereafter with you on deposit or otherwise standing to our credit or belonging to us and/or, in your discretion, to hold any such moneys as security for any such obligations or liabilities. Your rights hereunder shall not be prejudiced notwithstanding the release or substitution of any goods which may be held as security hereunder at any. 除信用狀下或法律下可享有之擔保權利，本人同意為對  貴行擔保信用狀下所生或與信用狀有關之付款責任及/或義務或其他任何本人對  貴行已發生或可能發生之債務，以所有  貴行或往來銀行依信用狀持有之文件（包括但不限於載貨證券、空運單、其他載貨憑單、倉單、貨運單、保單、保險證明及其他文件）（以下簡稱「持有文件」）、依據或有關信用狀所表彰之貨物（以下簡稱「表彰貨物」）及任何本人現在持有或嗣後隨時由  貴行親自或透過第三人代表占有或控制之貨物，包]括任何遞送或運送  貴行中或由  貴行遞送或運送中之文件或貨物，質押予  貴行，以擔保清償義務。本人不可撤回地承認  貴行有權占有表彰貨物、持有文件及合法轉讓予  貴行之貨物。本人亦授權  貴行倘  貴行認為前開擔保品不足清償本人對  貴行之所有未清償債務（包括但不限於與本信用狀有關者），  貴行得以現在或將來持有之本人款項抵銷本人之債務，或以該款項充作擔保品。  貴行之本項權利將不受隨時被充作擔保品之貨物之解除或更換之影響。
 
5.         As security by way of pledge for any and all our obligations and/or liabilities arising under or in connection with this Credit, and also for any other otherwise unrelated obligations and/or liabilities, actual or contingent, due or to become due which are now, or may at any time hereafter be owing by us to you, we hereby recognize and admit your special property in and unqualified right to the possession and disposal of the received documents and in and to the underlying goods. (Such security shall not be affected even if the presented documents or goods are released to or upon our order on trust receipt).You are entitled to sell, transfer or otherwise dispose of the received documents and/or all or part of the underlying goods in the event of default of any payment by us pursuant to any liability arising hereunder or any other breach of this Agreement, in any manner (whether by public auction, private treaty or otherwise) you deem appropriate without notice to us, and in and to the proceeds of each and all of the foregoing, until such time as all our obligations and/or liabilities to you at any time existing under or pursuant to this Agreement, or the Credit herein referred to, or any other unrelated obligation or liabilities incurred by us to you, now existing or hereafter arising, have been fully paid and discharged, pending which, all such presented documents, goods and proceeds of sale thereof shall, without prejudice to the foregoing security interest, be held on trust for your benefit.本人既已就本人信用狀下之責任及/或債務及其他無關之責任及/或債務（無論已發生或可能發生、現在到期或未到期或將來本人對  貴行隨時可能產生之債務）以質押作為擔保，本人茲認可及同意  貴行對持有文件及表彰貨物之特別財產上權利及無條件之占有權及處分權（即使該提示文件或貨物係由  貴行自行或依本人指示交付信託占有，此擔保亦不受影響）。  貴行有權於本人未清償任何因本信用狀或因任何違反本協議書規定所生之責任時，以任何  貴行認為適當之方式（無論為公開拍賣、私下交易或其他方式），在未通知本人之下出售、移轉或處分持有文件及/或全部或一部之表彰貨物，並持有所得價金至所有本人依本協議書或信用狀對  貴行任何時間所負之責任及/或債務，或其他本人對  貴行無關之債務，無論為現存債務或嗣後發生者，清償完畢為止。於前開期間內，所有提示文件、貨物或出售之價金在不影響前開擔保利益之情況下，應為  貴行之利益由  貴行受託占有。
 
6.         We also undertake to keep the underlying goods satisfactorily insured and in full protection of your interests thereto, by first class insurers acceptable to you, and to assign the policies or certificates of insurance to you, or to name you as the loss payee in the insurance policy, at your option. In the event that any monies arising under such insurance are paid to us, we shall forthwith pay them to you without deduction or detention and until so paid to hold such monies to your order and on your behalf. We authorize you to retain all monies arising under such insurance whether paid directly to you by the insurers or by us and in your absolute discretion to retain such monies until all the sums payable in respect of any documentary credit have been paid or to set off such monies against any monies from time to time owing under such documentary credits whether then due and owing or not.本人亦承諾為表彰貨物以  貴行同意之一級保險公司提供足夠之保險，以保護  貴行對該表彰貨物之完整利益，並移轉保單或證明予  貴行或依  貴行選擇以  貴行為保險受益人。如本人因該保險而受領款項，本人應即時如數交付  貴行，並在交付前依  貴行指示為  貴行保管款項。本人授權  貴行得保留因該保險自保險公司直接取得或自本人取得之款項，且  貴行得自行決定保留前開款項直至所有依信用狀應付之數額清償完畢，或以前開款項抵銷信用狀下之積欠數額（]無論是否到期）。
 
7.         We further agree to the following conditions:本人另同意下列條件：
(a)         We undertake, where necessary, to procure and obtain the necessary blank or special endorsement of bills of lading presented under or in connection with the Credit and written attornments or receipts from any third party, including warehouse keepers, in your favour.本人承諾如必須時，須為  貴行於信用狀下所提示載貨證券之為空白或特別背書，及為  貴行利益自他方（包含倉儲管理人）取得書面移轉函或收據。
(b)         We warrant that we are, or will follow shipment of the underlying goods be the sole owner of such goods and will take all necessary steps to assert our rights of ownership vis-à-vis the Carrier and any other third party on your behalf.本人保證本人或於表彰貨物運送後為該貨物之唯一所有人，且將採取一切必要措施為  貴行對運送人及其他任何第三人主張本人對貨物之所有權。
(c)         On arrival of the underlying goods you shall be at liberty to have them warehoused in your name and insured against fire, theft and pilferage at our cost and expense but without obligation on you to so warehouse and insure and you will be in no way responsible for any loss or damage entailed through your omission to so warehouse and insure.表彰貨物一旦運達，  貴行得以自己名義將之存入倉儲並以本人之費用投保火險、竊盜險及贓物險，且  貴行毋庸對倉儲及保險負擔義務，亦不對倉儲及保險因  貴行之不作為所生損失或損害負責。
(d)         We shall not without your prior written consent create encumbrance of any kind over or dispose of any or all of the underlying goods.本人不得於未經  貴行書面事前同意，對表彰貨物設定負擔或處分表彰貨物。
(e)         We irrevocably appoint you and such of your officers as may from time to time be in charge of our accounts to be our agent and in our name to execute and deliver all documents and do all acts as you or such officer deems desirable for perfecting your security over the goods or for the purpose of exercising any rights hereunder including transferring goods in the goods to the purchase thereof.本人不可撤回地指定  貴行及  貴行內隨時負責本人帳戶之經理人為本人之代理人，得以本人名義簽署、遞交所有文件及為  貴行及前開經理人認定為了完成對貨物之擔保或執行擔保權利（包含移轉貨物）所需要之行為。
(f)   We shall on demand fully indemnify you against all liability and expenses of whatsoever nature (including legal costs) incurred by you in perfecting or exercising any rights hereunder and in respect of any action or omission relating to the underlying goods including any claim against you by reason of any defect in our title to the underlying goods.本人將依要求賠償  貴行因完成或執行擔保權利及與表彰貨物有關之作為或不作為（包含對  貴行因本人對表彰貨物權利瑕疵所生之請求權）所產生之費用（包含法律上成本）。
(g)  Save for willful default, you shall not be liable for any loss which you may arise in any exercise of your rights, nor shall be liable by reason of your taking possession of the underlying goods to account for any moneys except actual receipts. 除故意違約外， 貴行毋庸對執行權利時所生之損害負責，亦毋庸因占有表彰貨物而對實際受領額度以外之金額負責。
 
8.         We undertake that we will at our costs at your instructions commence (in our name, if necessary) and continue any court or arbitration proceedings in any jurisdiction in respect of any claim arising under the Credit or any insurance policy issued in connection with the underlying goods. Without prejudice to the foregoing, we agree to extend to you all necessary co-operation in such proceedings, or in any proceedings which may be commenced by you in your name, including the attendance of witnesses and discovery of documents.本人承諾將以本人費用於  貴行指示下（倘有必要，以本人名義），就表彰貨物於信用狀下或保險契約下所生之請求權，開始並繼續任何法域之法院或仲裁程序。除此之外，本人同意在前開程序或任何以  貴行名義由  貴行提起之程序（包含擔任證人並出席及證據開示程序）中提供  貴行必要之合作。
 
9.         We agree that upon the non-performance of any payment obligation herein, all payment obligations shall fall due and we shall furnish satisfactory additional security (if demanded by you) or to make payments on account as agreed, or to perform or comply with any other term of this Agreement. In addition, in the event of presentation of any winding-up or bankruptcy petition, judicial management, administration, receivership, restructuring and/or appointment of receiver, execution or attachment of any of the underlying goods by Order of Court or legal process, all obligations (including payment obligations) shall become immediately due hereunder. Apart from any lien right of set-off or other right which you may have you shall be entitled at any time and without notice to us to combine or consolidate all or any of our accounts and liabilities with you anywhere whether in or outside the Republic of China whether such liabilities be actual or contingent, primary or collateral, several or joint notwithstanding that the credit balances on such accounts and the liabilities on any other accounts may not be expressed in the same currency and you are hereby authorized to effect any necessary conversions at your own exchange rate then prevailing.本人同意任一付款義務未被履行時，所有付款義務均為到期，且（倘  貴行要求）本人將提供額外之足額擔保或將款項給付至約定之帳號，或依本協議書之其他條款履行。此外,如有提出清算或破產聲請、司法管理、行政程序接管、組織重整及/或指派破產管理人、司法命令或法律程序執行或扣押表彰貨物時，所有義務（包含付款義務）將立刻到期。除抵銷留置權或其他  貴行可能擁有之權利外，  貴行有權不經通知隨時合併本人對  貴行於任何地區之全部或任何帳戶及義務，無論其是否位於中華民國境內，無論該義務是否已經確定或尚未確定、屬主義務或附隨義務、為數個或共同，縱使帳戶內之信用餘額及他帳戶內之義務非相同幣別亦同，本人授權  貴行依  貴行牌告匯率換匯。
 
10.         Neither you nor any of your correspondents shall be responsible for : (a) the correctness of the description,existence, character, quality, quantity, condition, packing, value or delivery of the underlying goods; (b) any difference in character, quality, quantity, condition or value of the underlying goods from that expressed in documents; (c) the genuineness of received documents or of any endorsements thereon, even if such documents should in fact prove to be in any or all respects invalid,insufficient, fraudulent or forged; (d) failure of any draft to bear any reference or adequate reference to the Credit, or failure of documents to accompany any draft at negotiation; or failure of any person to surrender or to take up the Credit or to send forward documents as required by the terms of Credit; (e) from any ambiguity in any instructions given to you whether by us or another party; or (f) errors, omissions, interruptions or delays in transmission or delivery of any messages, mail, cable, telegraph, wireless or otherwise whether or not they may be in cipher. You shall also not be responsible for any act, error, neglect or default, omission, insolvency or failure in business of any of your correspondents, and that the happening of any one or more of the contingencies referred to in the preceding sentence shall not affect, impair or prevent the vesting of any of your rights or powers hereunder. It is hereby further agreed that any acts or omission taken or suffered by you, or by any of your correspondents,under or in connection with the Credit or the received documents, or the underlying goods shall be bindingupon us and shall not place you or any of your correspondents under any liability to us. 貴行及  貴行之往來銀行均對下述不負責任：(a) 對表彰貨物之描述、存在、特徵、品質、數量、狀態、包裝、價值或運送之正確性；(b) 任何表彰貨物之特徵、品質、數量、狀態或價值與文件所載之不符；(c) 持有文件或其上背書之真正，縱使該文件事實上應被證實在任何方面為無效、不足、詐欺行為或偽造亦同；(d) 匯票未引述或未適當引述有關之信用狀、或讓購匯票時未檢附文件、或任何人未提出或接受信用狀或未依信用狀規定寄送遠期外匯文件；(e) 任何本人或他人對  貴行指示之模糊之處；或(f) 傳送或遞送訊息、信件、越洋電報或電報（無線或其他方式，不論有無密碼）之錯誤、疏漏、中斷或遲延。  貴行亦不對  貴行之往來銀行之作為、錯誤、疏失或瑕疵及破產或營運失敗負責，且任何前述任何或多個事件之發生將不影響、損害或阻礙  貴行於本協議書下之權利及權力。本人同意任何  貴行或  貴行往來銀行依信用狀、持有文件或表彰貨物所為或容許之作為或不作為將拘束本人且不會使  貴行或  貴行往來銀行對本人產生責任。
 
11.         Any discrepancy or non-conformity in the documents wrongly advised by you to us would not be considered a discrepancy or non-conformity entitling us to reject the documents provided that you confirm in writing within three banking days of the initial advice that the discrepancy or non-conformity originally advised does not amount to a discrepancy or non-conformity. We agree that you shall not in any way be liable to us for any loss or damage suffered by us directly or indirectly arising from or in connection with your initial advice of discrepancy or non-conformity. 如  貴行因指示本人錯誤致文件有瑕疵或不符者，倘  貴行於為初始指示起算之三個銀行營業日內以書面確認該瑕疵或不符並不構成定義下之瑕疵或不符，則該瑕疵或不符不得被視為得因此拒絕文件之瑕疵或不符。本人同意  貴行絕不會因  貴行初始之瑕疵或錯誤指示而對本人所受之損失及損害負責。
 
12.         In consideration of your agreeing to act on our telephone and/or fax instructions pertaining to or in connection with this Application as well as the Credit itself without counter-checking with us or our original instructions being sent to you subsequently or our written confirmation of such instructions, we hereby undertake to indemnify you from and against all liabilities, claims, demands, actions, proceedings, losses, payment (including payment under this Credit), expenses and all other liabilities of whatsoever nature or description which may be suffered by you in relation to your acting on such authorization. We hereby waive any rights, claims, actions or proceedings we may have against you for any losses or liabilities we may suffer as a consequence of your acting on such instructions including any loss or damage rising from you having acted on instructions from parties purporting to be us, our agents or servants.鑑於  貴行同意關於本申請書及信用狀依照本人之電話及/或傳真之指示作為且毋庸向本人交互確認、由本人嗣後寄發原指示或為書面指示，本人茲承諾會賠償  貴行因依該授權作為所受之責任、請求、要求、行為、程序、損失、付款（包含本信用狀下之付款）、費用或其他一切不論本質或性質由  貴行承受之責任。本人茲免除本人對  貴行因  貴行依前開指示行動致本人承受損失或責任而可能擁有之一切求償權利、請求、行動或程序，包含  貴行因依偽稱為本人、本人代理人或本人雇員之人所為之指示致生之損失或責任。
 
13.         You shall be at liberty to restrict the availability for negotiation of any letter of credit issued hereunder to any correspondent bank (including any DBS Group Member) of your choice, even if our instructions are to issue freely negotiable credit.即使本人指示  貴行發出自由讓購信用狀，貴行仍得自由限制所發出信用狀對往來銀行（包含其他星展集團成員）之讓購可能性。
 
14.         We irrevocably consent to the disclosure by you, your officers, agents and any DBS Group Member, in any manner howsoever, of any account information relating to us including but not limited to details of our facilities, the securities taken, our credit balances and deposit with you to (i) your head office, any of your representative, documents checking and processing centres and branch offices in any jurisdiction, related corporations (ii) any regulatory or supervisory authority including fiscal authority in any jurisdiction, (iii) any potential assignee of you or any other participant in any of your rights and/or obligations in relation to our facilities, (iv) any guarantors, third party pledgors or security providers and your agents and independent contractors, and (v) any insurers with whom insurance cover is taken out in connection with this application.本人不可撤回地同意  貴行、  貴行人員、代理人及其他星展集團成員得對：(i)  貴行之總行、代表辦事處、不論所在司法管轄區之文件審核與處理中心及分行辦公室、關係企業，(ii) 任何主管或監督機關（包含任何司法管轄區之財會機關），(iii) 任何  貴行可能之受讓人或與本人授信有關權利義務之其他參貸人，(iv) 任何保證人、質權人、擔保物提供人及  貴行之代理人及獨立承包商，及(v) 與本申請有關之保險人，揭露與本人有關之帳戶資訊，不論揭露方式為何，包括但不限於與本人與貴行間之授信、擔保品、信用餘額及存款細節。
 
15.         If there occurs in relation to the Credit an Extraordinary Event (as defined below), you shall have the sole discretion to effect payment under the Credit in any alternative currency at such exchange rate as you may determine in your discretion. Provided you undertake such action in good faith, any such action shall be binding on us and we shall be liable for any additional loss damages costs charges and/ or expenses incurred by you. An “Extraordinary Event” shall mean any event which you believe to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, credit or transfers of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, redenomination or demonetization and/or any form of restriction or requirement which in your good faith opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you undertook upon establishment of the Credit. 倘發生與信用狀有關之特殊事件（定義如后），  貴行得自行於信用狀下以其他國家貨幣履行付款，匯率由  貴行自行決定。倘若  貴行基於善意進行前開行為，則本人應受該行為之拘束，且本人應對  貴行因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何  貴行認為有重大不利影響之事件，包括任何形式會影響貨幣或資金可得性、兌換性、信用性及移轉性之外匯管制或要求、任何對其他司法管轄區、個人或團體之任何形式之債務或其他暫時停止支付之事件、任何貨幣貶值、重新定價或收回貨幣事件及/或任何經  貴行依善意認定將對  貴行承辦本信用狀時之權利及義務有不利改變之限制或要求。
 
16.         We agree that in the event that the Credit permits the presentation of a letter of indemnity in lieu of a bill of lading, we will procure the full set of the bills of lading with blank or special endorsement in your favour, in the event that any one or more of our obligations are not fulfilled. 本人同意如本信用狀允許以擔保書取代載貨證券提示，本人將於本人任何義務未予履行時，取得全套對  貴行有利之附空白或特別背書之載貨證券。
 
17.         We authorize you to debit or earmark any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs, charges, commissions, expenses and liabilities which you, your agents or your correspondents may incur in relation to or in respect of the Credit including but not limited to the amount of any and all sums which you, your agents or your correspondents may make to the beneficiary, negotiating bank, confirming bank or assignee of the Credit as well as all charges, commission and interest which you are or may become entitled in relation to or in respect of the issuance of the Credit (collectively, “advance payment”). The advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title, interests, rights or benefits to the moneys comprising the advance payment. If the Credit expires in accordance with the terms therein without you having made any payment under the Credit to the beneficiary, negotiating bank, confirming bank or assignee of the Credit, you may pay to us a sum equivalent to such proportion of the advance payment relating to such part of the amount of the Credit which is unpaid, less all your applicable charges, commission and fees or such other sum at such other time as you may in your sole discretion determine. The advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us in respect of any instrument which you have issued or will issue at our request, or in respect of any credit or banking facilities or other accommodation which you have granted or will grant to us. Without prejudice to the foregoing, any cash advance by us to you for issuance of the Credit shall be retained by you for eventual settlement of the Credit and we irrevocably agree to waive all our rights to such advance save that you shall return us the advance less any interest, costs, expenses, commissions and charges) if you in your sole discretion are satisfied that there will be no further claim arising under or in connection with the Credit. 本人授權  貴行得自本人帳戶中以預先支付  貴行、  貴行代理人或往來銀行因本信用狀可能產生之全數成本、手續費、費用及債務（包括但不限於  貴行、  貴行代理人或往來銀行可能給付予受益人、轉讓銀行、保兌銀行或信用狀受讓人之款項，及所有  貴行因發行信用狀有權取得之手續費、費用及利息）（以上合簡稱「預付款」）之方式扣除或預留款項。預付款係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形，  貴行毋庸退還各該款項予本人。  貴行有權以任何  貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對預付之款項無其他之所有權、利益、權利或受益。倘若本信用狀於  貴行未依信用狀付款予受益人、轉讓銀行、保兌銀行或信用狀受讓人之情形下依其條款到期，  貴行得將等同於該未付預付款之數額於扣除  貴行該時自行認定適用之手續費、費用及其他類似款項後，給付予本人。預付款不解除或影響任何  貴行對本人得因  貴行依本人要求已或將簽發之文件或  貴行已或將給予之信用或銀行融資或其他授信得主張之補償、還款、利息、費用及/或成本。除此之外，任何由本人對  貴行為簽發信用狀預支之金額將由  貴行保留以終局結算信用狀，且本人不可撤回地同意放棄對前開預支金額之所有權利，惟倘  貴行自行認定與信用狀有關之請求均已獲得滿足而無其他請求時，應返還扣除利息、成本、費用及手續費後之預支金額予本人。
 
18.         This application, the Documentary Credit to be issued thereunder and any amendments to the Documentary Credit so issued, shall be governed by the terms and conditions of The Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No. 600 (“UCP 600”) unless there is instruction to us to apply any other revision of UCP such as UCP500. We reserve the right not to accept any instructions from you to issue a Documentary Credit which is subject to any revision of UCP other than UCP600. Where the Documentary Credit permits reimbursement by the nominated bank, such reimbursement is subject to Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursement under Documentary Credits, ICC Publication No. 725. 除對本人指示適用其他信用狀統一慣例（如信用狀統一慣例第500號出版物）外，本申請、依本申請將簽發之信用狀及信用狀之修訂均應受信用狀統一慣例第600號出版物（以下簡稱「UCP 600」）之條款及條件之規範。本人保留不接受 貴行要求簽發非UCP 600信用狀之指示之權利。當信用狀允許由指定銀行償付時，該償付應依信用狀下銀行間補償統一慣例第725號出版物為之。
 
19.         For avoidance of doubt and subject to the proviso appearing below, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defences, exemptions or limitations in this Agreement shall not be enforceable by a third party, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party, apart from the act. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this Agreement.為免疑義且依據下述規定，倘若本協議書下之條款、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制阻礙或限制  貴行之轉讓、變更當事人或移轉利益予第三人之權利，除法律規定以外，當事人同意前開條款、利益、權利或受益不得由第三人執行。前述條款、利益、權利、受益包括但不限於銀行授信、預付、貸款、融資或  貴行依本協議書提供之其他種類財務授信。
 
20.         This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the Republic of China law. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Credit, we agree to submit to the Taiwan Taipei District Court, in respect of any disputes arising out of or in connection with the Credit. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taiwan Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Credit. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision.本協議書應依中華民國法律解釋及規範。如有因本信用狀所生對本人提出之程序或訴訟，本人同意將與本信用狀有關之爭議向臺灣台北地方法院提出。除此之外，本人承諾將不會對  貴行向其他管轄地區之法院提起程序或訴訟。倘本人對  貴行提出程序或訴訟，本人同意臺灣台北地方法院對本信用狀之爭議有專屬管轄。本人同意放棄本人所經營業務地區之法律所賦予得對抗本節任何部分有效性及合法性之權利。
 
21.         You shall be entitled from time to time by notice to us to amend these terms and conditions in such manner as you shall in your discretion consider fit.  貴行有權以  貴行認為合適之方式隨時通知本人修訂條款及條件。
 
22.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail.  本協議書之條款及條件以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
TRUST RECEIPT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2012MAR) 信託收據融資申請書條件及條款(版本日期: 2012MAR) 
 
1.         We acknowledge that DBS Bank (Taiwan) Ltd. (which expression shall include its Taiwan branches and Offshore Banking Unit) has delivered the appearing documents to us and we have accepted pursuant to terms and conditions hereafter appearing documents and/or goods (collectively called the “Goods”) which are or have been pledged by us as security in favour of DBS Bank (Taiwan) Ltd. for the financing provided or to be provided under the Collection Bill referenced on the face of this application or pursuant to the terms and conditions set out in the application form for issuance of the Letter of Credit referenced above. We further agree to store and hold the Goods on trust for DBS Bank (Taiwan) Ltd., with authority (subject to any subsequent revocation of such authority) to sell the same as agent and for the account of DBS Bank (Taiwan) Ltd. at full market value but without authority to make any other disposition whatsoever of the Goods or any part thereof or the proceeds of sale of such Goods as part thereof either by way of conditional sale, pledge, charge or otherwise. 本人確認依本條件及條款，星展(台灣)商業銀行股份有限公司（下稱「星展銀行（台灣）」或「貴行」）（包括臺灣各分行及國際金融業務分行）已交付所載文件與本人且本人已收受所載文件及/或貨品(以下合稱貨品)，貨品已由本人為星展銀行（台灣）之利益就星展銀行（台灣）依本申請書所載之託收票據所提供或依開發信用狀申請書格式所載之條件及條款所提供之融資擔保。本人亦同意依信託為星展銀行（台灣）之利益保存及持有貨品，並經授權(星展銀行（台灣）得隨時撤回該授權)以星展銀行（台灣）代理人之身分及為星展銀行（台灣）之利益以足額市價出售貨品，但本人並無權就貨品或其一部或出售貨品之價金為其他任何處分，無論該處分為附條件出售、設定質權、設定擔保或其他處分。
 
2.         For the avoidance of doubt, where documents released to us consist of or less than the full set of bills of lading, we confirm that the terms and conditions stated herein and all the rights of the Bank conferred herein shall nevertheless apply. 為免疑義,本人茲確認:無論交付本人之文件是否符合提單所載，本條件及條款及　貴行於本條件及條款下所得享有之權利，均仍有適用。
 
3.         We agree to cause the delivery of the Goods to warehouse on behalf of the Bank but at our expense, and to hand to the Bank upon demand all warehouseman receipt, attornment or such document evidencing titles or rights of possession of Goods. We shall keep the Bank informed at all times of any movement of Goods from the place of storage. We further agree to comply with any of the instructions from the Bank as to the means or manner of transporting, warehousing and storage of the Goods. 本人同意以本人之費用代　貴行將貨品運送至倉儲，並於　貴行要求時，交付所有倉儲收據､轉讓單據或其他表彰貨品所有權或占有權限之文件。倘貨品被運離倉儲地，本人應隨時使　貴行知悉。本人同意遵守　貴行有關運送方式、倉儲或保存方式之指示。
 
4.         We agree that as documents are released to us hereunder, we are deemed to have accepted the documents as well as waived all our rights to reject the documents on any ground, including the ground that the documents presented are incomplete or do not comply with the requirements of the Letter of Credit or of the Collection Bill and/or that they otherwise contain any discrepancies. 本人同意依本條件及條款交付本人之文件，均視為已經本人接受，且本人放棄所有以任何原因拒絕文件之權利，包括文件不齊全、文件未符合信用狀或託收文件之要求、及/或文件內容有任何差異。
 
5.         We also undertake to keep the Goods fully insured against fire, theft, pilferage, marine risks and/or such other risks or contingencies if any as the Bank may from time to time require and to hold the policies on behalf of the Bank and to pay the value of the Goods insured in case of loss to the Bank immediately. Such warehousing and storage charges, insurance premium and any other expenses incurred on or in relation to the Goods should be borne entirely by us. We also undertake to take all steps towards the recovery of any losses or damages suffered by the Bank in respect of the Goods, including if required by the Bank, commencing proceedings in our own name or in the joint names of the Bank and us. 本人承諾隨時依　貴行之要求，為貨品投保足額火災、竊盜、失竊、海上運送風險及/或其他風險或偶發事件之保險，並為　貴行持有保單及於　貴行發生損失時立即支付[相當於貨品價值之金額予　貴行]。有關倉儲及保存費用、保險費、及其他因貨品所生之費用，均完全由本人負擔。本人亦承諾採取所有步驟以使　貴行就貨物所生之損失或損害獲得補償，包括於　貴行要求時，以本人之名義或與　貴行共同具名發動求償程序。
 
6.         We confirm that we have not obtained and shall not obtain financing for or in respect of the Goods from any other party. 本人確認不會亦將不會就貨品自任何他人取得融資。
 
7.         Where the Goods or any part thereof are sold, we agree to hold and do so hold the proceeds of sale as soon as received on trust for the Bank and to hand over to or otherwise place the proceeds of sale in a designated account with the Bank immediately thereafter, to be applied in payment against such of our indebtedness to the Bank whether or not arising out of or in connection with the Collection Bill or Letter of Credit referenced above or the Goods. 倘銷售貨品或其任何部分時，本人同意一旦收受銷售價金後，持有或基於信託為　貴行持有銷售價金，且立即將價金交付　貴行或存入開立於　貴行之指定帳戶，以清償本人對　貴行之債務，無論該等債務是否因貨物相關之信用狀或託收文件所產生。
 
8.         We confirm that the Goods and any products manufactured therefrom (over which DBS Bank (Taiwan) Ltd. is entitled to the rights as are vested in DBS Bank (Taiwan) Ltd. herein in relation to the Goods) would not be subject to any other security, lien or encumbrance. We further warrant that during the term of the financing, we are not indebted to the buyer of the Goods and the buyer of such Goods does not have any actual or contingent right of set-off against us which may lead to a reduction of the proceeds of sale payable on the Goods.本人確認貨品及其製成品(星展銀行（台灣）對其享有依本條件及條款對貨品所享有之權利)並不得設定其他擔保權益、質權或抵押權。本人亦保證於融資期間，本人不得對貨品之買方負有債務，且買方對本人就貨品亦不具有實質或或有之抵銷權，而可能導致貨品銷售價金之減少。
 
9.         The Bank may at any time at its sole discretion, terminate this trust, demand or resume possession of the Goods and/or demand payment or a legal assignment of the proceeds of sale of the Goods. In the event of any failure on our part to observe the terms of the application for issuance of the Letter of Credit, the Letter of Credit, the Collection Bill or this Trust Receipt, any failure to make or lateness in payment of the amount under the Letter of Credit, the Collection Bill or any part thereof or the proceeds of sale to the Bank, all of our obligations, acceptances, indebtedness and liabilities whatsoever shall thereupon (with or without notice) mature and become due and payable.　貴行得隨時全權決定中止本信託、要求或取回貨品之占有、及/或要求出售貨品價金之支付或依法讓與。倘本人未遵守申請開立信用狀之條件及條款、信用狀條款、託收文件、或本信託收據、或未支付或遲延支付信用狀或託收文件應付之款項或其任何部分、或貨品出售價金予　貴行時，所有本人之責任、承諾、債務及義務均(無論是否有通知)視為到期且應付。
 
10.         On due date of the financing provided to us, the Bank is authorised to debit our account for the amount drawn under the Letter of Credit or Collection Bill or otherwise specified herein, together with all charges, commissions, costs, disbursements and expenses payable by us to the Bank, save that for the avoidance of doubt, until full amount of such payment is made, the Bank retains all rights on the Goods and/or proceeds of sale.於本人融資到期時，茲授權　貴行自本人帳戶中扣抵本人因信用狀或託收文件或於本條件及條款下載明之其他文件而動支之金額，　貴行亦得扣抵所有本人應付之費用、手續費、成本、雜項費用及支出。惟未免疑義，於本人全數清償前，　貴行仍保留所有對貨物及/或銷售價金之權利。
 
11.         We agree to fully indemnify the Bank and/or its agents on demand against all actions or claims commenced against, demands, costs, payments, expenses, liabilities, losses, disbursements, payments of whatsoever nature now or hereafter incurred or to be incurred by the Bank or by any agent, correspondent, officer or employee of or for whom the Bank may be answerable for anything done or omitted to be done in connection with or arising out of this trust receipt or the performance of terms and conditions contained therein. 本人同意於　貴行及/或其代理人要求時，全額賠償　貴行或其代理人因本信託收據或履行本條件及條款而由　貴行或其代理人、聯絡人、經理人或員工、或其他因　貴行之作為或不作為之相對人所生或可能所生之一切訴訟、主張、要求、成本、支出、費用、義務、損失、雜項費用或現在或未來其他性質之支出。
 
12.         This Terms and Conditions is governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China (“R.O.C.”) and we hereby agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Court.本條件及條款依中華民國法律解釋及適用，雙方同意以臺灣臺北地方法院為非專屬之管轄法院。
 
13.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成，如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
 
Terms and conditions stipulated in the application for irrevocable documentary
This Application, the Documentary Credit (DC) to be issued thereunder and any amendments to the DC so issued, shall be governed by the provision of the Uniform Customs and Practice for Documentary Credit ICC Publication No. 600 (“UCP”) unless there is instruction to us to apply any other revision of UCP such as UCP500. We reserve the right not to accept any instruction from you to issue a DC which is subject to any revision of UCP other than UCP600. Where the DC permit reimbursement by the nominated bank, such reimbursement is subject to Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursement under Documentary Credit ICC Publication 725. 
CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012JAN)  開發信用狀協議書(版本日期:2012JAN) 
 
In consideration of you, DBS Bank (Taiwan) Ltd., (“the Bank”), whether acting through any DBS Group Member, ”DBS Group Member” means the Bank, its parent company and their respective branches, parent company, representative offices, agencies, subsidiaries and affiliates (including any branches or representative offices of such subsidiary or affiliate), issuing a documentary credit (“the Credit”) for our account and/or at our application, we agree to the following terms and conditions:有鑑於星展(台灣)商業銀行股份有限公司（以下簡稱「星展銀行(台灣)」或「貴行」），透過其他星展集團成員(定義如後)，星展集團成員指　貴行、　貴行之母公司、　貴行或　貴行之母公司之分行、母公司、代表人辦事處、代理人、子公司與關係企業（包括任何此等子公司或關係企業之分行或代表人辦事處），為本人開發及/或經本人申請後開發信用狀（以下簡稱「信用狀」），本人茲同意下述條款及條件：
 
1.         We authorize you to accept and/or pay on our account against all documents purporting to be presented under this Credit and, if applicable, all drafts purporting to be drawn under and in accordance with the terms of the Credit. 本人授權　貴行接受及/或以本人費用支付本信用狀下所有擬提示付款之文件，且倘有適用，依本信用狀條款簽發之匯票。
2.         (a)         We shall pay and/or indemnify you in full for all sums paid by you under or in connection with the Credit and/or any draft called for in the Credit and without prejudice to the generality of the foregoing, you shall be entitled to charge us interest at the prevailing rate from the time payment is made by you in connection with or under the Credit and/or any draft called for in the Credit to the time we repay you in full all such payment or we fully discharge all outstanding obligations owing to you under this Agreement, whichever is later;本人將全額給付及/或賠償  貴行依本信用狀及/或本信用狀所須簽發之匯票或與本信用狀及/或本信用狀所須簽發之匯票有關之支出金額，在不影響前述情況下，  貴行有權向本人收取自  貴行支付與本信用狀及/或本信用狀所須匯票有關或依本信用狀及/或本信用狀所須匯票支付金額之日起，至本人全額償還前開款項之日或完全清償對  貴行所積欠債務之日（以時間較後者為準）止，依牌告利率計算之利息。
(b)         We agree and shall pay on demand all charges and expenses paid or incurred by you, any DBS Group Member or correspondent bank in connection with and/or arising out of advising or confirming or reimbursing or not utilizing or amending the terms of the Credit and/or the relative drawings under the Credit and/or relative goods or otherwise, howsoever incurred, in relation to this transaction, together with commissions with respect to the Credit at your prevailing rate;本人同意將依要求給付  貴行、其他星展集團成員或往來銀行關於或因通知、保兌、償付、未利用或修改信用狀條款及/或就信用狀簽發匯票及/或相關貨物，或其他任何與本交易有關之  貴行支付或產生之手續費及其他費用，及關於本信用狀依  貴行牌告利率計算之手續費。
(c)         We agree and shall indemnify you and keep you fully indemnified against all demands claims liabilities losses, payments (including any payment under the Credit), costs and expenses whatsoever arising in relation to the Credit (including legal costs on a full indemnity basis which you may incur in enforcing or attempting to enforce your rights hereunder). We shall indemnify you on demand, together with interest, calculated from the date when you first incurred the loss and expenses until payment by us in full at the prevailing rate. Such payment and reimbursement (including interest) shall either be in the currency in which each sum was disbursed by you or at your option, its equivalent in New Taiwan Dollars at your exchange rate prevailing on the date of such disbursement.本人同意將賠償且使  貴行全額受償  貴行因本信用狀所生之一切請求、主張、責任、損失、支出（包含任何本信用狀下之費用）、成本及費用(包含  貴行為於信用狀下執行權利於強制執行或扣押所生之全數法律上成本）。本人將依請求進行賠償，且應給付前開費用發生之日起至本人全額清償之日止依牌告利率計算之利息。前開付款及賠償（包含利息）應以  貴行支出前開費用時之幣別，或依貴行選擇按支付時  貴行之牌告匯率計算之等額新台幣為之。
 
3.         We agree that if the Credit specifies shipments in installments or drawings within stated periods, and the shipper fails to ship or drawings on the Credit are not made in such stated period, subsequent installment shipments or drawings may nevertheless be made in their respective designated periods and you may honor such drafts/payment obligations at your own discretion without reference to us. We agree that (a) in the event that sight drafts required and presented under the Credit will be for your use only, and will not be checked for discrepancies nor be the basis for rejection of the presentation, (b) you or any DBS Group Member will in your respective sole discretion determine on the basis of the documents presented whether inconsistencies in documents constitute discrepancies warranting rejection or are merely typographical errors and we shall be bound by such determination which we undertake not to challenge. We further agree that where discrepancies are noted by the Bank or us and documents accordingly refused by the Bank, we will reimburse / indemnify the Bank in the event that the rejection of documents is subsequently held by a court of law or a tribunal to be invalid whether on account the documents being conforming or time taken to reject the documents.本人同意倘信用狀指明可以分批交貨或應於指定期間內簽發匯票，而運送人未運送或匯票未於期間內簽發，後續之交貨或匯票簽發仍得依各該指定期間內進行，且  貴行得不參酌本人意見自行決定是否履行匯票之承兌/付款責任。本人同意：(a) 依信用狀要求及提示之即期匯票將僅供  貴行使用，且不會檢視其瑕疵，亦不會被作為拒絕提示基礎，(b)  貴行或其他星展集團成員將各別自行決定提示之文件其不一致之情形是否構成瑕疵而應予拒絕，或僅為誤打誤繕之錯誤，本人將受其判斷之拘束且不會對其決定加以質疑。本人亦同意當  貴行或本人發現瑕疵且  貴行因此拒絕所提示之文件時，倘法院嗣後認定該拒絕因文件實屬相符或拒絕逾期而無效時，本人將對  貴行負償還/賠償之責。
 
 
4.         Without prejudice to any security credited herein and by general law, we agree to pledge and do hereby pledge to you as security for the payment obligations and/or liabilities arising under or in connection with this Credit as well as any other actual or contingent liabilities that may be owing by us to you, any and all documents (including but not limited to, bills of lading, air waybills, any other carriage documents, warehouse receipt, cargo receipts, insurance policies and certificates and any other documents) received by you or your correspondents under the Credit (hereafter, “the received documents”) and the goods shipped under, pursuant to or in connection with the Credit (hereafter, “the underlying goods”) as well as any other goods owned by us now or at any time hereafter in your possession or control, or that of any third party acting in your behalf, including such documents and goods as may be in transit by whatever mode to or from you. We irrevocably acknowledge that you shall have the right of possession over the underlying goods and the received documents and/or that the goods have been duly attorned to you. We further authorize you, if in your opinion the received documents and underlying goods then held by you as security hereunder is deemed by you to be inadequate for all our outstanding liabilities to you (including but limited to those arising under or in connection with the Credit), to appropriate set-off and/or apply upon any and all of such liabilities, any and all moneys now or hereafter with you on deposit or otherwise standing to our credit or belonging to us and/or, in your discretion, to hold any such moneys as security for any such obligations or liabilities. Your rights hereunder shall not be prejudiced notwithstanding the release or substitution of any goods which may be held as security hereunder at any. 除信用狀下或法律下可享有之擔保權利，本人同意為對  貴行擔保信用狀下所生或與信用狀有關之付款責任及/或義務或其他任何本人對  貴行已發生或可能發生之債務，以所有  貴行或往來銀行依信用狀持有之文件（包括但不限於載貨證券、空運單、其他載貨憑單、倉單、貨運單、保單、保險證明及其他文件）（以下簡稱「持有文件」）、依據或有關信用狀所表彰之貨物（以下簡稱「表彰貨物」）及任何本人現在持有或嗣後隨時由  貴行親自或透過第三人代表占有或控制之貨物，包]括任何遞送或運送  貴行中或由  貴行遞送或運送中之文件或貨物，質押予  貴行，以擔保清償義務。本人不可撤回地承認  貴行有權占有表彰貨物、持有文件及合法轉讓予  貴行之貨物。本人亦授權  貴行倘  貴行認為前開擔保品不足清償本人對  貴行之所有未清償債務（包括但不限於與本信用狀有關者），  貴行得以現在或將來持有之本人款項抵銷本人之債務，或以該款項充作擔保品。  貴行之本項權利將不受隨時被充作擔保品之貨物之解除或更換之影響。
 
5.         As security by way of pledge for any and all our obligations and/or liabilities arising under or in connection with this Credit, and also for any other otherwise unrelated obligations and/or liabilities, actual or contingent, due or to become due which are now, or may at any time hereafter be owing by us to you, we hereby recognize and admit your special property in and unqualified right to the possession and disposal of the received documents and in and to the underlying goods. (Such security shall not be affected even if the presented documents or goods are released to or upon our order on trust receipt).You are entitled to sell, transfer or otherwise dispose of the received documents and/or all or part of the underlying goods in the event of default of any payment by us pursuant to any liability arising hereunder or any other breach of this Agreement, in any manner (whether by public auction, private treaty or otherwise) you deem appropriate without notice to us, and in and to the proceeds of each and all of the foregoing, until such time as all our obligations and/or liabilities to you at any time existing under or pursuant to this Agreement, or the Credit herein referred to, or any other unrelated obligation or liabilities incurred by us to you, now existing or hereafter arising, have been fully paid and discharged, pending which, all such presented documents, goods and proceeds of sale thereof shall, without prejudice to the foregoing security interest, be held on trust for your benefit.本人既已就本人信用狀下之責任及/或債務及其他無關之責任及/或債務（無論已發生或可能發生、現在到期或未到期或將來本人對  貴行隨時可能產生之債務）以質押作為擔保，本人茲認可及同意  貴行對持有文件及表彰貨物之特別財產上權利及無條件之占有權及處分權（即使該提示文件或貨物係由  貴行自行或依本人指示交付信託占有，此擔保亦不受影響）。  貴行有權於本人未清償任何因本信用狀或因任何違反本協議書規定所生之責任時，以任何  貴行認為適當之方式（無論為公開拍賣、私下交易或其他方式），在未通知本人之下出售、移轉或處分持有文件及/或全部或一部之表彰貨物，並持有所得價金至所有本人依本協議書或信用狀對  貴行任何時間所負之責任及/或債務，或其他本人對  貴行無關之債務，無論為現存債務或嗣後發生者，清償完畢為止。於前開期間內，所有提示文件、貨物或出售之價金在不影響前開擔保利益之情況下，應為  貴行之利益由  貴行受託占有。
 
6.         We also undertake to keep the underlying goods satisfactorily insured and in full protection of your interests thereto, by first class insurers acceptable to you, and to assign the policies or certificates of insurance to you, or to name you as the loss payee in the insurance policy, at your option. In the event that any monies arising under such insurance are paid to us, we shall forthwith pay them to you without deduction or detention and until so paid to hold such monies to your order and on your behalf. We authorize you to retain all monies arising under such insurance whether paid directly to you by the insurers or by us and in your absolute discretion to retain such monies until all the sums payable in respect of any documentary credit have been paid or to set off such monies against any monies from time to time owing under such documentary credits whether then due and owing or not.本人亦承諾為表彰貨物以  貴行同意之一級保險公司提供足夠之保險，以保護  貴行對該表彰貨物之完整利益，並移轉保單或證明予  貴行或依  貴行選擇以  貴行為保險受益人。如本人因該保險而受領款項，本人應即時如數交付  貴行，並在交付前依  貴行指示為  貴行保管款項。本人授權  貴行得保留因該保險自保險公司直接取得或自本人取得之款項，且  貴行得自行決定保留前開款項直至所有依信用狀應付之數額清償完畢，或以前開款項抵銷信用狀下之積欠數額（]無論是否到期）。
 
7.         We further agree to the following conditions:本人另同意下列條件：
(a)         We undertake, where necessary, to procure and obtain the necessary blank or special endorsement of bills of lading presented under or in connection with the Credit and written attornments or receipts from any third party, including warehouse keepers, in your favour.本人承諾如必須時，須為  貴行於信用狀下所提示載貨證券之為空白或特別背書，及為  貴行利益自他方（包含倉儲管理人）取得書面移轉函或收據。
(b)         We warrant that we are, or will follow shipment of the underlying goods be the sole owner of such goods and will take all necessary steps to assert our rights of ownership vis-à-vis the Carrier and any other third party on your behalf.本人保證本人或於表彰貨物運送後為該貨物之唯一所有人，且將採取一切必要措施為  貴行對運送人及其他任何第三人主張本人對貨物之所有權。
(c)         On arrival of the underlying goods you shall be at liberty to have them warehoused in your name and insured against fire, theft and pilferage at our cost and expense but without obligation on you to so warehouse and insure and you will be in no way responsible for any loss or damage entailed through your omission to so warehouse and insure.表彰貨物一旦運達，  貴行得以自己名義將之存入倉儲並以本人之費用投保火險、竊盜險及贓物險，且  貴行毋庸對倉儲及保險負擔義務，亦不對倉儲及保險因  貴行之不作為所生損失或損害負責。
(d)         We shall not without your prior written consent create encumbrance of any kind over or dispose of any or all of the underlying goods.本人不得於未經  貴行書面事前同意，對表彰貨物設定負擔或處分表彰貨物。
(e)         We irrevocably appoint you and such of your officers as may from time to time be in charge of our accounts to be our agent and in our name to execute and deliver all documents and do all acts as you or such officer deems desirable for perfecting your security over the goods or for the purpose of exercising any rights hereunder including transferring goods in the goods to the purchase thereof.本人不可撤回地指定  貴行及  貴行內隨時負責本人帳戶之經理人為本人之代理人，得以本人名義簽署、遞交所有文件及為  貴行及前開經理人認定為了完成對貨物之擔保或執行擔保權利（包含移轉貨物）所需要之行為。
(f)   We shall on demand fully indemnify you against all liability and expenses of whatsoever nature (including legal costs) incurred by you in perfecting or exercising any rights hereunder and in respect of any action or omission relating to the underlying goods including any claim against you by reason of any defect in our title to the underlying goods.本人將依要求賠償  貴行因完成或執行擔保權利及與表彰貨物有關之作為或不作為（包含對  貴行因本人對表彰貨物權利瑕疵所生之請求權）所產生之費用（包含法律上成本）。
(g)  Save for willful default, you shall not be liable for any loss which you may arise in any exercise of your rights, nor shall be liable by reason of your taking possession of the underlying goods to account for any moneys except actual receipts. 除故意違約外， 貴行毋庸對執行權利時所生之損害負責，亦毋庸因占有表彰貨物而對實際受領額度以外之金額負責。
 
8.         We undertake that we will at our costs at your instructions commence (in our name, if necessary) and continue any court or arbitration proceedings in any jurisdiction in respect of any claim arising under the Credit or any insurance policy issued in connection with the underlying goods. Without prejudice to the foregoing, we agree to extend to you all necessary co-operation in such proceedings, or in any proceedings which may be commenced by you in your name, including the attendance of witnesses and discovery of documents.本人承諾將以本人費用於  貴行指示下（倘有必要，以本人名義），就表彰貨物於信用狀下或保險契約下所生之請求權，開始並繼續任何法域之法院或仲裁程序。除此之外，本人同意在前開程序或任何以  貴行名義由  貴行提起之程序（包含擔任證人並出席及證據開示程序）中提供  貴行必要之合作。
 
9.         We agree that upon the non-performance of any payment obligation herein, all payment obligations shall fall due and we shall furnish satisfactory additional security (if demanded by you) or to make payments on account as agreed, or to perform or comply with any other term of this Agreement. In addition, in the event of presentation of any winding-up or bankruptcy petition, judicial management, administration, receivership, restructuring and/or appointment of receiver, execution or attachment of any of the underlying goods by Order of Court or legal process, all obligations (including payment obligations) shall become immediately due hereunder. Apart from any lien right of set-off or other right which you may have you shall be entitled at any time and without notice to us to combine or consolidate all or any of our accounts and liabilities with you anywhere whether in or outside the Republic of China whether such liabilities be actual or contingent, primary or collateral, several or joint notwithstanding that the credit balances on such accounts and the liabilities on any other accounts may not be expressed in the same currency and you are hereby authorized to effect any necessary conversions at your own exchange rate then prevailing.本人同意任一付款義務未被履行時，所有付款義務均為到期，且（倘  貴行要求）本人將提供額外之足額擔保或將款項給付至約定之帳號，或依本協議書之其他條款履行。此外,如有提出清算或破產聲請、司法管理、行政程序接管、組織重整及/或指派破產管理人、司法命令或法律程序執行或扣押表彰貨物時，所有義務（包含付款義務）將立刻到期。除抵銷留置權或其他  貴行可能擁有之權利外，  貴行有權不經通知隨時合併本人對  貴行於任何地區之全部或任何帳戶及義務，無論其是否位於中華民國境內，無論該義務是否已經確定或尚未確定、屬主義務或附隨義務、為數個或共同，縱使帳戶內之信用餘額及他帳戶內之義務非相同幣別亦同，本人授權  貴行依  貴行牌告匯率換匯。
 
10.         Neither you nor any of your correspondents shall be responsible for : (a) the correctness of the description,existence, character, quality, quantity, condition, packing, value or delivery of the underlying goods; (b) any difference in character, quality, quantity, condition or value of the underlying goods from that expressed in documents; (c) the genuineness of received documents or of any endorsements thereon, even if such documents should in fact prove to be in any or all respects invalid,insufficient, fraudulent or forged; (d) failure of any draft to bear any reference or adequate reference to the Credit, or failure of documents to accompany any draft at negotiation; or failure of any person to surrender or to take up the Credit or to send forward documents as required by the terms of Credit; (e) from any ambiguity in any instructions given to you whether by us or another party; or (f) errors, omissions, interruptions or delays in transmission or delivery of any messages, mail, cable, telegraph, wireless or otherwise whether or not they may be in cipher. You shall also not be responsible for any act, error, neglect or default, omission, insolvency or failure in business of any of your correspondents, and that the happening of any one or more of the contingencies referred to in the preceding sentence shall not affect, impair or prevent the vesting of any of your rights or powers hereunder. It is hereby further agreed that any acts or omission taken or suffered by you, or by any of your correspondents,under or in connection with the Credit or the received documents, or the underlying goods shall be bindingupon us and shall not place you or any of your correspondents under any liability to us. 貴行及  貴行之往來銀行均對下述不負責任：(a) 對表彰貨物之描述、存在、特徵、品質、數量、狀態、包裝、價值或運送之正確性；(b) 任何表彰貨物之特徵、品質、數量、狀態或價值與文件所載之不符；(c) 持有文件或其上背書之真正，縱使該文件事實上應被證實在任何方面為無效、不足、詐欺行為或偽造亦同；(d) 匯票未引述或未適當引述有關之信用狀、或讓購匯票時未檢附文件、或任何人未提出或接受信用狀或未依信用狀規定寄送遠期外匯文件；(e) 任何本人或他人對  貴行指示之模糊之處；或(f) 傳送或遞送訊息、信件、越洋電報或電報（無線或其他方式，不論有無密碼）之錯誤、疏漏、中斷或遲延。  貴行亦不對  貴行之往來銀行之作為、錯誤、疏失或瑕疵及破產或營運失敗負責，且任何前述任何或多個事件之發生將不影響、損害或阻礙  貴行於本協議書下之權利及權力。本人同意任何  貴行或  貴行往來銀行依信用狀、持有文件或表彰貨物所為或容許之作為或不作為將拘束本人且不會使  貴行或  貴行往來銀行對本人產生責任。
 
11.         Any discrepancy or non-conformity in the documents wrongly advised by you to us would not be considered a discrepancy or non-conformity entitling us to reject the documents provided that you confirm in writing within three banking days of the initial advice that the discrepancy or non-conformity originally advised does not amount to a discrepancy or non-conformity. We agree that you shall not in any way be liable to us for any loss or damage suffered by us directly or indirectly arising from or in connection with your initial advice of discrepancy or non-conformity. 如  貴行因指示本人錯誤致文件有瑕疵或不符者，倘  貴行於為初始指示起算之三個銀行營業日內以書面確認該瑕疵或不符並不構成定義下之瑕疵或不符，則該瑕疵或不符不得被視為得因此拒絕文件之瑕疵或不符。本人同意  貴行絕不會因  貴行初始之瑕疵或錯誤指示而對本人所受之損失及損害負責。
 
12.         In consideration of your agreeing to act on our telephone and/or fax instructions pertaining to or in connection with this Application as well as the Credit itself without counter-checking with us or our original instructions being sent to you subsequently or our written confirmation of such instructions, we hereby undertake to indemnify you from and against all liabilities, claims, demands, actions, proceedings, losses, payment (including payment under this Credit), expenses and all other liabilities of whatsoever nature or description which may be suffered by you in relation to your acting on such authorization. We hereby waive any rights, claims, actions or proceedings we may have against you for any losses or liabilities we may suffer as a consequence of your acting on such instructions including any loss or damage rising from you having acted on instructions from parties purporting to be us, our agents or servants.鑑於  貴行同意關於本申請書及信用狀依照本人之電話及/或傳真之指示作為且毋庸向本人交互確認、由本人嗣後寄發原指示或為書面指示，本人茲承諾會賠償  貴行因依該授權作為所受之責任、請求、要求、行為、程序、損失、付款（包含本信用狀下之付款）、費用或其他一切不論本質或性質由  貴行承受之責任。本人茲免除本人對  貴行因  貴行依前開指示行動致本人承受損失或責任而可能擁有之一切求償權利、請求、行動或程序，包含  貴行因依偽稱為本人、本人代理人或本人雇員之人所為之指示致生之損失或責任。
 
13.         You shall be at liberty to restrict the availability for negotiation of any letter of credit issued hereunder to any correspondent bank (including any DBS Group Member) of your choice, even if our instructions are to issue freely negotiable credit.即使本人指示  貴行發出自由讓購信用狀，貴行仍得自由限制所發出信用狀對往來銀行（包含其他星展集團成員）之讓購可能性。
 
14.         We irrevocably consent to the disclosure by you, your officers, agents and any DBS Group Member, in any manner howsoever, of any account information relating to us including but not limited to details of our facilities, the securities taken, our credit balances and deposit with you to (i) your head office, any of your representative, documents checking and processing centres and branch offices in any jurisdiction, related corporations (ii) any regulatory or supervisory authority including fiscal authority in any jurisdiction, (iii) any potential assignee of you or any other participant in any of your rights and/or obligations in relation to our facilities, (iv) any guarantors, third party pledgors or security providers and your agents and independent contractors, and (v) any insurers with whom insurance cover is taken out in connection with this application.本人不可撤回地同意  貴行、  貴行人員、代理人及其他星展集團成員得對：(i)  貴行之總行、代表辦事處、不論所在司法管轄區之文件審核與處理中心及分行辦公室、關係企業，(ii) 任何主管或監督機關（包含任何司法管轄區之財會機關），(iii) 任何  貴行可能之受讓人或與本人授信有關權利義務之其他參貸人，(iv) 任何保證人、質權人、擔保物提供人及  貴行之代理人及獨立承包商，及(v) 與本申請有關之保險人，揭露與本人有關之帳戶資訊，不論揭露方式為何，包括但不限於與本人與貴行間之授信、擔保品、信用餘額及存款細節。
 
15.         If there occurs in relation to the Credit an Extraordinary Event (as defined below), you shall have the sole discretion to effect payment under the Credit in any alternative currency at such exchange rate as you may determine in your discretion. Provided you undertake such action in good faith, any such action shall be binding on us and we shall be liable for any additional loss damages costs charges and/ or expenses incurred by you. An “Extraordinary Event” shall mean any event which you believe to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, credit or transfers of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, redenomination or demonetization and/or any form of restriction or requirement which in your good faith opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you undertook upon establishment of the Credit. 倘發生與信用狀有關之特殊事件（定義如后），  貴行得自行於信用狀下以其他國家貨幣履行付款，匯率由  貴行自行決定。倘若  貴行基於善意進行前開行為，則本人應受該行為之拘束，且本人應對  貴行因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何  貴行認為有重大不利影響之事件，包括任何形式會影響貨幣或資金可得性、兌換性、信用性及移轉性之外匯管制或要求、任何對其他司法管轄區、個人或團體之任何形式之債務或其他暫時停止支付之事件、任何貨幣貶值、重新定價或收回貨幣事件及/或任何經  貴行依善意認定將對  貴行承辦本信用狀時之權利及義務有不利改變之限制或要求。
 
16.         We agree that in the event that the Credit permits the presentation of a letter of indemnity in lieu of a bill of lading, we will procure the full set of the bills of lading with blank or special endorsement in your favour, in the event that any one or more of our obligations are not fulfilled. 本人同意如本信用狀允許以擔保書取代載貨證券提示，本人將於本人任何義務未予履行時，取得全套對  貴行有利之附空白或特別背書之載貨證券。
 
17.         We authorize you to debit or earmark any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs, charges, commissions, expenses and liabilities which you, your agents or your correspondents may incur in relation to or in respect of the Credit including but not limited to the amount of any and all sums which you, your agents or your correspondents may make to the beneficiary, negotiating bank, confirming bank or assignee of the Credit as well as all charges, commission and interest which you are or may become entitled in relation to or in respect of the issuance of the Credit (collectively, “advance payment”). The advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title, interests, rights or benefits to the moneys comprising the advance payment. If the Credit expires in accordance with the terms therein without you having made any payment under the Credit to the beneficiary, negotiating bank, confirming bank or assignee of the Credit, you may pay to us a sum equivalent to such proportion of the advance payment relating to such part of the amount of the Credit which is unpaid, less all your applicable charges, commission and fees or such other sum at such other time as you may in your sole discretion determine. The advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us in respect of any instrument which you have issued or will issue at our request, or in respect of any credit or banking facilities or other accommodation which you have granted or will grant to us. Without prejudice to the foregoing, any cash advance by us to you for issuance of the Credit shall be retained by you for eventual settlement of the Credit and we irrevocably agree to waive all our rights to such advance save that you shall return us the advance less any interest, costs, expenses, commissions and charges) if you in your sole discretion are satisfied that there will be no further claim arising under or in connection with the Credit. 本人授權  貴行得自本人帳戶中以預先支付  貴行、  貴行代理人或往來銀行因本信用狀可能產生之全數成本、手續費、費用及債務（包括但不限於  貴行、  貴行代理人或往來銀行可能給付予受益人、轉讓銀行、保兌銀行或信用狀受讓人之款項，及所有  貴行因發行信用狀有權取得之手續費、費用及利息）（以上合簡稱「預付款」）之方式扣除或預留款項。預付款係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形，  貴行毋庸退還各該款項予本人。  貴行有權以任何  貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對預付之款項無其他之所有權、利益、權利或受益。倘若本信用狀於  貴行未依信用狀付款予受益人、轉讓銀行、保兌銀行或信用狀受讓人之情形下依其條款到期，  貴行得將等同於該未付預付款之數額於扣除  貴行該時自行認定適用之手續費、費用及其他類似款項後，給付予本人。預付款不解除或影響任何  貴行對本人得因  貴行依本人要求已或將簽發之文件或  貴行已或將給予之信用或銀行融資或其他授信得主張之補償、還款、利息、費用及/或成本。除此之外，任何由本人對  貴行為簽發信用狀預支之金額將由  貴行保留以終局結算信用狀，且本人不可撤回地同意放棄對前開預支金額之所有權利，惟倘  貴行自行認定與信用狀有關之請求均已獲得滿足而無其他請求時，應返還扣除利息、成本、費用及手續費後之預支金額予本人。
 
18.         This application, the Documentary Credit to be issued thereunder and any amendments to the Documentary Credit so issued, shall be governed by the terms and conditions of The Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No. 600 (“UCP 600”) unless there is instruction to us to apply any other revision of UCP such as UCP500. We reserve the right not to accept any instructions from you to issue a Documentary Credit which is subject to any revision of UCP other than UCP600. Where the Documentary Credit permits reimbursement by the nominated bank, such reimbursement is subject to Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursement under Documentary Credits, ICC Publication No. 725. 除對本人指示適用其他信用狀統一慣例（如信用狀統一慣例第500號出版物）外，本申請、依本申請將簽發之信用狀及信用狀之修訂均應受信用狀統一慣例第600號出版物（以下簡稱「UCP 600」）之條款及條件之規範。本人保留不接受 貴行要求簽發非UCP 600信用狀之指示之權利。當信用狀允許由指定銀行償付時，該償付應依信用狀下銀行間補償統一慣例第725號出版物為之。
 
19.         For avoidance of doubt and subject to the proviso appearing below, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defences, exemptions or limitations in this Agreement shall not be enforceable by a third party, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party, apart from the act. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this Agreement.為免疑義且依據下述規定，倘若本協議書下之條款、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制阻礙或限制  貴行之轉讓、變更當事人或移轉利益予第三人之權利，除法律規定以外，當事人同意前開條款、利益、權利或受益不得由第三人執行。前述條款、利益、權利、受益包括但不限於銀行授信、預付、貸款、融資或  貴行依本協議書提供之其他種類財務授信。
 
20.         This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the Republic of China law. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Credit, we agree to submit to the Taiwan Taipei District Court, in respect of any disputes arising out of or in connection with the Credit. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taiwan Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Credit. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision.本協議書應依中華民國法律解釋及規範。如有因本信用狀所生對本人提出之程序或訴訟，本人同意將與本信用狀有關之爭議向臺灣台北地方法院提出。除此之外，本人承諾將不會對  貴行向其他管轄地區之法院提起程序或訴訟。倘本人對  貴行提出程序或訴訟，本人同意臺灣台北地方法院對本信用狀之爭議有專屬管轄。本人同意放棄本人所經營業務地區之法律所賦予得對抗本節任何部分有效性及合法性之權利。
 
21.         You shall be entitled from time to time by notice to us to amend these terms and conditions in such manner as you shall in your discretion consider fit.  貴行有權以  貴行認為合適之方式隨時通知本人修訂條款及條件。
 
22.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail.  本協議書之條款及條件以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
TRUST RECEIPT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2012MAR) 信託收據融資申請書條件及條款(版本日期: 2012MAR) 
 
1.         We acknowledge that DBS Bank (Taiwan) Ltd. (which expression shall include its Taiwan branches and Offshore Banking Unit) has delivered the appearing documents to us and we have accepted pursuant to terms and conditions hereafter appearing documents and/or goods (collectively called the “Goods”) which are or have been pledged by us as security in favour of DBS Bank (Taiwan) Ltd. for the financing provided or to be provided under the Collection Bill referenced on the face of this application or pursuant to the terms and conditions set out in the application form for issuance of the Letter of Credit referenced above. We further agree to store and hold the Goods on trust for DBS Bank (Taiwan) Ltd., with authority (subject to any subsequent revocation of such authority) to sell the same as agent and for the account of DBS Bank (Taiwan) Ltd. at full market value but without authority to make any other disposition whatsoever of the Goods or any part thereof or the proceeds of sale of such Goods as part thereof either by way of conditional sale, pledge, charge or otherwise. 本人確認依本條件及條款，星展(台灣)商業銀行股份有限公司（下稱「星展銀行（台灣）」或「貴行」）（包括臺灣各分行及國際金融業務分行）已交付所載文件與本人且本人已收受所載文件及/或貨品(以下合稱貨品)，貨品已由本人為星展銀行（台灣）之利益就星展銀行（台灣）依本申請書所載之託收票據所提供或依開發信用狀申請書格式所載之條件及條款所提供之融資擔保。本人亦同意依信託為星展銀行（台灣）之利益保存及持有貨品，並經授權(星展銀行（台灣）得隨時撤回該授權)以星展銀行（台灣）代理人之身分及為星展銀行（台灣）之利益以足額市價出售貨品，但本人並無權就貨品或其一部或出售貨品之價金為其他任何處分，無論該處分為附條件出售、設定質權、設定擔保或其他處分。
 
2.         For the avoidance of doubt, where documents released to us consist of or less than the full set of bills of lading, we confirm that the terms and conditions stated herein and all the rights of the Bank conferred herein shall nevertheless apply. 為免疑義,本人茲確認:無論交付本人之文件是否符合提單所載，本條件及條款及　貴行於本條件及條款下所得享有之權利，均仍有適用。
 
3.         We agree to cause the delivery of the Goods to warehouse on behalf of the Bank but at our expense, and to hand to the Bank upon demand all warehouseman receipt, attornment or such document evidencing titles or rights of possession of Goods. We shall keep the Bank informed at all times of any movement of Goods from the place of storage. We further agree to comply with any of the instructions from the Bank as to the means or manner of transporting, warehousing and storage of the Goods. 本人同意以本人之費用代　貴行將貨品運送至倉儲，並於　貴行要求時，交付所有倉儲收據､轉讓單據或其他表彰貨品所有權或占有權限之文件。倘貨品被運離倉儲地，本人應隨時使　貴行知悉。本人同意遵守　貴行有關運送方式、倉儲或保存方式之指示。
 
4.         We agree that as documents are released to us hereunder, we are deemed to have accepted the documents as well as waived all our rights to reject the documents on any ground, including the ground that the documents presented are incomplete or do not comply with the requirements of the Letter of Credit or of the Collection Bill and/or that they otherwise contain any discrepancies. 本人同意依本條件及條款交付本人之文件，均視為已經本人接受，且本人放棄所有以任何原因拒絕文件之權利，包括文件不齊全、文件未符合信用狀或託收文件之要求、及/或文件內容有任何差異。
 
5.         We also undertake to keep the Goods fully insured against fire, theft, pilferage, marine risks and/or such other risks or contingencies if any as the Bank may from time to time require and to hold the policies on behalf of the Bank and to pay the value of the Goods insured in case of loss to the Bank immediately. Such warehousing and storage charges, insurance premium and any other expenses incurred on or in relation to the Goods should be borne entirely by us. We also undertake to take all steps towards the recovery of any losses or damages suffered by the Bank in respect of the Goods, including if required by the Bank, commencing proceedings in our own name or in the joint names of the Bank and us. 本人承諾隨時依　貴行之要求，為貨品投保足額火災、竊盜、失竊、海上運送風險及/或其他風險或偶發事件之保險，並為　貴行持有保單及於　貴行發生損失時立即支付[相當於貨品價值之金額予　貴行]。有關倉儲及保存費用、保險費、及其他因貨品所生之費用，均完全由本人負擔。本人亦承諾採取所有步驟以使　貴行就貨物所生之損失或損害獲得補償，包括於　貴行要求時，以本人之名義或與　貴行共同具名發動求償程序。
 
6.         We confirm that we have not obtained and shall not obtain financing for or in respect of the Goods from any other party. 本人確認不會亦將不會就貨品自任何他人取得融資。
 
7.         Where the Goods or any part thereof are sold, we agree to hold and do so hold the proceeds of sale as soon as received on trust for the Bank and to hand over to or otherwise place the proceeds of sale in a designated account with the Bank immediately thereafter, to be applied in payment against such of our indebtedness to the Bank whether or not arising out of or in connection with the Collection Bill or Letter of Credit referenced above or the Goods. 倘銷售貨品或其任何部分時，本人同意一旦收受銷售價金後，持有或基於信託為　貴行持有銷售價金，且立即將價金交付　貴行或存入開立於　貴行之指定帳戶，以清償本人對　貴行之債務，無論該等債務是否因貨物相關之信用狀或託收文件所產生。
 
8.         We confirm that the Goods and any products manufactured therefrom (over which DBS Bank (Taiwan) Ltd. is entitled to the rights as are vested in DBS Bank (Taiwan) Ltd. herein in relation to the Goods) would not be subject to any other security, lien or encumbrance. We further warrant that during the term of the financing, we are not indebted to the buyer of the Goods and the buyer of such Goods does not have any actual or contingent right of set-off against us which may lead to a reduction of the proceeds of sale payable on the Goods.本人確認貨品及其製成品(星展銀行（台灣）對其享有依本條件及條款對貨品所享有之權利)並不得設定其他擔保權益、質權或抵押權。本人亦保證於融資期間，本人不得對貨品之買方負有債務，且買方對本人就貨品亦不具有實質或或有之抵銷權，而可能導致貨品銷售價金之減少。
 
9.         The Bank may at any time at its sole discretion, terminate this trust, demand or resume possession of the Goods and/or demand payment or a legal assignment of the proceeds of sale of the Goods. In the event of any failure on our part to observe the terms of the application for issuance of the Letter of Credit, the Letter of Credit, the Collection Bill or this Trust Receipt, any failure to make or lateness in payment of the amount under the Letter of Credit, the Collection Bill or any part thereof or the proceeds of sale to the Bank, all of our obligations, acceptances, indebtedness and liabilities whatsoever shall thereupon (with or without notice) mature and become due and payable.　貴行得隨時全權決定中止本信託、要求或取回貨品之占有、及/或要求出售貨品價金之支付或依法讓與。倘本人未遵守申請開立信用狀之條件及條款、信用狀條款、託收文件、或本信託收據、或未支付或遲延支付信用狀或託收文件應付之款項或其任何部分、或貨品出售價金予　貴行時，所有本人之責任、承諾、債務及義務均(無論是否有通知)視為到期且應付。
 
10.         On due date of the financing provided to us, the Bank is authorised to debit our account for the amount drawn under the Letter of Credit or Collection Bill or otherwise specified herein, together with all charges, commissions, costs, disbursements and expenses payable by us to the Bank, save that for the avoidance of doubt, until full amount of such payment is made, the Bank retains all rights on the Goods and/or proceeds of sale.於本人融資到期時，茲授權　貴行自本人帳戶中扣抵本人因信用狀或託收文件或於本條件及條款下載明之其他文件而動支之金額，　貴行亦得扣抵所有本人應付之費用、手續費、成本、雜項費用及支出。惟未免疑義，於本人全數清償前，　貴行仍保留所有對貨物及/或銷售價金之權利。
 
11.         We agree to fully indemnify the Bank and/or its agents on demand against all actions or claims commenced against, demands, costs, payments, expenses, liabilities, losses, disbursements, payments of whatsoever nature now or hereafter incurred or to be incurred by the Bank or by any agent, correspondent, officer or employee of or for whom the Bank may be answerable for anything done or omitted to be done in connection with or arising out of this trust receipt or the performance of terms and conditions contained therein. 本人同意於　貴行及/或其代理人要求時，全額賠償　貴行或其代理人因本信託收據或履行本條件及條款而由　貴行或其代理人、聯絡人、經理人或員工、或其他因　貴行之作為或不作為之相對人所生或可能所生之一切訴訟、主張、要求、成本、支出、費用、義務、損失、雜項費用或現在或未來其他性質之支出。
 
12.         This Terms and Conditions is governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China (“R.O.C.”) and we hereby agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Court.本條件及條款依中華民國法律解釋及適用，雙方同意以臺灣臺北地方法院為非專屬之管轄法院。
 
13.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成，如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
 
To : DBS Bank Ltd Trade Services
Singapore
Tel: 1800 222 2200
 AMENDMENT TO                             
 DOCUMENTARY CREDIT ("DC")
修改之開發信用狀號碼(*)               
Amendment no. 
Applicant (Full Name and Address)
申請人
申請人地址
聯絡人
電話號碼
傳真號碼
Beneficiary (Full Name and Address)
受益人姓名
受益人地址
 Please amend the abovementioned documentary credit by:  * / 請依下列方式修改: *
to 
Amount
信用狀金額
增加
減少
信用狀金額: 幣別:
信用狀金額: 金額:
Currency
信用狀金額: 幣別:
信用狀金額: 金額:
in total.
days.
Other amendments: Goods description/other Documents required / Additional condition:/ 其他修改:貨物描述/其他要求文件/額外條件
All other terms and conditions of the DC remain unchanged./ 其他條款與條件維持不變
We request you to amend the DC as set out above. We acknowledge that all amendments will be subject to acceptance by the confirming bank (if any) and the beneficiary. All other terms and conditions of the DC remain in full force and effect. 
This application shall be subject to the version of the ICC Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, as indicated in the DC. 
 
We agree that we continue to be bound by the Terms and Conditions for Irrevocable Documentary Credit application, which is available at www.dbs.com.sg 
We understand that the Letter of Credit (including any amendments thereto) is subject to the “Continuing Commercial Credit Agreement “as shown overleaf. The “General Agreement for Banking Transactions” between you and us, and the International Chamber of Commerce Uniform Customer and Practice for Documentary Credit currently in force.
本人瞭解本信用狀(包含任何修改)均受開發商業信用協議書、銀行往來總約定書及有效之國際商會制定之信用狀統一慣例之拘束。
The amendment charge is for the account of
currency and amount) from our account no
Please also debit additional cash margin of
貴行修改手續費支付方
受益人
申請人
請自本人帳戶扣除信用狀手續費，帳戶號碼
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012Jan) 
本人確認已收到並同意接受貴行開發信用狀協議書 (版本日期: 2012 Jan) 
Please do not write on or cover this section
To : DBS Bank Ltd Trade Services
Singapore
Tel: 1800 222 2200
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受益人地址
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We request you to amend the DC as set out above. We acknowledge that all amendments will be subject to acceptance by the confirming bank (if any) and the beneficiary. All other terms and conditions of the DC remain in full force and effect. 
This application shall be subject to the version of the ICC Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, as indicated in the DC. 
 
We agree that we continue to be bound by the Terms and Conditions for Irrevocable Documentary Credit application, which is available at www.dbs.com.sg 
We understand that the Letter of Credit (including any amendments thereto) is subject to the “Continuing Commercial Credit Agreement “as shown overleaf. The “General Agreement for Banking Transactions” between you and us, and the International Chamber of Commerce Uniform Customer and Practice for Documentary Credit currently in force.
本人瞭解本信用狀(包含任何修改)均受開發商業信用協議書、銀行往來總約定書及有效之國際商會制定之信用狀統一慣例之拘束。
The amendment charge is for the account of
currency and amount) from our account no
Please also debit additional cash margin of
貴行修改手續費支付方
受益人
申請人
請自本人帳戶扣除信用狀手續費，帳戶號碼
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012Jan) 
本人確認已收到並同意接受貴行開發信用狀協議書 (版本日期: 2012 Jan) 
Please do not write on or cover this section
Terms and conditions stipulated in the appication for amendment to documentary credit (LC amendment)
This Application, the Documentary Credit (LC) to be issued thereunder and any amendments to the LC so issued, shall be governed by the provision of the Uniform Customs and Practice for Documentary Credit ICC Publication No. 600 (“UCP”) unless there is instruction to us to apply any other revision of UCP such as UCP500. We reserve the right not to accept any instruction from you to issue a LC which is subject to any revision of UCP other than UCP600. Where the LC permit reimbursement by the nominated bank,such reimbursement is subject to Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursement under Documentary Credit ICC Publication 725
 
CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2O12JAN) 開發信用狀協議書(版本日期: 2012JAN) 
 
In consideration of you, DBS Bank (Taiwan) Ltd., (“the Bank”), whether acting through any DBS Group Member, “DBS Group Member” means the Bank, its parent company and their respective branches, parent company, representative offices, agencies, subsidiaries and affiliates (including any branches or representative offices of such subsidiary or affiliate), issuing a documentary credit (“the Credit”) for our account and/or at our application,we agree to the following terms and conditions:有鑑於星展(台灣)商業銀行股份有限公司（以下簡稱「星展銀行（台灣）」或「貴行」），透過其他星展集團成員，星展集團成員指　貴行、　貴行之母公司、　貴行或 貴行之母公司之分行、母公司、代表人辦事處、代理人、子公司與關係企業(包括任何此等子公司或關係企業之分行或代表人辦事處)，為本人開發及/或經本人申請後開發信用狀（以下簡稱「信用狀」），本人茲同意下述條款及條件：
1.         We authorize you to accept and/or pay on our account against all documents purporting to be presented under this Credit and, if applicable, all drafts purporting to be drawn under and in accordance with the terms of the Credit 本人授權  貴行接受及/或以本人費用支付本信用狀下所有擬提示付款之文件，且倘有適用，依本信用狀條款簽發之匯票。
2.         
(a)         We shall pay and/or indemnify you in full for all sums paid by you under or in connection with the Credit and/or any draft called for in the Credit and without   prejudice to the generality of the foregoing, you shall be entitled to charge us interest at the prevailing rate from the time payment is made by you in connection with or under the Credit and/or any draft called for in the Credit to the time we repay you in full all such payment or we fully discharge all outstanding obligations owing to you under this Agreement, whichever is later; 本人將全額給付及/或賠償  貴行依本信用狀及/或本信用狀所須簽發之匯票或與本信用狀及/或本信用狀所須簽發之匯票有關之支出金額，在不影響前述情況下，  貴行有權向本人收取自  貴行支付與本信用狀及/或本信用狀所須匯票有關或依本信用狀及/或本信用狀所須匯票支付金額之日起，至本人全額償還前開款項之日或完全清償對  貴行所積欠債務之日（以時間較後者為準）止，依牌告利率計算之利息。
(b)         We agree and shall pay on demand all charges and expenses paid or incurred by you, any DBS Group Member or correspondent bank in connection with and/or arising out of advising  or confirming or reimbursing or not utilizing or amending the terms of the Credit and/or the relative drawings under the Credit and/or relative goods or otherwise, howsoever incurred, in relation to this transaction, together with commissions with respect to the Credit at your prevailing rate;本人同意將依要求給付  貴行、其他星展集團成員或往來銀行關於或因通知、保兌、償付、未利用或修改信用狀條款及/或就信用狀簽發匯票及/或相關貨物，或其他任何與本交易有關之  貴行支付或產生之手續費及其他費用，及關於本信用狀依  貴行牌告利率計算之手續費。
(c)         We agree and shall indemnify you and keep you fully indemnified against all demands claims liabilities losses, payments (including any payment under the Credit), costs and expenses whatsoever arising in relation to the Credit (including legal costs on a full indemnity basis which you may incur in enforcing or attempting to enforce your rights hereunder). We shall indemnify you on demand, together with interest, calculated from the date when you first incurred the loss and expenses until payment by us in full at the prevailing rate. Such payment and reimbursement (including interest) shall either be in the currency in which each sum was disbursed by you or at your option, its equivalent in New Taiwan Dollars at your exchange rate prevailing on the date of such disbursement.本人同意將賠償且使  貴行全額受償  貴行因本信用狀所生之一切請求、主張、責任、損失、支出（包含任何本信用狀下之費用）、成本及費用(包含  貴行為於信用狀下執行權利於強制執行或扣押所生之全數法律上成本）。本人將依請求進行賠償，且應給付前開費用發生之日起至本人全額清償之日止依牌告利率計算之利息。前開付款及賠償（包含利息）應以  貴行支出前開費用時之幣別，或依貴行選擇按支付時  貴行之牌告匯率計算之等額新台幣為之。
 
3.         We agree that if the Credit specifies shipments in installments or drawings within stated periods, and the shipper fails to ship or drawings on the Credit are not made in such stated period, subsequent installment shipments or drawings may nevertheless be made in their respective designated periods and you may honor such drafts/payment obligations at your own discretion without reference to us. We agree that (a) in the event that sight drafts required and presented under the Credit will be for your use only, and will not be checked for discrepancies nor be the basis for rejection of the presentation, (b) you and any DBS Group Member will in your respective sole discretion determine on the basis of the documents presented whether inconsistencies in documents constitute discrepancies warranting rejection or are merely typographical errors and we shall be bound by such determination which we undertake not to challenge. We further agree that where discrepancies are noted by the Bank or us and documents accordingly refused by the Bank, we will reimburse / indemnify the Bank in the event that the rejection of documents is subsequently held by a court of law or a tribunal to be invalid whether on account the documents being conforming or time taken to reject the documents.本人同意倘信用狀指明可以分批交貨或應於指定期間內簽發匯票，而運送人未運送或匯票未於期間內簽發，後續之交貨或匯票簽發仍得依各該指定期間內進行，且  貴行得不參酌本人意見自行決定是否履行匯票之承兌/付款責任。本人同意：(a) 依信用狀要求及提示之即期匯票將僅供  貴行使用，且不會檢視其瑕疵，亦不會被作為拒絕提示基礎，(b)  貴行及其他星展集團成員將各別自行決定提示之文件其不一致之情形是否構成瑕疵而應予拒絕，或僅為誤打誤繕之錯誤，本人將受其判斷之拘束且不會對其決定加以質疑。本人亦同意當　貴行或本人發現瑕疵且　貴行因此拒絕所提示之文件時，倘法院嗣後認定該拒絕因文件實屬相符或拒絕逾期而無效時，本人將對　貴行負償還/賠償之責。
4.         Without prejudice to any security credited herein and by general law, we agree to pledge and do hereby pledge to you as security for the payment obligations and/or liabilities arising under or in connection with this Credit as well as any other actual or contingent liabilities that may be owing by us to you, any and all documents (including but not limited to, bills of lading, air waybills, any other carriage documents,warehouse receipt, cargo receipts, insurance policies and certificates and any other documents) received by you or your correspondents under the Credit (hereafter, “the received documents”) and the goods shipped under, pursuant to or in connection with the Credit (hereafter, “the underlying goods”) aswell as any other goods owned by us now or at any time hereafter in your possession or control, or that of any third party acting in your behalf, including such documents and goods as may be in transit by whatever mode to or from you. We irrevocably acknowledge that you shall have the right of possession over the underlying goods and the received documents and/or that the goods have been duly attorned to you. We further authorize you, if in your opinion the received documents and underlying goods then held by you as security hereunder is deemed by you to be inadequate for all our outstanding liabilities to you (including but limited to those arising under or in connection with the Credit), to appropriate set-off and/or apply upon any and all of such liabilities, any and all moneys now or hereafter with you on deposit or otherwise standing to our credit or belonging to us and/or, in your discretion, to hold any such moneys as security for any such obligations or liabilities. Your rights hereunder shall not be prejudiced notwithstanding the release or substitution of any goods which may be held as security hereunder at any. 除信用狀下或法律下可享有之擔保權利，本人同意為對  貴行擔保信用狀下所生或與信用狀有關之付款責任及/或義務或其他任何本人對  貴行已發生或可能發生之債務，以所有  貴行或往來銀行依信用狀持有之文件（包括但不限於載貨f證券、空運單、其他載貨憑單、倉單、貨運單、保單、保險證明及其他文件）（以下簡稱「持有文件」）、依據或有關信用狀所表彰之貨物（以下簡稱「表彰貨物」）及任何本人現在持有或嗣後隨時由  貴行親自或透過第三人代表占有或控制之貨物，包括任何遞送或運送  貴行中或由  貴行遞送或運送中之文件或貨物，質押予  貴行，以擔保清償義務。本人不可撤回地承認  貴行有權占有表彰貨物、持有文件及合法轉讓予  貴行之貨物。本人亦授權  貴行倘  貴行認為前開擔保品不足清償本人對  貴行之所有未清償債務（包括但不限於與本信用狀有關者），  貴行得以現在或將來持有之本人款項抵銷本人之債務，或以該款項充作擔保品。  貴行之本項權利將不受隨時被充作擔保品之貨物之解除或更換之影響。
5.         As security by way of pledge for any and all our obligations and/or liabilities arising under or in connection with this Credit, and also for any other otherwise unrelated obligations and/or liabilities,actual or contingent, due or to become due which are now, or may at any time hereafter be owing by us to you, we hereby recognize and admit your special property in and unqualified right to the possession and disposal of the received documents and in and to the underlying goods. (Such security shall not be affected even if the presented documents or goods are released to or upon our order on trust receipt).You are entitled to sell, transfer or otherwise dispose of the received documents and/or all or part of the underlying goods in the event of default of any payment by us pursuant to any liability arising hereunder or any other breach of this Agreement, in any manner (whether by public auction, private treaty or otherwise) you deem appropriate without notice to us, and in and to the proceeds of each and all of the foregoing, until such time as all our obligations and/or liabilities to you at any time existing under or pursuant to this Agreement, or the Credit herein referred to, or any other unrelated obligation or liabilities incurred by us to you, now existing or hereafter arising, have been fully paid and discharged, pending which, all such presented documents, goods and proceeds of sale thereof shall, without prejudice to the foregoing security interest, be held on trust for your benefit.本人既已就本人信用狀下之責任及/或債務及其他無關之責任及/或債務（無論已發生或可能發生、現在到期或未到期或將來本人對  貴行隨時可能產生之債務）以質押作為擔保，本人茲認可及同意  貴行對持有文件及表彰貨物之特別財產上權利及無條件之占有權及處分權（即使該提示文件或貨物係由  貴行自行或依本人指示交付信託占有，此擔保亦不受影響）。  貴行有權於本人未清償任何因本信用狀或因任何違反本協議書規定所生之責任時，以任何  貴行認為適當之方式（無論為公開拍賣、私下交易或其他方式），在未通知本人之下出售、移轉或處分持有文件及/或全部或一部之表彰貨物，並持有所得價金至所有本人依本協議書或信用狀對  貴行任何時間所負之責任及/或債務，或其他本人對  貴行無關之債務，無論為現存債務或嗣後發生者，清償完畢為止。於前開期間內，所有提示文件、貨物或出售之價金在不影響前開擔保利益之情況下，應為  貴行之利益由  貴行受託占有。
6.         We also undertake to keep the underlying goods satisfactorily insured and in full protection of your interests thereto, by first class insurers acceptable to you, and to assign the policies or certificates of insurance to you, or to name you as the loss payee in the insurance policy, at your option. In the event that any monies arising under such insurance are paid to us, we shall forthwith pay them to you without deduction or detention and until so paid to hold such monies to your order and on your behalf. We authorize you to retain all monies arising under such insurance whether paid directly to you by the insurers or by us and in your absolute discretion to retain such monies until all the sums payable in respect of any documentary credit have been paid or to set off such monies against any monies from time to time owing under such documentary credits whether then due and owing or not.本人亦承諾為表彰貨物以  貴行同意之一級保險公司提供足夠之保險，以保護  貴行對該表彰貨物之完整利益，並移轉保單或證明予  貴行或依  貴行 選擇以  貴行為保險受益人。如本人因該保險而受領款項，本人應即時如數交付  貴行，並在交付前依  貴行指示為  貴行保管款項。本人授權  貴行得保留因該保險自保險公司直接取得或自本人取得之款項，且  貴行得自行決定保留前開款項直至所有依信用狀應付之數額清償完畢，或以前開款項抵銷信用狀下之積欠數額（無論是否到期）。
7.         We further agree to the following conditions:本人另同意下列條件：
(a)         We undertake, where necessary, to procure and obtain the necessary blank or special endorsement of bills of lading presented under or in connection with the Credit and written attornments or receipts from anythird party, including warehouse keepers, in your favour.本人承諾如必須時，須為  貴行於信用狀下所提示載貨證券之為空白或特別背書，及為  貴行利益自他方（包含倉儲管理人）取得書面移轉函或收據。
(b)         We warrant that we are, or will following shipment of the underlying goods be the sole owner of such goods and will take all necessary steps to assert our rights of ownership vis-à-vis the Carrier and any other third party on your behalf.本人保證本人或於表彰貨物運送後為該貨物之唯一所有人，且將採取一切必要措施為  貴行對運送人及其他任何第三人主張本人對貨物之所有權。
(c)         On arrival of the underlying goods you shall be at liberty to have them warehoused in your name and insured against fire, theft and pilferage at our cost and expense but without obligation on you to so warehouse and insure and you will be in no way responsible for any loss or damage entailed through your omission to so warehouse and insure.表彰貨物一旦運達，  貴行得以自己名義將之存入倉儲並以本人之費用投保火險、竊盜險及贓物險，且  貴行毋庸對倉儲及保險負擔義務，亦不對倉儲及保險因  貴行之不作為所生損失或損害負責。
(d)         We shall not without your prior written consent create encumbrance of any kind over or dispose of any or all of the underlying goods.本人不得於未經  貴行書面事前同意，對表彰貨物設定負擔或處分表彰貨物。
(e)         We irrevocably appoint you and such of your officers as may from time to time be in charge of our accounts to be our agent and in our name to execute and deliver all documents and do all acts as you or such officer deems desirable for perfecting your security over the goods or for the purpose of exercising any rights hereunder including transferring goods in the goods to the purchase thereof.本人不可撤回地指定  貴行及  貴行內隨時負責本人帳戶之經理人為本人之代理人，得以本人名義簽署、遞交所有文件及為  貴行及前開經理人認定為了完成對貨物之擔保或執行擔保權利（包含移轉貨物）所需要之行為。
(f)   We shall on demand fully indemnify you against all liability and expenses of whatsoever nature (including legal costs) incurred by you in perfecting or exercising any rights hereunder and in respect of any action or omission relating to the underlying goods including any claim against you by reason of any defect in our title to the underlying goods. 本人將依要求賠償  貴行因完成或執行擔保權利及與表彰貨物有關之作為或不作為（包含對  貴行因本人對表彰貨物權利瑕疵所生之請求權）所產生之費用（包含法律上成本）。
(g)  Save for willful default, you shall not be liable for any loss which you may arise in any exercise of your rights, nor shall be liable by reason of your taking possession of the underlying goods to account for any moneys except actual receipts. 除故意違約外， 貴行毋庸對執行權利時所生之損害負責，亦毋庸因占有表彰貨物而對實際受領額度以外之金額負責。
 
8.         We undertake that we will at our costs at your instructions commence (in our name, if necessary) and continue any court or arbitration proceedings in any jurisdiction in respect of any claim arising under the Credit or any insurance policy issued in connection with the underlying goods. Without prejudice to the foregoing, we agree to extend to you all necessary co-operation in such proceedings, or in any proceedings which may be commenced by you in your name, including the attendance of witnesses and discovery of documents. 本人承諾將以本人費用於  貴行指示下（倘有必要，以本人名義），就表彰貨物於信用狀下或保險契約下所生之請求權，開始並繼續任何法域之法院或仲裁程序。除此之外，本人同意在前開程序或任何以  貴行名義由  貴行提起之程序（包含擔任證人並出席及證據開示程序）中提供  貴行必要之合作。
9.         We agree that upon the non-performance of any payment obligation herein, all payment obligations shall fall due and we shall furnish satisfactory additional security (if demanded by you) or to make payments on account as agreed, or to perform or comply with any other term of this Agreement. In addition, in the event of presentation of any winding-up or bankruptcy petition, judicial management, administration,receivership, restructuring and/or appointment of receiver, execution or attachment of any of the underlying goods by Order of Court or legal process, all obligations (including payment obligations) shall become immediately due hereunder. Apart from any lien right of set-off or other right which you may have you shall be entitled at any time and without notice to us to combine or consolidate all or any of our accounts and liabilities with you anywhere whether in or outside the Republic of China whether such liabilities be actual or contingent, primary or collateral, several or joint notwithstanding that the credit balances on such accounts and the liabilities on any other accounts may not be expressed in the same currency and you are hereby authorized to effect any necessary conversions at your own exchange rate then prevailing.本人同意任一付款義務未被履行時，所有付款義務均為到期，且（倘  貴行要求）本人將提供額外之足額擔保或將款項給付至約定之帳號，或依本協議書之其他條款履行。此外，如有提出清算或破產聲請、司法管理、行政程序接管、組織重整及/或指派破產管理人、司法命令或法律程序執行或扣押表彰貨物時，所有義務（包含付款義務）將立刻到期。除抵銷留置權或其他  貴行可能擁有之權利外，  貴行有權不經通知隨時合併本人對  貴行於任何地區之全部或任何帳戶及義務，無論其是否位於中華民國境內，無論該義務是否已經確定或尚未確定、屬主義務或附隨義務、為數個或共同，縱使帳戶內之信用餘額及他帳戶內之義務非相同幣別亦同，本人授權  貴行依  貴行牌告匯率換匯。
10.         Neither you nor any of your correspondents shall be responsible for : (a) the correctness of the description,existence, character, quality, quantity, condition, packing, value or delivery of the underlying goods; (b) any difference in character, quality, quantity, condition or value of the underlying goods from that expressed in documents; (c) the genuineness of received documents or of any endorsements thereon, even if such documents should in fact prove to be in any or all respects invalid,insufficient, fraudulent or forged; (d) failure of any draft to bear any reference or adequate reference to the Credit, or failure of documents to accompany any draft at negotiation; or failure of any person to surrender or to take up the Credit or to send forward documents as required by the terms of Credit; (e) from any ambiguity in any instructions given to you whether by us or another party; or (f) errors, omissions, interruptions or delays in transmission or delivery of any messages, mail, cable, telegraph, wireless or otherwise whether or not they may be in cipher. You shall also not be responsible for any act, error, neglect or default, omission, insolvency or failure in business of any of your correspondents, and that the happening of any one or more of the contingencies referred to in the preceding sentence shall not affect, impair or prevent the vesting of any of your rights or powers hereunder. It is hereby further agreed that any acts or omission taken or suffered by you, or by any of your correspondents,under or in connection with the Credit or the received documents, or the underlying goods shall be bindingupon us and shall not place you or any of your correspondents under any liability to us. 貴行及  貴行之往來銀行均對下述不負責任：(a) 對表彰貨物之描述、存在、特徵、品質、數量、狀態、包裝、價值或運送之正確性；(b) 任何表彰貨物之特徵、品質、數量、狀態或價值與文件所載之不符；(c) 持有文件或其上背書之真正，縱使該文件事實上應被證實在任何方面為無效、不足、詐欺行為或偽造亦同；(d) 匯票未引述或未適當引述有關之信用狀、或讓購匯票時未檢附文件、或任何人未提出或接受信用狀或未依信用狀規定寄送遠期外匯文件；(e) 任何本人或他人  對貴行指示之模糊之處；或(f) 傳送或遞送訊息、信件、越洋電報或電報（無線或其他方式，不論有無密碼）之錯誤、疏漏、中斷或遲延。  貴行亦不對  貴行之往來銀行之作為、錯誤、疏失或瑕疵及破產或營運失敗負責，且任何前述任何或多個事件之發生將不影響、損害或阻礙  貴行於本協議書下之權利及權力。本人同意任何  貴行或  貴行往來銀行依信用狀、持有文件或表彰貨物所為或容許之作為或不作為將拘束本人且不會使  貴行或  貴行往來銀行對本人產生責任。
11.         Any discrepancy or non-conformity in the documents wrongly advised by you to us would not be considered a discrepancy or non-conformity entitling us to reject the documents provided that you confirm in writing within three banking days of the initial advice that the discrepancy or non-conformity originally advised does not amount to a discrepancy or non-conformity. We agree that you shall not in any way be liable to us for any loss or damage suffered by us directly or indirectly arising from or in connection with your initial advice of discrepancy or non-conformity.如  貴行因指示本人錯誤致文件有瑕疵或不符者，倘  貴行於為初始指示起算之三個銀行營業日內以書面確認該瑕疵或不符並不構成定義下之瑕疵或不符，則該瑕疵或不符不得被視為得因此拒絕文件之瑕疵或不符。本人同意  貴行絕不會因  貴行初始之瑕疵或錯誤指示而對本人所受之損失及損害負責。
 
12.         In consideration of your agreeing to act on our telephone and/or fax instructions pertaining to or in connection with this Application as well as the Credit itself without counter-checking with us or our original instructions being sent to you subsequently or our written confirmation of such instructions, we hereby undertake to indemnify you from and against all liabilities, claims, demands, actions, proceedings, losses, payment (including payment under this Credit), expenses and all other liabilities of whatsoever nature or description which may be suffered by you in relation to your acting on such authorization. We hereby waive any rights, claims, actions or proceedings we may have against you for any losses or liabilities we may suffer as a consequence of your acting on such instructions including any loss or damage rising from you having acted on instructions from parties purporting to be us, our agents or servants.鑑於  貴行同意關於本申請書及信用狀依照本人之電話及/或傳真之指示作為且毋庸向本人交互確認、由本人嗣後寄發原指示或為書面指示，本人茲承諾會賠償  貴行因依該授權作為所受之責任、請求、要求、行為、程序、損失、付款（包含本信用狀下之付款）、費用或其他一切不論本質或性質由  貴行承受之責任。本人茲免除本人對  貴行因  貴行依前開指示行動致本人承受損失或責任而可能擁有之一切求償權利、請求、行動或程序，包含  貴行因依偽稱為本人、本人代理人或本人雇員之人所為之指示致生之損失或責任。
 
13.         You shall be at liberty to restrict the availability for negotiation of any letter of credit issued hereunder to any correspondent bank (including any DBS Group Member) of your choice, even if our instructions are to issue freely negotiable credit.即使本人指示  貴行發出自由讓購信用狀，貴行仍得自由限制所發出信用狀對往來銀行（包含其他星展集團成員）之讓購可能性。
14.         We irrevocably consent to the disclosure by you, your officers, agents and any DBS Group Member, in any manner howsoever, of any account information relating to us including but not limited to details of our facilities, the securities taken, our credit balances and deposit with you to (i) your head office, any of your representative, documents checking and processing centres and branch offices in any jurisdiction, related corporations (ii) any regulatory or supervisory authority including fiscal authority in any jurisdiction, (iii) any potential assignee of you or any other participant in any of your rights and/or obligations in relation to our facilities, (iv) any guarantors, third party pledgors or security providers and your agents and independent contractors, and (v) any insurers with whom insurance cover is taken out in connection with this application.本人不可撤回地同意  貴行、  貴行人員、代理人及其他星展集團成員得對：(i)  貴行之總行、代表辦事處、不論所在司法管轄區之文件審核與處理中心及分行辦公室、關係企業，(ii) 任何主管或監督機關（包含任何司法管轄區之財會機關），(iii) 任何  貴行可能之受讓人或與本人授信有關權利義務之其他參貸人，(iv) 任何保證人、質權人、擔保物提供人及  貴行之代理人及獨立承包商，及(v) 與本申請有關之保險人，揭露與本人有關之帳戶資訊，不論揭露方式為何，包括但不限於與本人與貴行間之授信、擔保品、信用餘額及存款細節。
15.         If there occurs in relation to the Credit an Extraordinary Event (as defined below), you shall have the sole discretion to effect payment under the Credit in any alternative currency at such exchange rate as you may determine in your discretion. Provided you undertake such action in good faith, any such action shall be binding on us and we shall be liable for any additional loss damages costs charges and/ or expenses incurred by you. An “Extraordinary Event” shall mean any event which you believe to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, credit or transfers of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, redenomination or demonetization and/or any form of restriction or requirement which in your good faith opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you undertook upon establishment of the Credit. 倘發生與信用狀有關之特殊事件（定義如后），  貴行得自行於信用狀下以其他國家貨幣履行付款，匯率由  貴行自行決定。倘若  貴行基於善意進行前開行為，則本人應受該行為之拘束，且本人應對  貴行因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何  貴行認為有重大不利影響之事件，包括任何形式會影響貨幣或資金可得性、兌換性、信用性及移轉性之外匯管制或要求、任何對其他司法管轄區、個人或團體之任何形式之債務或其他暫時停止支付之事件、任何貨幣貶值、重新定價或收回貨幣事件及/或任何經  貴行依善意認定將對  貴行承辦本信用狀時之權利及義務有不利改變之限制或要求。
16.         We agree that in the event that the Credit permits the presentation of a letter of indemnity in lieu of a bill of lading, we will procure the full set of the bills of lading with blank or special endorsement in your favour, in the event that any one or more of our obligations are not fulfilled. 本人同意如本信用狀允許以擔保書取代載貨證券提示，本人將於本人任何義務未予履行時，取得全套對  貴行有利之附空白或特別背書之載貨證券。
17.         We authorize you to debit or earmark any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs, charges, commissions, expenses and liabilities which you, your agents or your correspondents may incur in relation to or in respect of the Credit including but not limited to the amount of any and all sums which you, your agents or your correspondents may make to the beneficiary, negotiating bank, confirming bank or assignee of the Credit as well as all charges, commission and interest which you are or may become entitled in relation to or in respect of the issuance of the Credit (collectively, “advance payment”). The advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title, interests, rights or benefits to the moneys comprising the advance payment. If the Credit expires in accordance with the terms therein without you having made any payment under the Credit to the beneficiary, negotiating bank, confirming bank or assignee of the Credit, you may pay to us a sum equivalent to such proportion of the advance payment relating to such part of the amount of the Credit which is unpaid, less all your applicable charges, commission and fees or such other sum at such other time as you may in your sole discretion determine. The advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us in respect of any instrument which you have issued or will issue at our request, or in respect of any credit or banking facilities or other accommodation which you have granted or will grant to us. Without prejudice to the foregoing, any cash advance by us to you for issuance of the Credit shall be retained by you for eventual settlement of the Credit and we irrevocably agree to waive all our rights to such advance save that you shall return us the advance less any interest, costs, expenses, commissions and charges) if you in your sole discretion are satisfied that there will be no further claim arising under or in connection with the Credit. 本人授權  貴行得自本人帳戶中以預先支付  貴行、  貴行代理人或往來銀行因本信用狀可能產生之全數成本、手續費、費用及債務（包括但不限於  貴行、  貴行代理人或往來銀行可能給付予受益人、轉讓銀行、保兌銀行或信用狀受讓人之款項，及所有  貴行因發行信用狀有權取得之手續費、費用及利息）（以上合簡稱「預付款」）之方式扣除或預留款項。預付款係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形，  貴行毋庸退還各該款項予本人。  貴行有權以任何  貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對預付之款項無其他之所有權、利益、權利或受益。倘若本信用狀於  貴行未依信用狀付款予受益人、轉讓銀行、保兌銀行或信用狀受讓人之情形下依其條款到期，  貴行得將等同於該未付預付款之數額於扣除  貴行該時自行認定適用之手續費、費用及其他類似款項後，給付予本人。預付款不解除或影響任何  貴行對本人得因  貴行依本人要求已或將簽發之文件或  貴行已或將給予之信用或銀行融資或其他授信得主張之補償、還款、利息、費用及/或成本。除此之外，任何由本人對  貴行為簽發信用狀預支之金額將由  貴行保留以終局結算信用狀，且本人不可撤回地同意放棄對前開預支金額之所有權利，惟倘  貴行自行認定與信用狀有關之請求均已獲得滿足而無其他請求時，應返還扣除利息、成本、費用及手續費後之預支金額予本人。
18.         This application, the Documentary Credit to be issued thereunder and any amendments to the Documentary Credit so issued, shall be governed by the terms and conditions of The Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No. 600 (“UCP 600”) unless there is instruction to us to apply any other revision of UCP such as UCP500. We reserve the right not to accept any instructions from you to issue a Documentary Credit which is subject to any revision of UCP other than UCP600. Where the Documentary Credit permits reimbursement by the nominated bank, such reimbursement is subject to Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursement under Documentary Credits, ICC Publication No. 725.除對本人指示適用其他信用狀統一慣例（如信用狀統一慣例第500號出版物）外，本申請、依本申請將簽發之信用狀及信用狀之修訂均應受信用狀統一慣例第600號出版物（以下簡稱「UCP 600」）之條款及條件之規範。本人保留不接受 貴行要求簽發非UCP 600信用狀之指示之權利。當信用狀允許由指定銀行償付時，該償付應依信用狀下銀行間補償統一慣例第725號出版物為之。
19.         For avoidance of doubt and subject to the proviso appearing below, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defences, exemptions or limitations in this Agreement shall not be enforceable by a third party, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party, apart from the act. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this Agreement.為免疑義且依據下述規定，倘若本協議書下之條款、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制阻礙或限制  貴行之轉讓、變更當事人或移轉利益予第三人之權利，除法律規定以外，當事人同意前開條款、利益、權利或受益不得由第三人執行。前述條款、利益、權利、受益包括但不限於銀行授信、預付、貸款、融資或  貴行依本協議書提供之其他種類財務授信。
20.         This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the Republic of China law. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Credit, we agree to submit to the Taiwan Taipei District Court, in respect of any disputes arising out of or in connection with the Credit. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taiwan Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Credit. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision.本協議書應依中華民國法律解釋及規範。如有因本信用狀所生對本人提出之程序或訴訟，本人同意將與本信用狀有關之爭議向臺灣台北地方法院提出。除此之外，本人承諾將不會對  貴行向其他管轄地區之法院提起程序或訴訟。倘本人對  貴行提出程序或訴訟，本人同意臺灣台北地方法院對本信用狀之爭議有專屬管轄。本人同意放棄本人所經營業務地區之法律所賦予得對抗本節任何部分有效性及合法性之權利。
21.         You shall be entitled from time to time by notice to us to amend these terms and conditions in such manner as you shall in your discretion consider fit.貴行有權以　貴行認為合適之方式隨時通知本人修訂條款及條件。
22.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本協議書之條款及條件以英文和中文作成，如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
We enclosed the following DC, amendments (if any) and documents required under the DC for your handling pursuant to “General Agreement for Banking Transactions” Our instructions are set out under the heading, ”Documents Handling Instructions”. We have read, understood and acknowledged the “Terms and Conditions for Handling of Documents For Presentation under DC” as shown below and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that the Bank may modify the Terms and Conditions For Handling of Documents For Presentation Under DC without prior notice to us at any time.
本人依銀行往來總約定書,附上信用狀，修改申請(如有)及信用狀項下所需單據，供 貴行出口文件/單據之處理。本人之指示載明於「文件/單據處理指示」欄位下。本人已詳閱,暸解並知悉「出口押匯申請書條款與條件」且全權授權 貴行依此提供服務。本人了解並同意 貴行得隨時不經事先通知修改出口押匯申請書之條款與條件。
CUSTOMER AND DOCUMENTARY CREDIT DETAILS
Documentary Credit No: * / 信用狀號碼
Credit Amount ( Currency & Amount):
Date of Issue: *
受益人姓名
受益人地址
Contact person of this application & Confirmation of FX rate * / 交易申請及匯率確認聯絡人
Draft / Invoice No: */匯票/發票號碼
Vessel Name: / 船名
IMO No:
Tenor:
Port of Discharge / Airport of Destination
Port of Loading / Airport of Departure / 裝載港
Brief Description of Goods
Departure Date / 出貨日期
BL/AWB or CR No
期限:
Documents submitted: (Please indicate type and number of originals/copies)
Documents
No. of Original(s)
No. of Copy(ies)
Original DC and amendments (if any) are
正本信用狀及修改(如有)如附件:
Documents Handling Instructions [Please tick the appropriate box] / 文件/單據處理指示(*)
Checking of Documents / 文件審核 
And if you are not the nominated bank (i.e. the Documentary Credit is restricted), please send the Documents to the nominated bank for handling without your checking and with our instructions to the nominated bank to accept verbal instructions from the above named contact person who is authorised to instruct the nominated bank to either telex the Issuing Bank for waiver of discrepancies or to send the Documents to the Issuing Bank for payment.
In case of discrepancies and/or non-compliance with Documentary Credit terms, please contact above named contact person who is authorised to give instructions for handling the Documents.
若貴行非指定銀行(即信用狀限制使用於其他指定銀行),其單據無須 貴行審核,並請送交文件/單據於指定銀行, 貴行可按前開被授權指示處理單據之聯絡人之口頭指示指示指定銀行發電文致開狀銀行電詢瑕疵或指示指定銀行將文件/單據送交開狀銀行請求付款。一有文件/單據有瑕疵產生或與信用狀條款不符之情形時,請聯絡前開被授權指示處理單據之聯絡人。
Financing Instruction * / 融資指示
We agree that any such financing, discounting and/ or negotiation shall be subject to your approval.
本人請求融資,貼現,或讓購 (對本人有追索權)並待 貴行核准.
Settlement Instructions
“Financing Currency”), at the financing rate (the "Financing Rate") and subject to all other conditions, in each case as specified below or as otherwise to be agreed with you. We agree that any such financing, discounting, and/or negotiation shall be subject to your approval and upon the Terms and Conditions.
%
Financing Details:
Tick one: (*)
OR
Tick one: (**)
OR
Please fill in this box only where the Financing Currency is different from the Documentary Credit Currency
 
Bank (#)
Please fill in this box only where the Financing Currency is different from the Documentary
Credit Currency
Tick one: (***)
OR
OR
%
Please fill in this box only where a Hedging Transaction is to be entered into
Tick one: (****)
OR
OR
*      If we do not tick any option, we agree that the financing will be on a “With Full Recourse” basis
**    If we do not tick any option, we agree that the option “After acceptance of the Documents by the Issuing Bank” will be deemed to be  selected by us
***   If we do not tick any option, we will contact you  to agree the appropriate structure
**** If we do not tick any option,  we will contact you to agree the appropriate structure
#    This option is only to be ticked if the Documentary Credit has been confirmed by you or where you have previously agreed
Payment Instruction /付款指示
Please pay the financing/discounting/negotiation proceeds in the following manner
Financing interest due to you which will be paid, at your discretion, by us or the buyer of the goods at maturity of the Documentary Credit*:
資金存入本人下列帳戶
資金用以償還
使用外匯合約,號碼為
Other instructions / 其他指示
A/C (帳戶):
Bank Charges
Please debit all your charges from our account no.
(If account number is not specified as above, we authorize you to debit all charges from any of our accounts held with you.)
貴行所有費用請由下列帳戶中直接扣除。
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權 貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵上述費用。
Please do not write on or cover this section
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – HANDLING OF DOCUMENTS FOR PRESENTATION UNDER EXPORT DOCUMENTARY CREDIT (DC) – TERMS AND CONDITIONS (“T&C”) (2014OCT Version).
本人確認已收到並同意接受貴行之出口信用狀項下提示單據之處理－條款及條件(版本日期: 2014OCT) 
We enclosed the following DC, amendments (if any) and documents required under the DC for your handling pursuant to “General Agreement for Banking Transactions” Our instructions are set out under the heading, ”Documents Handling Instructions”. We have read, understood and acknowledged the “Terms and Conditions for Handling of Documents For Presentation under DC” as shown below and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that the Bank may modify the Terms and Conditions For Handling of Documents For Presentation Under DC without prior notice to us at any time.
本人依銀行往來總約定書,附上信用狀，修改申請(如有)及信用狀項下所需單據，供 貴行出口文件/單據之處理。本人之指示載明於「文件/單據處理指示」欄位下。本人已詳閱,暸解並知悉「出口押匯申請書條款與條件」且全權授權 貴行依此提供服務。本人了解並同意 貴行得隨時不經事先通知修改出口押匯申請書之條款與條件。
CUSTOMER AND DOCUMENTARY CREDIT DETAILS
Documentary Credit No: * / 信用狀號碼
Credit Amount ( Currency & Amount):
Date of Issue: *
受益人姓名
受益人地址
Contact person of this application & Confirmation of FX rate * / 交易申請及匯率確認聯絡人
Draft / Invoice No:*/ 匯票/發票號碼
Vessel Name: / 船名
IMO No:
Tenor:
Port of Discharge / Airport of Destination
Port of Loading / Airport of Departure / 裝載港
Brief Description of Goods
Departure Date / 出貨日期
BL/AWB or CR No
期限:
Documents submitted: (Please indicate type and number of originals/copies)
Documents
No. of Original(s)
No. of Copy(ies)
Original DC and amendments (if any) are
正本信用狀及修改(如有)如附件:
Documents Handling Instructions [Please tick the appropriate box] / 文件/單據處理指示(*)
Checking of Documents / 文件審核 
And if you are not the nominated bank (i.e. the Documentary Credit is restricted), please send the Documents to the nominated bank for handling without your checking and with our instructions to the nominated bank to accept verbal instructions from the above named contact person who is authorised to instruct the nominated bank to either telex the Issuing Bank for waiver of discrepancies or to send the Documents to the Issuing Bank for payment.
In case of discrepancies and/or non-compliance with Documentary Credit terms, please contact above named contact person who is authorised to give instructions for handling the Documents.
若貴行非指定銀行(即信用狀限制使用於其他指定銀行),其單據無須 貴行審核,並請送交文件/單據於指定銀行, 貴行可按前開被授權指示處理單據之聯絡人之口頭指示指示指定銀行發電文致開狀銀行電詢瑕疵或指示指定銀行將文件/單據送交開狀銀行請求付款。一有文件/單據有瑕疵產生或與信用狀條款不符之情形時,請聯絡前開被授權指示處理單據之聯絡人。
Financing Instruction * / 融資指示
We agree that any such financing, discounting and/ or negotiation shall be subject to your approval.
本人請求融資,貼現,或讓購 (對本人有追索權)並待 貴行核准.
Settlement Instructions
“Financing Currency”), at the financing rate (the "Financing Rate") and subject to all other conditions, in each case as specified below or as otherwise to be agreed with you. We agree that any such financing, discounting, and/or negotiation shall be subject to your approval and upon the Terms and Conditions.
%
Financing Details:
Tick one: (*)
OR
Tick one: (**)
OR
Please fill in this box only where the Financing Currency is different from the Documentary Credit Currency
 
Bank (#)
Please fill in this box only where the Financing Currency is different from the Documentary
Credit Currency
Tick one: (***)
OR
OR
%
Please fill in this box only where a Hedging Transaction is to be entered into
Tick one: (****)
OR
OR
*      If we do not tick any option, we agree that the financing will be on a “With Full Recourse” basis
**    If we do not tick any option, we agree that the option “After acceptance of the Documents by the Issuing Bank” will be deemed to be  selected by us
***   If we do not tick any option, we will contact you  to agree the appropriate structure
**** If we do not tick any option,  we will contact you to agree the appropriate structure
#    This option is only to be ticked if the Documentary Credit has been confirmed by you or where you have previously agreed
Payment Instruction / 付款指示
Please pay the financing/discounting/negotiation proceeds in the following manner
Financing interest due to you which will be paid, at your discretion, by us or the buyer of the goods at maturity of the Documentary Credit*:
資金存入本人下列帳戶
資金用以償還
使用外匯合約,號碼為
Other instructions / 其他指示
A/C (帳戶):
Bank Charges
Please debit all your charges from our account no.
(If account number is not specified as above, we authorize you to debit all charges from any of our accounts held with you.)
貴行所有費用請由下列帳戶中直接扣除。
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權 貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵上述費用。
Please do not write on or cover this section
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – HANDLING OF DOCUMENTS FOR PRESENTATION UNDER EXPORT DOCUMENTARY CREDIT (DC) – TERMS AND CONDITIONS (“T&C”) (2014OCT Version).
本人確認已收到並同意接受貴行之出口信用狀項下提示單據之處理－條款及條件(版本日期: 2014OCT) 
Terms and conditions for EBLC
HANDLING OF DOCUMENTS FOR PRESENTATION UNDER EXPORT DOCUMENTARY CREDIT (DC) - TERMS AND CONDITIONS (“T&C”) (2014 OCT VERSION) 出口信用狀項下提示單據之處理－條款及條件 (版本日期: 2014 OCT) 
 
The Documentary Credit which we have enclosed in this request for payment/acceptance/deferred payment/negotiation /your handling (hereinafter collectively referred to as "processing") together with Bills of Exchange, invoices, carriage documents or other documents representing or relating to the Goods, and all other documents enclosed with the request and the Goods represented thereby or to which the documents relate shall be pledged to you as continuing security for all sums in which we may from time to time be actually or contingently indebted or liable to you on any account. We agree to do such acts as may be necessary to perfect your security in the Goods. Without prejudice to your other rights herein, in the event that we are in default of payment of any amount due from us, you shall be entitled, without notice to ourselves, to sell the Goods or any part thereof by public auction or private contract (at your sole discretion) and apply the proceeds of sale in or towards payment of the capital and interest for which we are liable to you and if the proceeds are insufficient to settle an amount due to you, we shall pay the amount of the deficiency forthwith upon your demand. The pledge conferred herein shall be in addition to and shall not be in any way prejudiced or affected by any other security now or hereafter held by you nor shall such other security or any lien to which you may be otherwise entitled or the liability of any person or persons or parties hereto be in any way prejudiced or affected.本人於本付款/承兌/延期付款/押匯/ 貴行之處理（以下合稱「處理」）之請求中所附之開發信用狀，及匯票、發票、運送文件或其他代表或與貨物有關之文件，以及附隨於所有請求及所代表之貨物或與貨物相關之文件之所有其他文件，應設質予 貴行，作為本人隨時且於任何情況下，對 貴行實際或或有債務或責任之總額之連續擔保。本人同意為所有必要之行為以實現{ 貴行對 貴行在貨物之擔保權益。於不損害貴行此處其他權利之前提下，若本人違約未給付本人應付之任何金額， 貴行有權不經通知本人，自行決定以公開拍賣或私人契約之方式出售貨物或其任何部分，並將銷貨收益用於支付本人積欠貴行之本金或利息，且若該銷貨收益不足清償貴行之應收款項，本人應依貴行請求支付其差額。此處所指之質權應係現在或將來 貴行所有任何其他擔保以外之權利，且不應受該等擔保所損害或影響，且該等擔保或任何 貴行得另行主張之留置權或此處任何人或團體之債務不因任何方式受該質權所損害或影響。
 
1.         We hereby undertake to provide you with funds: 本人茲此承諾提供 貴行下列資金，以：
(a)         To meet on demand all Bills of Exchange negotiated or indorsed by you at our request which may be dishonoured on presentation for acceptance or which may not be paid on sight or on the due date according to its tenor. 償付所有經本人要求由 貴行押匯或背書，且可能於提示時被拒絕承兌，或拒絕見票即付或依據票載到期日付款之匯票所需之資金。
(b)         To reimburse you for all financing or payments made against documents of title or other documents which may not have been duly taken up on presentation to the confirming or issuing bank.償還 貴行依所有貨權或其他文件於提示給保兌銀行或開狀銀行而未被接受之融資或付款。
(c)         To meet re-exchange expenses and interest at the current prevailing rate for The respective currency as determined at your sole discretion from the date of the financing or payments to us till the date you receive reimbursement, both dates inclusive. 給付自對本人融資或付款之日（含）起至 貴行獲償之日（含）止，退匯費用及依 貴行自行決定各別貨幣依現行牌告匯率計算之利息。
 
2.         You are authorised at your absolute discretion: 貴行被授權得決定下列事項：
(a)         To insure the Goods in respect of which you hold documents against all risks and to add the premiums and expenses of such insurance to the amount chargeable to us.就 貴行持有文件之貨物投保保險以避免風險，並將該等保險之保費和費用計入本人應負擔之款項中。
(b)         To exercise your right of recourse upon the Goods or any part thereof in priority to any other claims thereon and to sell such goods or part thereof as may be necessary for payment of freight,insurance, warehouse, dock and other charges, without prejudice to our duty to repay any outstanding amount due to you from such proceeds of sale. 就貨物或其任何部分行使追索權，該追索權並優先於任何其他對貨物得主張之請求權，並為支付運費、保險費、倉庫費、碼頭費及其他費用而有需要時，出售該等貨物或其任何部分，且不影響本人清償 貴行就該等銷售收益應收取之未結債務之義務。
(c)         To land and store the Goods at any wharf or warehouse selected by you and/or reship the same to any other port. 於任何 貴行所選擇之碼頭或倉庫卸貨或儲存貨物，及/或重新裝運貨物至任何港口。
(d)         To accept full or proportionate payment before maturity from the drawees and/or acceptors of any bills, or the consignees of the Goods, against delivery of the Goods (or a proportionate part thereof) and/or documents. 於到期日前自付款人及/或任何匯票之承兌人或貨物受領人，依貨物之送達（或送達之比例）及文件接受全部或部分付款。
(e)         To debit our account with all monies due from us hereunder and with the amount of unaccepted or unpaid Bills of Exchange or of advances against documents of title or other documents for which we are liable to you or any deficiency arising after realization of the Goods. 自本人帳戶抵扣依此應向本人收取之款項，及未獲承兌或未獲付款之匯票或依所有權文件或其他本人應對 貴行負責之文件所為預付款之金額，或扣抵變賣貨物後所生差額。
 
3.         Without prejudice to the other provisions in this T&C, you may sell all or part of the Goods represented by the abovementioned documents or to which they relate in such manner (whether by public auction, private treaty or otherwise) as you think fit if any one of the following events occurs: 於不損害本條件及條款之其他規定之前提下，若發生下述任一情況時，於 貴行認為適合時， 貴行得以公開拍賣、私人交易或其他方式出售全部或一部前述文件，或與前開事項有關文件所表彰之貨物：
(a)         on default of acceptance on presentation or of payment on due date or at sight of any Bill of Exchange (depending on its tenor) or on default of payment of any other sums due hereunder on due date. 任何匯票提示時未獲承兌，或到期或見票時(依其票載期限)未獲付款，或依此應付之任何其他金額到期未獲付款。
(b)         on any drawee or acceptor of any Bill of Exchange or Consignee of the Goods suspending payment, becoming bankrupt or insolvent, being put under receivership or taking any steps for liquidation or arrangement with creditors. 匯票之任何付款人或承兌人或貨物之受領人中止付款、破產或無清償能力、被接管或與債權人進行清算程序。
(c)         on our failure to repay on demand any payment made by you or other indebtedness of ours to you (whether or not connected with or arising from this request) together with all interest, commissions and other charges in respect thereof. 本人未依 貴行要求償還款項或本人對 貴行之債務（無論是否與本請求有關或因本請求所生）及所有利息、手續費及其他相關費用。
(d)         if and whenever you consider it desirable having regard to the market value of the goods that the goods should be sold whether or not any contingent or other liability of ours to you shall have actually matured.於任何時期若 貴行經參考貨物之市場價格認為應出售貨物，且無論本人對 貴行之任何或有負債或其他負債是否到期均同。
After deduction of any commission to which you are entitled and expenses incurred by the sale, you may apply the net proceeds in payment of such advances and/or Bills and/ or indebtedness or liability of ours to you, with interest, and re-exchange expenses. The balance, if any, is to be used at your option to discharge any other outstanding liability which we may have against you and subject thereto to be accounted for to us.經扣除任何 貴行有權收取之手續費及因出售所生之費用， 貴行得將該銷貨收益之淨額用於支付該等墊款及/或匯票及/或本人對 貴行之債務或責任及其利息，及退匯費用。若有賸餘，得依 貴行決定用於清償任何其他本人對 貴行之未償潛在債務。
 
4.         Should any claim arise under any insurance you are authorised to recover the full amount thereof, we agree to assign to you the policy or policies for that purpose and to take all necessary steps to effect such assignment. You may charge the same commission on the proceeds payable under such insurance as upon a sale of goods and apply the proceeds in the manner provided above and/or to satisfy all sums, indebtedness, interest, charges, commissions and other sums due to you in connection with the Documentary Credit. 若有因保險所生之請求發生時，  貴行有權取得該保險金額之全部，且本人同意基於前述目的將該（等）保單移轉予  貴行，並採行一切方式使該(等)保單有效轉移。於出售貨物時， 貴行得自價金中收取依該保險應付之手續費，並以上述之方式運用該價金，及/或以該價金填補所有金額、債務、利息、費用、手續費及其他因開發信用狀託收積欠  貴行之金額。
 
5.         It is agreed that your rights against us shall not be prejudiced owing to any such Bills not having been noted and/or protested in the event of dishonour by non-acceptance and/or non-payment. 雙方當事人同意於匯票拒絕承兌及/或拒絕付款時， 貴行對本人之權利不應因任何該等匯票未被通知及/或拒付而受損害。
 
6.         If there occurs in relation to negotiation of or advance against the Documentary Credit an Extraordinary Event (as defined below), you shall have the sole discretion to receive payment under the Documentary Credit in any alternative currency at such exchange rate as you may determine in your discretion. Provided you undertake such action in good faith, any such action shall be binding on us who shall be liable for any additional loss, damages, costs, charges and/or expenses incurred by you. An "Extraordinary Event" shall mean any event which you believe to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, credit or transfers of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, re-denomination or de-monetisation and/or any form of restriction or requirement which in your good faith opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you undertook upon negotiation of the Documentary Credit. 就信用狀之押匯或墊款若發生「特殊事件」（定義如下）， 貴行得自行接受於信用狀項下以其他國家貨幣履行之付款，匯率由 貴行自行決定。若 貴行基於善意為該等行為，本人應受該行為之拘束，且本人應對 貴行因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何 貴行認為有重大不利影響之事件，包括任何會影響貨幣或資金可用性、可兌換性、信用或移轉性之外匯管制或要求、任何對其他司法管轄區、個人或團體之任何形式之債務或其他暫時停止支付之事件、貨幣貶值、變更面額、或廢止貨幣通用，及/或 貴行善意認為將不利變更 貴行於辦理信用狀押匯所承受之權利或義務之任何形式之限制或要求。
 
7.         It is understood and agreed that, having exercised due care in the selection of any correspondent to whom the abovementioned documents may be sent, you shall not be responsible for any act, omission (including any failure to endorse re-endorse bills of lading), default, suspension, insolvency or bankruptcy of any such correspondent or agent thereof, or for any delay in remittance loss in exchange or loss of any documents, item or their proceeds during transmission or in the course of collection, but for responsibility shall be only for your own acts.
Without prejudice to the precedent paragraph, no delay or loss in transit of any messages, letters or documents, or delay, mutilation or errors arising in the transmission of any telecommunication, or errors in translation or interpretation of technical terms, and no refusal to honour the documents by reason of any circumstances arising from Acts of God, riots, civil commotions, insurrections, wars, strikes, lockouts or any other causes beyond your control, shall discharge or prejudice our obligations under this T&C.雙方當事人瞭解並同意倘 貴行已對選擇可能收受前述文件之往來銀行盡注意義務，則毋庸對該往來銀行或其代理人之任何行為、疏失（包括未於提貨單上背書或再背書）、違約、暫時停業、清償不能或破產、或於傳送或託收過程之匯款遲延、匯兌損失、或任何文件、物品、或其收益之遺失負責，但應就 貴行自身行為負責。除前段規定外，任何訊息、信件或文件之傳遞無遲延或遺失，或電信傳遞未發生遲延、不完整或錯誤，或專業術語之翻譯或解釋無錯誤，及未以天災、暴動、內亂、叛亂、戰爭、罷工、停工、或任何其他 貴行無法控制之原因所生之情事為理由拒絕履行該文件者，應解除或影響本人於此條件及條款下之義務。
 
8.         We further agree to the following : 本公司並同意以下事項：
(a)         any financing is with recourse to us under all circumstances, notwithstanding that all the terms and conditions of the Documentary Credit may have not been complied with or that one or more of the documents called for in the Documentary Credit is not presented, that any one or more of the documents presented do not conform with the terms of the Documentary Credit (whether or not as identified or advised by you); 於任何所提示之文件未符合開發信用狀條件（無論是否經 貴行確定或建議）之情況下，任何融資對本人有追索權，縱未遵守開發信用狀之所有條件及條款，或未提示開發信用狀所需之一份或多份文件或任何提示之一份或多份文件未依開發信用狀規定亦同；
(b)         in the event of financing, to pay you for any shortfall in amount received by you; 於融資之情況時，支付 貴行所收取款項之任何差額；
(c)         to meet all charges incurred by you or your correspondent or agent; 支付 貴行或 貴行之往來銀行或代理人所生之所有費用；
(d)         not to hold you or your correspondent or agents liable in the event that the documents or some of the documents are lost, destroyed or delivered wrongly by the courier service company selected by you or wrongly delivered by the postal office; 於 貴行所選任之遞送服務公司遺失、毀損或錯誤送達文件或部分文件，或郵局錯誤送達時，不請求 貴行或 貴行之往來銀行或代理人負責。
(e)         that you are under no duty or responsibility to check the bill(s)/documents enclosed herein unless you agree to check or negotiate the said documents and we shall not hold you responsible nor is your right of recourse prejudiced in any way in the event that the documents are found by a court of law or tribunal to contain discrepancies or in the event that any discrepancies are not identified by you, your servants, employees or agent, whether or not s a result of a wilful or negligent act or omission.除非 貴行同意檢查或就此處所付之匯票文件進行押匯， 貴行並無責任或義務檢查該等文件，且於文件被法院或特別法庭發現不一致時，或 貴行、 貴行之雇員、職員或代N理人未確認任何不一致，無論是否為故意或過失行為或疏忽所生，本人不應請求 貴行負責或以任何方式妨礙 貴行之追索權。
 
9.         Any handling of documents under this Documentary Credit (whether by way of negotiation or otherwise) should be subject to the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No.600 ("UCP 600") (or the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No.500 ("UCP 500") in the event that the Documentary Credit is governed by UCP 500, provided always that in the latter instance, you may handle such documents only on such additional terms as you consider appropriate and which you may separately advise), any replacement and/or any subsequent revisions thereof as may be in force at the time of this request. 本開發信用狀下文件之處理（無論以押匯或其他方式）應適用國際商會制定之信用狀統一慣例600（「UCP 600」）（或於開發信用狀適用國際商會制定之信用狀統一慣例500（「UCP 500」）時，適用UCP 500。若為後者之情況， 貴行僅得依 貴行認為合適之該等額外條款處理該等文件，且 貴行應另行建議）及為本請求時發生效力之替換或嗣後修正。
 
10.         We hereby irrevocably and unconditionally undertake and agree to indemnify you, your successors and assigns in full and at all times to keep you, your successors and assigns fully and completely indemnified from and against all liability, claims, demands, actions, proceedings, payments (including payments under the Documentary Credit), losses and expenses whatsoever including but not limited to legal costs as between solicitor and client which may be made or taken or incurred or suffered by you in connection with our request herein including but not limited to those liabilities relating to or arising from any and all discrepancies that may exist between the documents as called for in the terms of the Documentary Credit and the documents enclosed with this Request, regardless of whether or not such discrepancies are identified or advised by you. 本人茲此不可撤回且無條件承諾並同意全額賠償 貴行、 貴行之繼受人及受讓人，並就所有責任、請求、徵收、訴訟、程序、付款（包括依信用狀項下之付款）、損失及費用，確保使 貴行、 貴行之繼受人及受讓人全額並完整受償。前述所有責任、請求、徵收、訴訟、程序、付款(包括信用狀項下之付款)、損失及費用，包括但不限於 貴行就本人此處之請求所生或承受之律師與當事人間之律師費，以及與可能存在於信用狀條款所要求之文件及所附之文件之間之瑕疵或由此瑕疵所生之責任。 無論該等瑕疵是否由 貴行確認或建議均同。
 
11.         In the event that you are requested by us to negotiate drafts and/or documents under the Export Documentary Credit, we may further request that the proceeds under the Documentary Credit be advanced to us at any time before or on the banking day on which reimbursement is due to you. In the event that such a request is made and acceded to, you shall be entitled to advance to us such proceeds on the banking day on which reimbursement is due to you and thereby assume the rights under the Documentary Credit as a negotiating bank and charge us negotiation commission and other fees as you deem appropriate.於 貴行依本人請求就匯票及出口信用狀項下之文件進i行押匯時，本人得進一步請求信用狀項下之收益得於 貴行應受款項之銀行營業日當日或之前預付予本人。於做成並同意該請求時， 貴行有權將該等收益於 貴行應受款項之銀行營業日預付予本人，並以押匯銀行之身分承受信用狀項下之權利，並於 貴行認為合適時要求本人支付押匯手續費及其他報酬。
 
12.         In the event that we instruct you to check the documents and to pay us upon receipt of the DC proceeds from the issuing / confirming bank, you should only be required to check such documents based on your understanding and interpretation of UCP 500 or UCP 600 and international standard banking practice. You should not be liable to us whether in contract, trust or otherwise should the documents be rejected or payment refused by the issuing or confirming bank on the ground that the documents do not constitute a complying presentation, even if the discrepancies raised by the issuing or confirming banks are not similar to those raised by you or if you determine the documents to be a complying presentation. 於本人指示 貴行檢查文件並指示 貴行在收到開狀銀行/保兌銀行支付之信用狀收益時將該收益給付予本人時， 貴行應僅需依 貴行對UCP 500或UCP 600之認識及理解及國際一般銀行實務檢查文件，若開狀銀行或保兌銀行因文件未構成相符交單而不接受文件或拒絕付款， 貴行毋庸依契約、信託或其他對本人負責，縱使開狀銀行或保兌銀行所指出之瑕疵與 貴行所指出者不同或 貴行決定文件為相符交單亦同。
 
13.         Where, for any reason whatsoever, whether with or without legal basis, payment of the proceeds under the Documentary Credit or Bills of Exchange is not received by you from or not made by the Issuing or Confirming Bank as and when such payment is due or if the Issuing or Confirming Bank of the Documentary  Credit seeks reimbursement of any payment made to you thereunder and / or Reject documents or drafts presented thereunder or if one or more of the documents presented under the Documentary Credit is forged or contains any misrepresentation or false factual information known to us, any amount paid by you to us pursuant to such negotiation shall become immediately repayable to you by us and you shall have full recourse against us in respect of such payment as has been made to us earlier. Without prejudice to the foregoing, you are entitled to reverse / debit any payment by the Issuing or Confirming Bank to any account we maintain with you, in satisfaction of any outstanding sums owed to you. 若於付款到期時，無論依任何理由，是否有法律依據， 貴行未自開狀銀行或保兌行收到信用狀或匯票項下收益之付款，或開狀銀行或保兌銀行未為該等付款時，或若信用狀之開狀銀行或保兌銀行就依信用狀對 貴行之任何付款請求退款，及/或不接受依信用狀提示之文件或匯票時，或若依信用狀提示之一份或數份文件本人明知係偽造或含有任何不實記載或錯誤之事實資訊時， 貴行依該等押匯對本人所付之任何款項應立即由本人返還予 貴行，且 貴行就該等之前已對本人之給付對本人有完全之追索權。除此之外， 貴行有權沖銷/抵扣開狀銀行或保兌銀行支付至本人於 貴行帳戶之任何款項。
 
14.         Without prejudice to the generality of the other terms and conditions herein, where financing is provided to us against the Documentary Credit and documents presented thereunder and/or Bills of Exchange,pursuant to this Request, we shall and do hereby assign unconditionally and irrevocably to you all rights, interests, benefits, entitlements, debts, suits and choses in action as are due under the Documentary Credit and/or Bill of Exchange and we irrevocably authorise you to give notice of such assignment to the Issuing Bank. 於不影響其他大部分條款及條件下，若依本申請書憑信用狀及信用狀所提示之文件及/或匯票而對本人提供融資，則本人茲此無條件且不可撤回地讓予信用狀及/或匯票項下所有到期之權利、利益、受益、所有權、債務、訴訟及無體財產給貴行，且本人不可撤回地授權貴行得將該等讓通知予開狀銀行。
 
15.         We agree that you may commence any legal action or proceedings in our name if necessary and that we would provide you our full and diligent co-operation, including the execution of any documents, affidavits and powers of attorney, in any action or proceedings commenced (whether in our name or not) to enforce or obtain payment from the issuing or confirming bank whether pursuant to this assignment or otherwise. 本人同意 貴行得於必要時以本人名義採取法律行動或訴訟，且本人將充分並全力合作，包括於所採取之任何行動或訴訟（無論是否以本人名義）中簽署任何文件、聲明書及授權書，以強制執行或從開狀銀行或保兌銀行取得付款，且無論是否依本讓與所為者均同。
 
16.         For avoidance of doubt and subject to the proviso appearing below, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defences, exemptions or limitations in this T&C shall not be enforceable by a third party, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party, apart from the Act. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this T&C.為免疑義並依下列但書規定，倘若本條款及條件項下之任何條件、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制在不會違背法令之情況下妨礙或限制 貴行讓與、替換或授予任何有利於任何第三人之受益或利益，當事人同意。本條件及條款內之任何條件、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制不得由第三人實行。前述之條件、利益、權利及受益包括但不限於任何銀行貸款、預付、放款、融資或 貴行依本條件及條款所提供或可能提供之任何其他形式之財務授信。
 
17.         We authorise you to debit any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs, charges, commission, expenses and liabilities which you, your agents or your correspondents have incurred or may incur in relation to or in respect of the Documentary Credit.　 The aforesaid advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title,interests, rights or benefits to the monies comprising the advance payment. The abovementioned advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, indemnity, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us.本人茲授權 貴行得自本人帳戶中以預先支付 貴行、 貴行代理人或往來銀行因本信用狀所產生或可能產生之全數成本、手續費、費用及債務之方式除款項。前述預先支付之款項係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形， 貴行毋庸退還各該款項予本人。 貴行有權以任何 貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對該等款項無後續之所有權、利益、權利或受益。前述預付款不解除或影響任何 貴行得對本人主張之退款、償還、賠償、利息、費用及/或成本。
 
18.         In the event of any inconsistency between the terms & conditions herein and the provisions of UCP 500 or UCP 600, the latter shall be deemed to be expressly excluded to the extent of such inconsistency.倘若本條件及條款與UCP 500或UCP 600之條款間有任何不一致，於不一致之範圍內，應視為明文排除後者之規定。
 
19.         This T&C shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Credit, we agree to submit to Taiwan Taipei District Court, in respect of any disputes arising out of or in connection with the Documentary Credit. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taiwan Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Documentary Credit. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision 本條件及條款應依中華民國法律解釋及規範。如有因本信用狀所生或與本信用狀有關而對本人提出之程序或訴訟，本人同意與本信用狀有關或因本信用狀所生之爭議應向臺灣臺北地方法院提出。除此之外，本人承諾將不會對 貴行向其他管轄地區之法院提起程序或訴訟。倘本人對 貴行提出程序或訴訟，本人同意臺灣臺北地方法院對與本信用狀有關或因本信用狀所生之爭議有專屬管轄。本人同意放棄並茲此放棄本人所經營業務地區之法律所賦予本人得對抗本規定之任何部分有效性及合法性之權利。
 
20.         You shall be entitled from time to time by notice to us to amend these terms and conditions in such manner as you shall in your discretion consider fit. 貴行有權以 貴行認為合適之方式隨時通知本人修訂本協議書之條款及條件。
 
21.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
 
 (c)  pledges as continuing security to the Bank all bills of exchange, invoices, carriage documents or documents of title to the goods shipped in connection with the Documentary Credit (collectively, the “Documents”).
Without prejudice to the Bank's other rights herein, in the event that the Company is in default of payment of any amount due from it, the Bank shall be entitled, without notice to the Company, to sell the goods shipped in connection with the Documentary Credit (the “Goods”) or any part thereof and apply the proceeds of sale in or towards payment of all the Company's indebtedness to the Bank.
8.            Representations and Undertakings: 
The Company represents and warrants to the Bank that:  
 
 (a)    it has not received any form of financing, discounting, negotiation or other accommodation in respect of the Documentary Credit from any other party;
 
 (b)    it has beneficial title to the Proceeds and the Documents;
  
 (c)    the Proceeds and the Documents are free from any security interest or encumbrance of any kind and the Company shall not at any time assign, transfer or create any security interest or encumbrance over it; and
 
 (d)   there is no dispute or potential dispute arising or which may arise under or in connection with the Documentary Credit or the underlying contract of sale that may compromise, reduce or extinguish the Company's rights thereunder (including, the amount of receivables payable to the Company).
 
The Company undertakes that:
  
 (a)    it shall obtain or procure that any bills of lading required under the Documentary Credit will be blank endorsed or endorsed to the Bank's order as the Bank may direct or request; and
 
 (b)    it will endorse, and will obtain or procure any bill of exchange under the Documentary Credit to be endorsed in the Bank's favour or to the Bank's order as the Bank may direct or request.
9.         Full Recourse: Without prejudice to clauses 2 and 3, the Company further confirms that the  Bank's recourse to the Company in respect of the financing received by it hereunder shall not be reduced or otherwise adversely affected by:
 
 (a)  the invalidity or unenforceability for any reason of any security or guarantee executed in favour of the Bank at any time as security or guarantee for  the Company's obligations hereunder;
 
 (b) any financing the Company has received in respect of the Documentary Credit or the underlying sale transaction from any other party including any bank or financial institution; or
  
 (c)   the creation of security or any agreement to create security or any disposal by the Company  of the Proceeds or any Documentary Credit in favour of another party.  
10.   Handling of Documents:
 
 (a)    The Bank is authorised at its absolute discretion:
 
(i)    to insure the Goods against all risks and to add the premiums and expenses of such insurance to the amount chargeable to the Company;
 
(ii)    to exercise its right of recourse against the Goods or any part thereof in priority to any other claims thereon and to sell such Goods or part thereof as may be necessary for payment of freight, insurance, ware house, dock and other charges, without prejudice to the Company's duty to repay any outstanding amount due to the Bank from such proceeds of sale;
 
(iii)    to land and store the Goods at any wharf or warehouse selected by the Bank and/or re-ship the same to any other port;
 
(iv)    to accept full or partial payment before maturity from the drawees and/or acceptors of any bills, or the consignees of the Goods, against delivery of the Goods (or part thereof) and/or the Documents; and
 
(v)   to debit the Company's account with all monies due from the Company hereunder together with the amount of unaccepted or unpaid bills of exchange or advances against documents of title or other documents for which the Company is liable to the Bank or any deficiency arising after realization of the Goods.
  
 (b) Having exercised due care in the selection of any correspondent bank to whom the abovementioned documents may be sent, the Bank shall not be responsible for any act, omission (including any failure to endorse or re-endorse bills of lading), default, suspension, insolvency or bankruptcy of any such correspondent or agent thereof, or for any delay in remittance, foreign exchange loss or loss of any Documents, item or proceeds of the same during transmission or in the course of collection by such correspondent or agent thereof.  The Bank shall be responsible only for the Bank's own direct acts in relation to the foregoing.
  
 (c)    The Company further agrees to the following:
  
(i)    to meet all charges incurred by the Bank or the Bank's correspondent or agent;
 
(ii)  the imposition, enactment or passage of governmental decree, law, regulation, administrative rule, guideline or directive relating to payment obligations under the Documentary Credit;
   
(iii)   the Bank is under no duty or responsibility to check the Documents unless the Bank agrees to check or negotiate such Documents and the Company shall not hold the Bank responsible nor is the Bank's right of recourse prejudiced in any way in the event that any discrepancies are not identified by the Bank, its employees or agents or in the event that the Documents are found by a court of law or tribunal to contain discrepancies, whether or not as a result of a wilful or negligent act or omission; and
 
(iv)   should any claim arise under any insurance, the Bank is authorised to recover the full amount thereof, the Company agrees to assign to the Bank the policy or policies for that purpose and to take all necessary steps to effect such assignment. The Bank may apply the proceeds to satisfy all sums and indebtedness due to it hereunder and in connection with the Documentary Credit.
 
(d)    the Financing Currency is different from the Documentary Credit Currency; and    
11. Further Assurance: The Company shall sign all documents, do all acts and render all assistance necessary to enable the Bank to perfect its security interest and recover all moneys due under the Documentary Credit by any means deemed expedient by the Bank, including co-operation in any litigation and/or arbitration (whether in the Company's name or jointly with the Bank) against the Issuing Bank, the buyer and/or any other party. Without prejudice to the generality of the foregoing, the Company shall at the Bank's request make available all documents the Bank deems necessary or desirable for such litigation and/or arbitration, as well as procure attendance of relevant witnesses for meetings and hearings.      
12. Indemnity: The Company agrees to fully indemnify the Bank and hold the Bank harmless against all suits, proceedings, claims, damages, costs (including legal costs and disbursements), losses and expenses which may be brought or enforced against the Bank or incurred or become payable by the Bank in connection with the financing, discounting or negotiation of the Documentary Credit or arising from the Company's breach of any provision of these Terms and Conditions.      
13. Receipt of Money: In the event the Company receives any money under the Documentary Credit or the underlying contract, the Company will immediately make payment to the Bank of all such sums and pending such payment, hold such money on trust for the Bank in a separate account.      
14. Authority to Debit: The Company authorises the Bank to deduct, set-off or debit any of the Company's accounts with the Bank (whether in Singapore or elsewhere including the Bank's branches outside Singapore, and whether such accounts are held by the Company solely or jointly) or from any moneys payable to the Company by the Bank or at any of the Bank's branches outside Singapore for payment to the Bank in advance of all costs, charges, discounts, interests, commission, expenses and fees payable to the Bank pursuant to the financing, discounting or negotiation of the Documentary Credit. Such advance payment shall be an absolute and unconditional payment and the Bank shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to the Company.       
15. Consent to Disclosure: the Bank may disclose any information relating to the Company, the Company's account, this financing and/or the Documentary Credit to: (a) any person to whom such disclosure is permitted or required under any law or regulation or rules (including under the Banking Act (Cap. 19 of Singapore)) or pursuant to any court order, (b) any of the Bank's branches or offices, the Bank's holding company, subsidiaries and related corporations and their respective branches or offices; (c) any person in connection with a transfer or assignment or proposed transfer or assignment of the Bank's rights or obligations under these Terms and Conditions; (d) any person for the purposes of enforcing or protecting the Bank's rights or interests in relation to these Terms and Conditions; (e) any court, tribunal, regulatory, supervisory, governmental or quasi-governmental authority; (f) any person where the Bank in good faith deems it reasonable to make such disclosure.           
16. No Third Party Rights: A person who is not party to these Terms and Conditions has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act (Cap. 53B of Singapore) to enforce or enjoy the benefit of any terms under these Terms and Conditions.       
17. UCP: These Terms and Conditions and any handling of Documents under the Documentary Credit shall be subject to the provisions of the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits that are applicable to the Documentary Credit as at the date of the financing, discounting or negotiation of the Documentary Credit.          
18. Governing Law and Jurisdiction: These Terms and Conditions shall be governed by and construed in accordance with the laws of Singapore. The courts of Singapore shall have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising out of or in connection with these Terms and Conditions (a "Dispute").The Company agrees that the courts of Singapore are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly the Company will not argue to the contrary. This clause is for the Bank's benefit only and the Bank shall not be prevented from taking any proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Bank may take concurrent proceedings in any number of jurisdictions.     
 
Terms and conditions for EBLC
HANDLING OF DOCUMENTS FOR PRESENTATION UNDER EXPORT DOCUMENTARY CREDIT (DC) - TERMS AND CONDITIONS (“T&C”) (2014 OCT VERSION) 出口信用狀項下提示單據之處理－條款及條件 (版本日期: 2014 OCT) 
 
The Documentary Credit which we have enclosed in this request for payment/acceptance/deferred payment/negotiation /your handling (hereinafter collectively referred to as "processing") together with Bills of Exchange, invoices, carriage documents or other documents representing or relating to the Goods, and all other documents enclosed with the request and the Goods represented thereby or to which the documents relate shall be pledged to you as continuing security for all sums in which we may from time to time be actually or contingently indebted or liable to you on any account. We agree to do such acts as may be necessary to perfect your security in the Goods. Without prejudice to your other rights herein, in the event that we are in default of payment of any amount due from us, you shall be entitled, without notice to ourselves, to sell the Goods or any part thereof by public auction or private contract (at your sole discretion) and apply the proceeds of sale in or towards payment of the capital and interest for which we are liable to you and if the proceeds are insufficient to settle an amount due to you, we shall pay the amount of the deficiency forthwith upon your demand. The pledge conferred herein shall be in addition to and shall not be in any way prejudiced or affected by any other security now or hereafter held by you nor shall such other security or any lien to which you may be otherwise entitled or the liability of any person or persons or parties hereto be in any way prejudiced or affected.本人於本付款/承兌/延期付款/押匯/ 貴行之處理（以下合稱「處理」）之請求中所附之開發信用狀，及匯票、發票、運送文件或其他代表或與貨物有關之文件，以及附隨於所有請求及所代表之貨物或與貨物相關之文件之所有其他文件，應設質予 貴行，作為本人隨時且於任何情況下，對 貴行實際或或有債務或責任之總額之連續擔保。本人同意為所有必要之行為以實現{ 貴行對 貴行在貨物之擔保權益。於不損害貴行此處其他權利之前提下，若本人違約未給付本人應付之任何金額， 貴行有權不經通知本人，自行決定以公開拍賣或私人契約之方式出售貨物或其任何部分，並將銷貨收益用於支付本人積欠貴行之本金或利息，且若該銷貨收益不足清償貴行之應收款項，本人應依貴行請求支付其差額。此處所指之質權應係現在或將來 貴行所有任何其他擔保以外之權利，且不應受該等擔保所損害或影響，且該等擔保或任何 貴行得另行主張之留置權或此處任何人或團體之債務不因任何方式受該質權所損害或影響。
 
1.         We hereby undertake to provide you with funds: 本人茲此承諾提供 貴行下列資金，以：
(a)         To meet on demand all Bills of Exchange negotiated or indorsed by you at our request which may be dishonoured on presentation for acceptance or which may not be paid on sight or on the due date according to its tenor. 償付所有經本人要求由 貴行押匯或背書，且可能於提示時被拒絕承兌，或拒絕見票即付或依據票載到期日付款之匯票所需之資金。
(b)         To reimburse you for all financing or payments made against documents of title or other documents which may not have been duly taken up on presentation to the confirming or issuing bank.償還 貴行依所有貨權或其他文件於提示給保兌銀行或開狀銀行而未被接受之融資或付款。
(c)         To meet re-exchange expenses and interest at the current prevailing rate for The respective currency as determined at your sole discretion from the date of the financing or payments to us till the date you receive reimbursement, both dates inclusive. 給付自對本人融資或付款之日（含）起至 貴行獲償之日（含）止，退匯費用及依 貴行自行決定各別貨幣依現行牌告匯率計算之利息。
 
2.         You are authorised at your absolute discretion: 貴行被授權得決定下列事項：
(a)         To insure the Goods in respect of which you hold documents against all risks and to add the premiums and expenses of such insurance to the amount chargeable to us.就 貴行持有文件之貨物投保保險以避免風險，並將該等保險之保費和費用計入本人應負擔之款項中。
(b)         To exercise your right of recourse upon the Goods or any part thereof in priority to any other claims thereon and to sell such goods or part thereof as may be necessary for payment of freight,insurance, warehouse, dock and other charges, without prejudice to our duty to repay any outstanding amount due to you from such proceeds of sale. 就貨物或其任何部分行使追索權，該追索權並優先於任何其他對貨物得主張之請求權，並為支付運費、保險費、倉庫費、碼頭費及其他費用而有需要時，出售該等貨物或其任何部分，且不影響本人清償 貴行就該等銷售收益應收取之未結債務之義務。
(c)         To land and store the Goods at any wharf or warehouse selected by you and/or reship the same to any other port. 於任何 貴行所選擇之碼頭或倉庫卸貨或儲存貨物，及/或重新裝運貨物至任何港口。
(d)         To accept full or proportionate payment before maturity from the drawees and/or acceptors of any bills, or the consignees of the Goods, against delivery of the Goods (or a proportionate part thereof) and/or documents. 於到期日前自付款人及/或任何匯票之承兌人或貨物受領人，依貨物之送達（或送達之比例）及文件接受全部或部分付款。
(e)         To debit our account with all monies due from us hereunder and with the amount of unaccepted or unpaid Bills of Exchange or of advances against documents of title or other documents for which we are liable to you or any deficiency arising after realization of the Goods. 自本人帳戶抵扣依此應向本人收取之款項，及未獲承兌或未獲付款之匯票或依所有權文件或其他本人應對 貴行負責之文件所為預付款之金額，或扣抵變賣貨物後所生差額。
 
3.         Without prejudice to the other provisions in this T&C, you may sell all or part of the Goods represented by the abovementioned documents or to which they relate in such manner (whether by public auction, private treaty or otherwise) as you think fit if any one of the following events occurs: 於不損害本條件及條款之其他規定之前提下，若發生下述任一情況時，於 貴行認為適合時， 貴行得以公開拍賣、私人交易或其他方式出售全部或一部前述文件，或與前開事項有關文件所表彰之貨物：
(a)         on default of acceptance on presentation or of payment on due date or at sight of any Bill of Exchange (depending on its tenor) or on default of payment of any other sums due hereunder on due date. 任何匯票提示時未獲承兌，或到期或見票時(依其票載期限)未獲付款，或依此應付之任何其他金額到期未獲付款。
(b)         on any drawee or acceptor of any Bill of Exchange or Consignee of the Goods suspending payment, becoming bankrupt or insolvent, being put under receivership or taking any steps for liquidation or arrangement with creditors. 匯票之任何付款人或承兌人或貨物之受領人中止付款、破產或無清償能力、被接管或與債權人進行清算程序。
(c)         on our failure to repay on demand any payment made by you or other indebtedness of ours to you (whether or not connected with or arising from this request) together with all interest, commissions and other charges in respect thereof. 本人未依 貴行要求償還款項或本人對 貴行之債務（無論是否與本請求有關或因本請求所生）及所有利息、手續費及其他相關費用。
(d)         if and whenever you consider it desirable having regard to the market value of the goods that the goods should be sold whether or not any contingent or other liability of ours to you shall have actually matured.於任何時期若 貴行經參考貨物之市場價格認為應出售貨物，且無論本人對 貴行之任何或有負債或其他負債是否到期均同。
After deduction of any commission to which you are entitled and expenses incurred by the sale, you may apply the net proceeds in payment of such advances and/or Bills and/ or indebtedness or liability of ours to you, with interest, and re-exchange expenses. The balance, if any, is to be used at your option to discharge any other outstanding liability which we may have against you and subject thereto to be accounted for to us.經扣除任何 貴行有權收取之手續費及因出售所生之費用， 貴行得將該銷貨收益之淨額用於支付該等墊款及/或匯票及/或本人對 貴行之債務或責任及其利息，及退匯費用。若有賸餘，得依 貴行決定用於清償任何其他本人對 貴行之未償潛在債務。
 
4.         Should any claim arise under any insurance you are authorised to recover the full amount thereof, we agree to assign to you the policy or policies for that purpose and to take all necessary steps to effect such assignment. You may charge the same commission on the proceeds payable under such insurance as upon a sale of goods and apply the proceeds in the manner provided above and/or to satisfy all sums, indebtedness, interest, charges, commissions and other sums due to you in connection with the Documentary Credit. 若有因保險所生之請求發生時，  貴行有權取得該保險金額之全部，且本人同意基於前述目的將該（等）保單移轉予  貴行，並採行一切方式使該(等)保單有效轉移。於出售貨物時， 貴行得自價金中收取依該保險應付之手續費，並以上述之方式運用該價金，及/或以該價金填補所有金額、債務、利息、費用、手續費及其他因開發信用狀託收積欠  貴行之金額。
 
5.         It is agreed that your rights against us shall not be prejudiced owing to any such Bills not having been noted and/or protested in the event of dishonour by non-acceptance and/or non-payment. 雙方當事人同意於匯票拒絕承兌及/或拒絕付款時， 貴行對本人之權利不應因任何該等匯票未被通知及/或拒付而受損害。
 
6.         If there occurs in relation to negotiation of or advance against the Documentary Credit an Extraordinary Event (as defined below), you shall have the sole discretion to receive payment under the Documentary Credit in any alternative currency at such exchange rate as you may determine in your discretion. Provided you undertake such action in good faith, any such action shall be binding on us who shall be liable for any additional loss, damages, costs, charges and/or expenses incurred by you. An "Extraordinary Event" shall mean any event which you believe to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, credit or transfers of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, re-denomination or de-monetisation and/or any form of restriction or requirement which in your good faith opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you undertook upon negotiation of the Documentary Credit. 就信用狀之押匯或墊款若發生「特殊事件」（定義如下）， 貴行得自行接受於信用狀項下以其他國家貨幣履行之付款，匯率由 貴行自行決定。若 貴行基於善意為該等行為，本人應受該行為之拘束，且本人應對 貴行因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何 貴行認為有重大不利影響之事件，包括任何會影響貨幣或資金可用性、可兌換性、信用或移轉性之外匯管制或要求、任何對其他司法管轄區、個人或團體之任何形式之債務或其他暫時停止支付之事件、貨幣貶值、變更面額、或廢止貨幣通用，及/或 貴行善意認為將不利變更 貴行於辦理信用狀押匯所承受之權利或義務之任何形式之限制或要求。
 
7.         It is understood and agreed that, having exercised due care in the selection of any correspondent to whom the abovementioned documents may be sent, you shall not be responsible for any act, omission (including any failure to endorse re-endorse bills of lading), default, suspension, insolvency or bankruptcy of any such correspondent or agent thereof, or for any delay in remittance loss in exchange or loss of any documents, item or their proceeds during transmission or in the course of collection, but for responsibility shall be only for your own acts.
Without prejudice to the precedent paragraph, no delay or loss in transit of any messages, letters or documents, or delay, mutilation or errors arising in the transmission of any telecommunication, or errors in translation or interpretation of technical terms, and no refusal to honour the documents by reason of any circumstances arising from Acts of God, riots, civil commotions, insurrections, wars, strikes, lockouts or any other causes beyond your control, shall discharge or prejudice our obligations under this T&C.雙方當事人瞭解並同意倘 貴行已對選擇可能收受前述文件之往來銀行盡注意義務，則毋庸對該往來銀行或其代理人之任何行為、疏失（包括未於提貨單上背書或再背書）、違約、暫時停業、清償不能或破產、或於傳送或託收過程之匯款遲延、匯兌損失、或任何文件、物品、或其收益之遺失負責，但應就 貴行自身行為負責。除前段規定外，任何訊息、信件或文件之傳遞無遲延或遺失，或電信傳遞未發生遲延、不完整或錯誤，或專業術語之翻譯或解釋無錯誤，及未以天災、暴動、內亂、叛亂、戰爭、罷工、停工、或任何其他 貴行無法控制之原因所生之情事為理由拒絕履行該文件者，應解除或影響本人於此條件及條款下之義務。
 
8.         We further agree to the following : 本公司並同意以下事項：
(a)         any financing is with recourse to us under all circumstances, notwithstanding that all the terms and conditions of the Documentary Credit may have not been complied with or that one or more of the documents called for in the Documentary Credit is not presented, that any one or more of the documents presented do not conform with the terms of the Documentary Credit (whether or not as identified or advised by you); 於任何所提示之文件未符合開發信用狀條件（無論是否經 貴行確定或建議）之情況下，任何融資對本人有追索權，縱未遵守開發信用狀之所有條件及條款，或未提示開發信用狀所需之一份或多份文件或任何提示之一份或多份文件未依開發信用狀規定亦同；
(b)         in the event of financing, to pay you for any shortfall in amount received by you; 於融資之情況時，支付 貴行所收取款項之任何差額；
(c)         to meet all charges incurred by you or your correspondent or agent; 支付 貴行或 貴行之往來銀行或代理人所生之所有費用；
(d)         not to hold you or your correspondent or agents liable in the event that the documents or some of the documents are lost, destroyed or delivered wrongly by the courier service company selected by you or wrongly delivered by the postal office; 於 貴行所選任之遞送服務公司遺失、毀損或錯誤送達文件或部分文件，或郵局錯誤送達時，不請求 貴行或 貴行之往來銀行或代理人負責。
(e)         that you are under no duty or responsibility to check the bill(s)/documents enclosed herein unless you agree to check or negotiate the said documents and we shall not hold you responsible nor is your right of recourse prejudiced in any way in the event that the documents are found by a court of law or tribunal to contain discrepancies or in the event that any discrepancies are not identified by you, your servants, employees or agent, whether or not s a result of a wilful or negligent act or omission.除非 貴行同意檢查或就此處所付之匯票文件進行押匯， 貴行並無責任或義務檢查該等文件，且於文件被法院或特別法庭發現不一致時，或 貴行、 貴行之雇員、職員或代N理人未確認任何不一致，無論是否為故意或過失行為或疏忽所生，本人不應請求 貴行負責或以任何方式妨礙 貴行之追索權。
 
9.         Any handling of documents under this Documentary Credit (whether by way of negotiation or otherwise) should be subject to the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No.600 ("UCP 600") (or the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, ICC Publication No.500 ("UCP 500") in the event that the Documentary Credit is governed by UCP 500, provided always that in the latter instance, you may handle such documents only on such additional terms as you consider appropriate and which you may separately advise), any replacement and/or any subsequent revisions thereof as may be in force at the time of this request. 本開發信用狀下文件之處理（無論以押匯或其他方式）應適用國際商會制定之信用狀統一慣例600（「UCP 600」）（或於開發信用狀適用國際商會制定之信用狀統一慣例500（「UCP 500」）時，適用UCP 500。若為後者之情況， 貴行僅得依 貴行認為合適之該等額外條款處理該等文件，且 貴行應另行建議）及為本請求時發生效力之替換或嗣後修正。
 
10.         We hereby irrevocably and unconditionally undertake and agree to indemnify you, your successors and assigns in full and at all times to keep you, your successors and assigns fully and completely indemnified from and against all liability, claims, demands, actions, proceedings, payments (including payments under the Documentary Credit), losses and expenses whatsoever including but not limited to legal costs as between solicitor and client which may be made or taken or incurred or suffered by you in connection with our request herein including but not limited to those liabilities relating to or arising from any and all discrepancies that may exist between the documents as called for in the terms of the Documentary Credit and the documents enclosed with this Request, regardless of whether or not such discrepancies are identified or advised by you. 本人茲此不可撤回且無條件承諾並同意全額賠償 貴行、 貴行之繼受人及受讓人，並就所有責任、請求、徵收、訴訟、程序、付款（包括依信用狀項下之付款）、損失及費用，確保使 貴行、 貴行之繼受人及受讓人全額並完整受償。前述所有責任、請求、徵收、訴訟、程序、付款(包括信用狀項下之付款)、損失及費用，包括但不限於 貴行就本人此處之請求所生或承受之律師與當事人間之律師費，以及與可能存在於信用狀條款所要求之文件及所附之文件之間之瑕疵或由此瑕疵所生之責任。 無論該等瑕疵是否由 貴行確認或建議均同。
 
11.         In the event that you are requested by us to negotiate drafts and/or documents under the Export Documentary Credit, we may further request that the proceeds under the Documentary Credit be advanced to us at any time before or on the banking day on which reimbursement is due to you. In the event that such a request is made and acceded to, you shall be entitled to advance to us such proceeds on the banking day on which reimbursement is due to you and thereby assume the rights under the Documentary Credit as a negotiating bank and charge us negotiation commission and other fees as you deem appropriate.於 貴行依本人請求就匯票及出口信用狀項下之文件進i行押匯時，本人得進一步請求信用狀項下之收益得於 貴行應受款項之銀行營業日當日或之前預付予本人。於做成並同意該請求時， 貴行有權將該等收益於 貴行應受款項之銀行營業日預付予本人，並以押匯銀行之身分承受信用狀項下之權利，並於 貴行認為合適時要求本人支付押匯手續費及其他報酬
。
12.         In the event that we instruct you to check the documents and to pay us upon receipt of the DC proceeds from the issuing / confirming bank, you should only be required to check such documents based on your understanding and interpretation of UCP 500 or UCP 600 and international standard banking practice. You should not be liable to us whether in contract, trust or otherwise should the documents be rejected or payment refused by the issuing or confirming bank on the ground that the documents do not constitute a complying presentation, even if the discrepancies raised by the issuing or confirming banks are not similar to those raised by you or if you determine the documents to be a complying presentation. 於本人指示 貴行檢查文件並指示 貴行在收到開狀銀行/保兌銀行支付之信用狀收益時將該收益給付予本人時， 貴行應僅需依 貴行對UCP 500或UCP 600之認識及理解及國際一般銀行實務檢查文件，若開狀銀行或保兌銀行因文件未構成相符交單而不接受文件或拒絕付款， 貴行毋庸依契約、信託或其他對本人負責，縱使開狀銀行或保兌銀行所指出之瑕疵與 貴行所指出者不同或 貴行決定文件為相符交單亦同。
 
13.         Where, for any reason whatsoever, whether with or without legal basis, payment of the proceeds under the Documentary Credit or Bills of Exchange is not received by you from or not made by the Issuing or Confirming Bank as and when such payment is due or if the Issuing or Confirming Bank of the Documentary  Credit seeks reimbursement of any payment made to you thereunder and / or Reject documents or drafts presented thereunder or if one or more of the documents presented under the Documentary Credit is forged or contains any misrepresentation or false factual information known to us, any amount paid by you to us pursuant to such negotiation shall become immediately repayable to you by us and you shall have full recourse against us in respect of such payment as has been made to us earlier. Without prejudice to the foregoing, you are entitled to reverse / debit any payment by the Issuing or Confirming Bank to any account we maintain with you, in satisfaction of any outstanding sums owed to you. 若於付款到期時，無論依任何理由，是否有法律依據， 貴行未自開狀銀行或保兌行收到信用狀或匯票項下收益之付款，或開狀銀行或保兌銀行未為該等付款時，或若信用狀之開狀銀行或保兌銀行就依信用狀對 貴行之任何付款請求退款，及/或不接受依信用狀提示之文件或匯票時，或若依信用狀提示之一份或數份文件本人明知係偽造或含有任何不實記載或錯誤之事實資訊時， 貴行依該等押匯對本人所付之任何款項應立即由本人返還予 貴行，且 貴行就該等之前已對本人之給付對本人有完全之追索權。除此之外， 貴行有權沖銷/抵扣開狀銀行或保兌銀行支付至本人於 貴行帳戶之任何款項。
 
14.         Without prejudice to the generality of the other terms and conditions herein, where financing is provided to us against the Documentary Credit and documents presented thereunder and/or Bills of Exchange,pursuant to this Request, we shall and do hereby assign unconditionally and irrevocably to you all rights, interests, benefits, entitlements, debts, suits and choses in action as are due under the Documentary Credit and/or Bill of Exchange and we irrevocably authorise you to give notice of such assignment to the Issuing Bank. 於不影響其他大部分條款及條件下，若依本申請書憑信用狀及信用狀所提示之文件及/或匯票而對本人提供融資，則本人茲此無條件且不可撤回地讓予信用狀及/或匯票項下所有到期之權利、利益、受益、所有權、債務、訴訟及無體財產給貴行，且本人不可撤回地授權貴行得將該等讓通知予開狀銀行。
 
15.         We agree that you may commence any legal action or proceedings in our name if necessary and that we would provide you our full and diligent co-operation, including the execution of any documents, affidavits and powers of attorney, in any action or proceedings commenced (whether in our name or not) to enforce or obtain payment from the issuing or confirming bank whether pursuant to this assignment or otherwise. 本人同意 貴行得於必要時以本人名義採取法律行動或訴訟，且本人將充分並全力合作，包括於所採取之任何行動或訴訟（無論是否以本人名義）中簽署任何文件、聲明書及授權書，以強制執行或從開狀銀行或保兌銀行取得付款，且無論是否依本讓與所為者均同。
 
16.         For avoidance of doubt and subject to the proviso appearing below, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defences, exemptions or limitations in this T&C shall not be enforceable by a third party, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party, apart from the Act. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this T&C.為免疑義並依下列但書規定，倘若本條款及條件項下之任何條件、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制在不會違背法令之情況下妨礙或限制 貴行讓與、替換或授予任何有利於任何第三人之受益或利益，當事人同意。本條件及條款內之任何條件、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制不得由第三人實行。前述之條件、利益、權利及受益包括但不限於任何銀行貸款、預付、放款、融資或 貴行依本條件及條款所提供或可能提供之任何其他形式之財務授信。
 
17.         We authorise you to debit any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs, charges, commission, expenses and liabilities which you, your agents or your correspondents have incurred or may incur in relation to or in respect of the Documentary Credit.　 The aforesaid advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title,interests, rights or benefits to the monies comprising the advance payment. The abovementioned advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, indemnity, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us.本人茲授權 貴行得自本人帳戶中以預先支付 貴行、 貴行代理人或往來銀行因本信用狀所產生或可能產生之全數成本、手續費、費用及債務之方式除款項。前述預先支付之款項係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形， 貴行毋庸退還各該款項予本人。 貴行有權以任何 貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對該等款項無後續之所有權、利益、權利或受益。前述預付款不解除或影響任何 貴行得對本人主張之退款、償還、賠償、利息、費用及/或成本。
 
18.         In the event of any inconsistency between the terms & conditions herein and the provisions of UCP 500 or UCP 600, the latter shall be deemed to be expressly excluded to the extent of such inconsistency.倘若本條件及條款與UCP 500或UCP 600之條款間有任何不一致，於不一致之範圍內，應視為明文排除後者之規定。
 
19.         This T&C shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Credit, we agree to submit to Taiwan Taipei District Court, in respect of any disputes arising out of or in connection with the Documentary Credit. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taiwan Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Documentary Credit. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision 本條件及條款應依中華民國法律解釋及規範。如有因本信用狀所生或與本信用狀有關而對本人提出之程序或訴訟，本人同意與本信用狀有關或因本信用狀所生之爭議應向臺灣臺北地方法院提出。除此之外，本人承諾將不會對 貴行向其他管轄地區之法院提起程序或訴訟。倘本人對 貴行提出程序或訴訟，本人同意臺灣臺北地方法院對與本信用狀有關或因本信用狀所生之爭議有專屬管轄。本人同意放棄並茲此放棄本人所經營業務地區之法律所賦予本人得對抗本規定之任何部分有效性及合法性之權利。
 
20.         You shall be entitled from time to time by notice to us to amend these terms and conditions in such manner as you shall in your discretion consider fit. 貴行有權以 貴行認為合適之方式隨時通知本人修訂本協議書之條款及條件。
 
21.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
We enclose herewith the following bill and documents for collection/advance according to the instruction set out below. We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Application For Processing of Documents For Outward Bill Collection and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that the Bank may modify the Terms and Conditions for Application For Processing of Documents For Outward Bill Collection without prior notice to us at any time.
本人依下列指示附上匯票及單據供 貴行託收/貸款用。本人已詳閱,暸解並知悉「出口託收申請書條款與條件」且全權授權 貴行依此提供服務。本人了並同意 貴行得隨時不經事先通知修改出口託收申請書之條款與條件。
Drawer / Seller Name and Address:
發票人/出貨人
地址
幣別
金額
Drawee's Banker Name & Address
付款人銀行地址
付款人銀行名稱
 Drawee / Buyer: *
付款人/收貨人
Deliver Documents Against:
 (If unchecked, it be deemed against  payment if tenor is sight; and against acceptance if tenor is term.) / (若未勾選,於提示單據標明期限為即期時視為付款交單,於提示單據標明期限為遠期時被視為承兌交單)
 Invoice / Reference No: *
 發票號碼 
Tenor
期限:
  (* Drafts is not applicable for Sight bills)
BL/AWB or CR No
Brief Description of Goods
貨品簡述
Departure Date
Port of Discharge / Airport of Destination
Port of Loading / Airport of Departure 
Documents
No. of Original(s)
No. of Copy(ies)
PROCESSING INSTRUCTIONS
FINANCING INSTRUCTIONS
If refused 若付款人拒絕支付託收費用。
(if blank, then up to payment by drawee)
利息向付款人收取利率為年利率百分之    自    至     (倘未填入則計算至付款日)計算之利息。
Interest and/or collection If refused / 若付款人拒絕支付利息費用。
lot unless otherwise instructed.
% 之融資於本人。
approval has been obtained for financing the collection.
approved.
PAYMENT INSTRUCTIONS
No:
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt , understanding and acceptance of your bank’s - APPLICATION FOR PROCESSING OF DOCUMENTS UNDER OUTWARD BILL COLLECTION TERMS AND CONDITIONS (2014OCT VERSION)
本人確認已收到並同意接受貴行之出口託收申請書條款及條件(版本日期: 2014 OCT) 
Please do not write on or cover this section
who will assist you to obtain acceptance/payment but who has no authority to amend the terms of the bill. 
其將協助貴行取得承兌/付款但不具修改匯票條款之權限。 
於需要時詢問:
Please debit all your charges from our account no.
貴行所有費用請由下列帳戶中直接扣除。 
(If account number is not specified as above, we authorize you to debit all charges from any of our accounts held with you)
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵上述費用。)
We enclose herewith the following bill and documents for collection/advance according to the instruction set out below. We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Application For Processing of Documents For Outward Bill Collection and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that the Bank may modify the Terms and Conditions for Application For Processing of Documents For Outward Bill Collection without prior notice to us at any time.
本人依下列指示附上匯票及單據供 貴行託收/貸款用。本人已詳閱,暸解並知悉「出口託收申請書條款與條件」且全權授權 貴行依此提供服務。本人了並同意 貴行得隨時不經事先通知修改出口託收申請書之條款與條件。
Drawer / Seller Name and Address:
發票人/出貨人
地址
幣別
金額
Drawee's Banker Name & Address 
付款人銀行地址
付款人銀行名稱
 Drawee / Buyer: *
付款人/收貨人
Deliver Documents Against:
 (If unchecked, it be deemed against  payment if tenor is sight; and against acceptance if tenor is term.) / (若未勾選,於提示單據標明期限為即期時視為付款交單,於提示單據標明期限為遠期時被視為承兌交單)
 Invoice / Reference No: *
 發票號碼 
Tenor
期限:
  (* Drafts is not applicable for Sight bills)
BL/AWB or CR No
Brief Description of Goods
貨品簡述
Departure Date
Port of Discharge / Airport of Destination
Port of Loading / Airport of Departure 
Documents
No. of Original(s)
No. of Copy(ies)
PROCESSING INSTRUCTIONS
FINANCING INSTRUCTIONS
If refused 若付款人拒絕支付託收費用。
(if blank, then up to payment by drawee)
利息向付款人收取利率為年利率百分之    自    至     (倘未填入則計算至付款日)計算之利息。
Interest and/or collection If refused / 若付款人拒絕支付利息費用。
lot unless otherwise instructed.
% 之融資於本人。
approval has been obtained for financing the collection.
approved.
PAYMENT INSTRUCTIONS
No:
S.V.
核印
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt , understanding and acceptance of your bank’s - APPLICATION FOR PROCESSING OF DOCUMENTS UNDER OUTWARD BILL COLLECTION TERMS AND CONDITIONS (2014OCT VERSION)
本人確認已收到並同意接受貴行之出口託收申請書條款及條件(版本日期: 2014 OCT) 
Please do not write on or cover this section
who will assist you to obtain acceptance/payment but who has no authority to amend the terms of the bill. 
其將協助貴行取得承兌/付款但不具修改匯票條款之權限。 
於需要時詢問:
(If account number is not specified as above, we authorize you to debit all charges from any of our accounts held with you)
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵上述費用。) 
Please debit all your charges from our account no. 
貴行所有費用請由下列帳戶中直接扣除。
Terms and conditions for OBC
APPLICATION FOR PROCESSING OF DOCUMENTS UNDER OUTWARD BILL COLLECTION TERMS AND CONDITIONS (2014 OCT VERSION) 出口託收申請書條款及條件（以下簡稱「本協議書」）(版本日期: 2014 OCT) 
 
1.         It is understood and agreed that, having exercised due care in the selection of any correspondent bank (including any DBS Group Member, “DBS Group Member” means the Bank, its parent company and their respective branches, parent company, representative offices, agencies, subsidiaries and affiliates (including any branches or representative offices of such subsidiary or affiliate). ) to whom the abovementioned documents may be sent for collection you shall not be responsible for any act, omission (including any failure to endorse, or re-endorse bills of lading), default, suspension, insolvency or bankruptcy of any such correspondent bank or agent thereof, or for any delay in remittance, loss in exchange or loss of any documents, item or their proceeds during transmission or in the course of collection. We further agree that any correspondent bank instructed to act on this Collection shall be our agent.Without prejudice to the precedent paragraph, no delay or loss in transit of any messages, letters or documents, or delay, mutilation or errors arising in the transmission of any telecommunication, or errors in translation or interpretation of technical terms, and no refusal to honour the documents by reason of any circumstances arising from Acts of God, riots, civil commotions, insurrections, wars, strikes, lockouts or any other causes beyond your control, shall discharge or prejudice our obligations under this T&C.雙方當事人瞭解並同意倘  貴行已對選擇可能收受前述文件之託收往來銀行（包括其他星展集團成員，星展集團成員指　貴行、　貴行之母公司、　貴行或 貴行之母公司之分行、母公司、代表人辦事處、代理人、子公司與關係企業(包括任何此等子公司或關係企業之分行或代表人辦事處)。）盡注意義務，則毋庸對該往來銀行或其代理人之行為、疏失（包含未於提貨單上背書或再背書）、違約、暫時停業、清償不能或破產，或於託收或傳送過程之匯款遲延、匯兌時之損失、或任何文件、物品或收益之遺失負責。本人亦同意任何依指示託收之往來銀行均屬本人之代理人。除此之外，任何訊息、信件或文件傳送過程中之遲延或遺失、電信傳送時之遲延、缺漏或錯誤、專業術語翻譯或解釋之錯誤，以及因天災、暴動、內亂、叛亂、戰爭、罷工、停工或其他非  貴行可以控制的因素而拒絕接受文件，均不會解除或影響本人於本協議書下之義務。
2.         It is further understood and agreed that we will not hold you liable for the loss or destruction of the documents presented under this Collection during transit.雙方當事人同意本人不會就於傳送時依本託收申請所提示文件之遺失或毀損，要求 貴行負責。
3.         The Bills of Exchange which we enclose in this Application for financing and / or collection together with invoices, carriage documents or other documents presenting or relating to the Goods, and all other documents enclosed with the request and the Goods represented thereby or to which the documents relate shall be pledged to you as continuing security for all sums in which we may from time to time be actually or contingently indebted or liable to you on any account. We agree to do such acts as may be necessary to perfect your security in the goods. Without prejudice to your other rights herein, in the event that we are in default of payment of any amount due from us arising from the request or otherwise, you shall be entitled, without notice to ourselves, to sell the goods or any part thereof by public auction or private contract (at your sole discretion) and apply the proceeds of sale in or towards payment of the amount(s) for which we are liable to you and if the proceeds are insufficient to settle an amount(s) due to you, we shall pay the amount of the deficiency forthwith upon your demand. The pledge conferred herein shall be in addition to and shall not be in any way prejudiced or affected by any collateral or other security now or hereafter held by you nor shall such collateral or other security or any lien to which you may be otherwise entitled or the liability of any person or persons nor parties hereto for all or any part of this indemnity be in any way prejudiced or affected by the pledge.為融資及/或託收而附於本申請書之匯票及發票、貨運文件或其他表彰貨物或與貨物有關之文件、及其他依要求所附之文件，及所表彰或與文件有關之貨物，均應質押予  貴行為擔保品以擔保本人任一帳戶內對  貴行實際發生或尚未確定之債務。本人同意為一切必要行為使擔保設定發生對世效力。在不影響  貴行於本協議書之其他權利下，倘本人因請求或其他事項對任何到期之債務未如期清償，  貴行得不通知本人出售貨物之全部或一部，或公開拍賣或照市價變賣（由  貴行自行決定），並以出售價金抵償本人積欠之債務；倘價金尚不足抵償已積欠之債務，本人應依  貴行要求給付其差額。前述質權係屬貴行現在或將來所有之其他擔保權益以外之權利，且不受貴行前開其他擔保權益之侵害或影響。前開其他擔保權益或其他  貴行可能擁有之抵押、擔保或任何留置權或任何人之責任，或雙方當事人依此所為全部或部分之賠償，均不侵害或影響前開質權。 
4.         We hereby undertake to provide you with funds: 本人茲此承諾返還 貴行下列款項:
(a)To meet on demand all Bills of Exchange negotiated or indorsed by you at our request which may be dishonoured on presentation for acceptance or which may not be paid on sight or on the due date thereof according to the original tenor. 償付所有經本人要求由貴行墊款或背書，而於提示時被拒絕承兌，或拒絕見票即付或未依據票載到期日付款之匯票。
(b)To reimburse you for all financing made against documents of title or other documents which may not have been accepted and / or paid in accordance with the tenor of the collection bill. 償還  貴行所有依物權文件或其他可能不被承兌及/或不被付款之其他文件所為之融資款項。
(c)To meet re-exchange expenses and interest at the current prevailing rate for the respective currency as determined at the sole discretion of the bank from the date of the financing to us till the date you receive reimbursement. If collection charges are to be paid by the Buyer/Drawee, we undertake to pay you the same if the Buyer/Drawee fails to do so.給付退匯之費用及利息，利息由  貴行自行決定之各別貨幣之現行牌告利率計算，計算期間自對本人融資或付款之日（含）起至  貴行獲償之日（含）止。如託收手續費將由買方/付款人支付，本人承諾於買方/付款人未支付時代為支付。
5.         In case of dishonour the goods may in your discretion (but not as part of your obligations including the obligation to procure the return of the Bill of Exchange and documents) or that of your correspondent or agent be landed cleared through the customs, warehouse and insured at our expense.為避免拒絕情事發生， 貴行之往來銀行或代理人的自行決定以本人費用使貨物運抵通過海關、倉儲或為之投保（惟此非  貴行之義務，包含取回匯票及文件等均非  貴行義務）。
6.         You are authorised at your absolute discretion: 貴行經授權得自行決定下列事項：
(a)         To insure the Goods in respect of which you hold documents against all risks and to add the premiums and expenses of such insurance to the amount chargeable to us.就  貴行持有文件之貨物投保保險以避免風險，並將該等保險之保費和費用計入本人應負擔之款項中。
(b)         To exercise your right of recourse upon the Goods in priority to any other claims thereon and to sell such goods or part thereof as may be necessary for payment of freight, insurance, warehouse, dock and other charges, without prejudice to our duty to repay any outstanding amount due to you from such proceeds of sale.就貨物行使追索權，該追索權優先於任何其他對貨物得主張之請求權，並為支付運費、保險費、倉庫費、碼頭費及其他費用而有需要時出售該等貨物或其任何部分，且不影響本人以出售價金清償對  貴行積欠債務之義務。
(c)         To land and store the Goods at any wharf or warehouse selected by you and/or reship the same to any other port..於任何  貴行所選擇之碼頭或倉庫卸貨或儲存貨物，及/或重新裝運貨物至任何港。
(d)         To accept full or proportionate payment before maturity from the drawees and/or acceptors of any bills, or the Consignees of the Goods, against delivery of the Goods (or a proportionate part thereof) and/or documents 於到期日前自任何匯票之付款人或貨物受領人，依貨物及/或文件之送達（或送達之比例）接受全部或部分付款。
(e)         To debit our account with all money due from us hereunder and with the amount of unaccepted or unpaid Bills of Exchange or of financing against documents of title or other documents for which we are liable to you or any deficiency arising after realisation. 自本人帳戶抵扣依此應向本人收取之款項，及未獲承兌或未獲付款之匯票金額或依所有權文件或其他本人應對  貴行負責之文件之融資款項，或扣抵變賣貨物後所生差額。
7.                        On maturity of the loan, you are authorised to deduct any of our accounts held with you and we undertake to indemnify or repay you of all outstanding amounts including principal, interest, charges and commissions. 於融資到期時，本人承諾補償或償還 貴行所有未償款項，包括本金、利息、費用及手續費，本人並授�權貴行自本人於 貴行開立之任一帳戶中扣抵該等未償款項。Without prejudice to the other provisions in the Agreement, you may sell all or part of the Goods represented by the abovementioned documents or to which they relate in such manner (whether by public auction, private treaty or otherwise) as you think fit if any one of the following events occurs:在不影響本協議書其他條款情形下，於下列任一情形發生時，貴行得以自行認定適當之方式（無論為公開}拍賣、私下交易或其他方式），出售全部或一部前述文件或與前開事項有關文件所表彰之貨物：
(a) in the event that you have financed or agreed to finance this Collection on default of acceptance on presentation or of payment on due date or at sight of any Bill of Exchange (depending on its tenor) or on default of payment of any other sums due hereunder on due date.如  貴行同意為本託收提供融資，當於提示時未獲承兌，或匯票到期或見票時未付款（依其票載期限），或未支付匯票到期時已屆清償期之其他款項時。
(b) in the event that you have financed or agreed to finance this Collection on the drawee or acceptor of any Bill of Exchange or Consignee of the goods suspending payment, becoming bankrupt or insolvent, being put under receivership or taking any steps for liquidation or arrangement with creditors.如  貴行同意為本託收提供融資，當匯票之付款人或貨物之收件人中止付款、破產、被接管或有任何清算或與債權人間為債務結算之行動時。
(c ) in the event that you have financed or agreed to finance this Collection if and whenever you consider it desirable having regard to the market value of the goods that the goods should be sold whether or not any contingent or other liability of ours to you shall have actually matured.如貴行同意為本託收提供融資，當貴行認為基於貨物之市場價值考量而應予出售時，不論本人之對  貴行之尚未發生之義務或其他義務是否已經到期。
(d) on our failure to repay on demand any payment made by you or other indebtedness of ours to you (whether or not connected with or arising from this Application) together with all interest, commissions and other charges in respect thereof.於本人無法依要求清償  貴行款項或本人對  貴行之其他債務（無論是否與本申請有關），及一切利息、手續費或相關費用時。
(e) after deduction of any commission to which you are entitled and expenses incurred by the sale, you may apply the net proceeds in payment of such advances and/or Bills and/or indebtedness or liability of ours to you, with interest, and re-exchange expenses. The balance, if any, is to be used at your option to discharge any other outstanding liability which we may have against you and subject thereto to be accounted for to us 貴行於扣減手續費及因出售所生之費用之後，得以剩餘價金抵償代墊款及/或匯票及/或本人積欠之債務以及其利息及退匯之費用。倘有餘額，得由貴行決定用以抵償本人對  貴行所積欠之其他債務。
8.         Should any claim arise under any insurance you are authorised to recover the full amount thereof and we agree to assign to you the policy or policies for that purpose. You may charge the same commission on the proceeds payable under such insurance as upon a sale of goods and apply the proceeds in the manner provided above and/or to satisfy all sums, indebtedness, interest, charges, commissions and other sums due to you in connection with the abovementioned Collection. 若有因保險所生之請求發生時，  貴行有權取得該保險金額之全部，且本人同意基於前述目的將該（等）保單移轉予  貴行。貴行得於出售貨物時，自價金中收取依該保險應付之手續費，並以上述之方式運用該價金，及/或以該價金填補所有金額、債務、利息、費用、手續費及其他因託收積欠  貴行之金額。
9.         Should any claim arise under any insurance you are authorised to recover the full amount thereof and we agree to assign to you the policy or policies for that purpose. You may charge the same commission on the proceeds payable under such insurance as upon a sale of goods and apply the proceeds in the manner provided above and/or to satisfy all sums, indebtedness, interest, charges, commissions and other sums due to you in connection with the abovementioned Collection.　貴行擁有之額外擔保權利及/或接受貨物及/或文件將不會侵害貴行於匯票不兌現時就匯票之權利，或任何追索權或可採取之程序。匯票於因被拒絕承兌或拒絕付款而不被兌現時，  貴行對本人之權利將不會因該匯票未經註記拒絕付款及/或未經作成拒絕證書而被侵害。
10.         If there occurs in relation to the Collection an Extraordinary Event (as defined below), you shall have the sole discretion to receive payment under the Collection in any alternative currency at such exchange rate as you may determine in your discretion. Provided you undertake such action in good faith, any such action shall be binding on us who shall be liable for any additional loss, damages, costs, charges and/or expenses incurred by you. An "Extraordinary Event" shall mean any event which you believe to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, credit or transfers of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, re-denomination or demonetisation and/or any form of restriction or requirement which in your good faith opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you undertook when you make an advance pursuant to our Application under this Collection.倘發生與本託收有關之特殊事件（定義如后），  貴行得自行於本託收下以其他國家貨幣履行付款，匯率由  貴行自行決定。倘若  貴行基於善意進行前開行為，則本人應受該行為之拘束，且本人應對  貴行因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何  貴行認為有重大不利影響之事件，包括任何會影響貨幣或資金可得性、兌換性、信用性及移轉性之外匯管制或要求、任何對其他司法管轄區、個人或團體之任何形式之債務或其他暫時停止支付之事件、任何貨幣貶值、變更面額或廢止貨幣通用事件及/或任何經  貴行依善意認定將對  貴行依本託收申請代墊款項之權利及義務有不利改變之任何形式之限制或要求。
11.         We further agree to the following:本人並同意以下事項：
(a) any financing is with recourse to us under all circumstances and notwithstanding that all the terms and conditions of the Collection have not been complied with, or that you may not have complied with to our instructions;縱使託收之條款及條件未被遵循，或  貴行未遵循本人之指示，不論於任何情形下，任何融資對本人均有追索權；
(b) in the event of financing, to pay you for any shortfall in amount received by you;於融資之情況時，支付  貴行所收取款項之任何差額；
(c) to meet all charges incurred by you or your correspondent or agent;支付  貴行或  貴行之往來銀行或代理人所生之所有費用；
(d) to reimburse you for all interest incurred from the date of any payment by you to the date of the receipt of proceeds by you sufficient to cover the credit extended to us;補償  貴行自付款之日起至收回足以清償對本人融資額度之款項之日止之利息；
(e) not to hold you or your correspondent bank or agents liable in the event that the documents or some of the documents are lost, destroyed or delivered wrongly by the courier service company selected by you or wrongly delivered by the postal office;於  貴行所選任之遞送服務公司遺失、毀損或錯誤遞送文件或部分文件，或郵局錯誤遞送時，不請求  貴行或  貴行之往來銀行或代理人負責。
12.         Unless otherwise expressly agreed in writing or unless otherwise provided herein this Collection is subject to the Uniforms Rules for Collections, ICC Publication No. 522, any replacement or any subsequent revision thereof as may be in force at the time of this Application.除另有書面協議或本協議書另有約定外，本託收申請應受託收統一規則第522號出版物或任何於申請時有效之更新規則或修訂規則規範。
13.         We hereby irrevocably and unconditionally undertake and agree to indemnify you, your successors and assigns in full and at all times to keep you, your successors and assigns fully and completely indemnified from and against all liability, claims, demands, actions, proceedings, payments, losses and expenses whatsoever including but not limited to legal costs as between solicitor and own client which may be made or taken or incurred or suffered by you in connection with our Application herein.本人不可撤回地無條件承諾並同意隨時全額賠償  貴行、  貴行之繼受人及受讓人之所有責任、請求、要求、法律行動、程序、款項、損失及一切費用，包括但不限於與本件申請有關  貴行所承受之法律費用。
14.         Where there is any reference in this Application or any form, agreement and correspondence relating to this Application or any handling or processing of documents by you to finance this Collection and documents presented thereunder and/or any Bills of Exchange "subject to final receipt of fund" from Drawee or his Banker, it is hereby agreed that such financing shall be conditional upon and subject to payment under the Collection/ documents presented thereunder/ Bills of Exchange from the Drawee or his Banker and receipt by you of such payment. Without prejudice to the foregoing, where, for any reason whatsoever, whether with or without legal basis, payment of the proceeds under the Collection or Bills of Exchange is not received by you from or not made by the Drawee or his Banker as and when such payment is due or if one or more of the documents presented under the Collection is forged or contains any misrepresentation or false factual information known to us, any amount paid by you to us pursuant to such advance shall become immediately repayable to you by us and you shall have full recourse against us in respect of such payment as has been made to us earlier.如本申請書或任何表格、協議書及本申請有關或  貴行為本件託收提供融資所經手或處理之文件有關之通信往來及依此提示之文件，及/或任何匯票中有表明「仍待（從付款人或其銀行）最終取得資金」，則該授信融資係以付款人或其銀行依託收/提示文件/匯票付款及  貴行收到該款項為條件。除此之外，不論其發生原因或是否有法律上依據，如  貴行未從付款人或其銀行收到託收或匯票到期時之款項，或任何提示文件屬於偽造、變造或含有本人知悉之錯誤事實資訊，則任何  貴行因代墊而給付本人之款項立刻到期，本人應立即向  貴行清償，且  貴行就預先支付本人之款項有求償權。
15.         Without prejudice to the generality of the other terms and conditions herein, where financing is provided to us pursuant to this Application, we shall and do hereby assign unconditionally and irrevocably to you all rights, interests, benefits, entitlements, debts, suits and choses in action as are due under or in connection with the underlying contract of sale between us and the Drawee and/or Bill of Exchange and we irrevocably authorise you to give notice of such assignment to the Drawee and his banker.於不影響本協議書其他條款之情形下，當本人依本申請取得融資款項時，本人應無條件且不可撤回地移轉所有本人與付款人間買賣契約下及/或匯票下到期時之權利、利益、所有權、債務、訴訟及訴訟上權利予  貴行，且本人授權  貴行將此債權債務轉通知付款人及其銀行。
16.         We agree that you may commence any legal action or proceedings in our name if necessary and that we would provide you our full and diligent co-operation, including the execution of any documents, affidavits and powers of attorney, in any action or proceedings commenced (whether in our name or not) to enforce your rights against or obtain payment from the buyer or any other party.本人同意  貴行於必要時得以本人名義採取法律行動或程序，且本人願於任何法律行為或程序中（無論是否以本人名義）盡力與  貴行合作，包括簽署文件、聲明書或授權書，以執行  貴行對買方或他方之權利或向其收取款項。
17.         For avoidance of doubt and subject to the proviso appearing below, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defences, exemptions or limitations in this Agreement shall not be enforceable by a third party, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party, apart from the Act. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this Agreement.為免疑義，倘若本協議書下之條款、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制在不會違背法令之情況下而阻礙或限制  貴行轉讓、變更當事人或移轉利益予第三人之權利，當事人同意前開條款、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制不得由第三人執行。前述條款、利益、權利、受益包括但不限於銀行授信、代墊、貸款、融資或  貴行依本協議書提供之其他種類財務授信。
18.         We authorise you to debit any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs,charges, commissions, expenses and liabilities which you, your agents or your correspondents may incur in relation to or in respect of the Collection. The aforesaid advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title, interests, rights or benefits to the moneys comprising the advance payment. The abovementioned advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us in respect of any instrument which you have issued or will issue at our request, or in respect of any credit or banking facilities or other accommodation which you have granted or will grant to us.本人授權  貴行得自本人帳戶中預先扣除  貴行、  貴行代理人或往來銀行因託收可能產生之全部成本、手續費、費用及債務或預留前開款項。預付款係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形，  貴行均毋庸退還各該款項予本人。  貴行有權以任何  貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對預付之款項無後續之所有權、利益、權利或受益。預付款不解除或影響任何  貴行對本人因  貴行依本人要求簽發之文件或  貴行授予之信用或銀行融資或其他授信得主張之利息、費用及/或成本。
19.         This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Republic of China. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Collection, we agree to submit to Taiwan Taipei District Court , in respect of any disputes arising out of or in connection with the Collection. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taiwan Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Collection. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision.本協議書應依中華民國法律解釋及規範。如因託收事項對本人提出之程序或訴訟，本人同意將與託收有關之爭議向臺灣臺北地方法院提出。除此之外，本人承諾將不會對  貴行向其他管轄地區之法院提起程序或訴訟。倘本人對  貴行提出程序或訴訟，本人同意臺灣臺北地方法院對與託收有關之爭議有專屬管轄。本人同意放棄本人所經營業務地區之法律所賦予得對抗本節任何部分有效性及合法性之權利。
20.         You shall be entitled from time to time by notice to us to amend these terms and conditions in such manner as you shall in your discretion consider fit. 貴行有權隨時以貴行認為合適之方式通知本人修訂本協議書之條款及條件。
21.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成，如英、中版有歧異，以英文版為準。
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APPLICATION FOR PROCESSING OF DOCUMENTS UNDER OUTWARD BILL COLLECTION TERMS AND CONDITIONS (2014 OCT VERSION) 出口託收申請書條款及條件（以下簡稱「本協議書」）(版本日期: 2014 OCT) 
 
1.         It is understood and agreed that, having exercised due care in the selection of any correspondent bank (including any DBS Group Member, “DBS Group Member” means the Bank, its parent company and their respective branches, parent company, representative offices, agencies, subsidiaries and affiliates (including any branches or representative offices of such subsidiary or affiliate). ) to whom the abovementioned documents may be sent for collection you shall not be responsible for any act, omission (including any failure to endorse, or re-endorse bills of lading), default, suspension, insolvency or bankruptcy of any such correspondent bank or agent thereof, or for any delay in remittance, loss in exchange or loss of any documents, item or their proceeds during transmission or in the course of collection. We further agree that any correspondent bank instructed to act on this Collection shall be our agent.Without prejudice to the precedent paragraph, no delay or loss in transit of any messages, letters or documents, or delay, mutilation or errors arising in the transmission of any telecommunication, or errors in translation or interpretation of technical terms, and no refusal to honour the documents by reason of any circumstances arising from Acts of God, riots, civil commotions, insurrections, wars, strikes, lockouts or any other causes beyond your control, shall discharge or prejudice our obligations under this T&C.雙方當事人瞭解並同意倘  貴行已對選擇可能收受前述文件之託收往來銀行（包括其他星展集團成員，星展集團成員指　貴行、　貴行之母公司、　貴行或 貴行之母公司之分行、母公司、代表人辦事處、代理人、子公司與關係企業(包括任何此等子公司或關係企業之分行或代表人辦事處)。）盡注意義務，則毋庸對該往來銀行或其代理人之行為、疏失（包含未於提貨單上背書或再背書）、違約、暫時停業、清償不能或破產，或於託收或傳送過程之匯款遲延、匯兌時之損失、或任何文件、物品或收益之遺失負責。本人亦同意任何依指示託收之往來銀行均屬本人之代理人。除此之外，任何訊息、信件或文件傳送過程中之遲延或遺失、電信傳送時之遲延、缺漏或錯誤、專業術語翻譯或解釋之錯誤，以及因天災、暴動、內亂、叛亂、戰爭、罷工、停工或其他非  貴行可以控制的因素而拒絕接受文件，均不會解除或影響本人於本協議書下之義務。
2.         It is further understood and agreed that we will not hold you liable for the loss or destruction of the documents presented under this Collection during transit.雙方當事人同意本人不會就於傳送時依本託收申請所提示文件之遺失或毀損，要求 貴行負責。
3.         The Bills of Exchange which we enclose in this Application for financing and / or collection together with invoices, carriage documents or other documents presenting or relating to the Goods, and all other documents enclosed with the request and the Goods represented thereby or to which the documents relate shall be pledged to you as continuing security for all sums in which we may from time to time be actually or contingently indebted or liable to you on any account. We agree to do such acts as may be necessary to perfect your security in the goods. Without prejudice to your other rights herein, in the event that we are in default of payment of any amount due from us arising from the request or otherwise, you shall be entitled, without notice to ourselves, to sell the goods or any part thereof by public auction or private contract (at your sole discretion) and apply the proceeds of sale in or towards payment of the amount(s) for which we are liable to you and if the proceeds are insufficient to settle an amount(s) due to you, we shall pay the amount of the deficiency forthwith upon your demand. The pledge conferred herein shall be in addition to and shall not be in any way prejudiced or affected by any collateral or other security now or hereafter held by you nor shall such collateral or other security or any lien to which you may be otherwise entitled or the liability of any person or persons nor parties hereto for all or any part of this indemnity be in any way prejudiced or affected by the pledge.為融資及/或託收而附於本申請書之匯票及發票、貨運文件或其他表彰貨物或與貨物有關之文件、及其他依要求所附之文件，及所表彰或與文件有關之貨物，均應質押予  貴行為擔保品以擔保本人任一帳戶內對  貴行實際發生或尚未確定之債務。本人同意為一切必要行為使擔保設定發生對世效力。在不影響  貴行於本協議書之其他權利下，倘本人因請求或其他事項對任何到期之債務未如期清償，  貴行得不通知本人出售貨物之全部或一部，或公開拍賣或照市價變賣（由  貴行自行決定），並以出售價金抵償本人積欠之債務；倘價金尚不足抵償已積欠之債務，本人應依  貴行要求給付其差額。前述質權係屬貴行現在或將來所有之其他擔保權益以外之權利，且不受貴行前開其他擔保權益之侵害或影響。前開其他擔保權益或其他  貴行可能擁有之抵押、擔保或任何留置權或任何人之責任，或雙方當事人依此所為全部或部分之賠償，均不侵害或影響前開質權。 
4.         We hereby undertake to provide you with funds: 本人茲此承諾返還 貴行下列款項:
(a)To meet on demand all Bills of Exchange negotiated or indorsed by you at our request which may be dishonoured on presentation for acceptance or which may not be paid on sight or on the due date thereof according to the original tenor. 償付所有經本人要求由貴行墊款或背書，而於提示時被拒絕承兌，或拒絕見票即付或未依據票載到期日付款之匯票。
(b)To reimburse you for all financing made against documents of title or other documents which may not have been accepted and / or paid in accordance with the tenor of the collection bill. 償還  貴行所有依物權文件或其他可能不被承兌及/或不被付款之其他文件所為之融資款項。
(c)To meet re-exchange expenses and interest at the current prevailing rate for the respective currency as determined at the sole discretion of the bank from the date of the financing to us till the date you receive reimbursement. If collection charges are to be paid by the Buyer/Drawee, we undertake to pay you the same if the Buyer/Drawee fails to do so.給付退匯之費用及利息，利息由  貴行自行決定之各別貨幣之現行牌告利率計算，計算期間自對本人融資或付款之日（含）起至  貴行獲償之日（含）止。如託收手續費將由買方/付款人支付，本人承諾於買方/付款人未支付時代為支付。
5.         In case of dishonour the goods may in your discretion (but not as part of your obligations including the obligation to procure the return of the Bill of Exchange and documents) or that of your correspondent or agent be landed cleared through the customs, warehouse and insured at our expense.為避免拒絕情事發生， 貴行之往來銀行或代理人的自行決定以本人費用使貨物運抵通過海關、倉儲或為之投保（惟此非  貴行之義務，包含取回匯票及文件等均非  貴行義務）。
6.         You are authorised at your absolute discretion: 貴行經授權得自行決定下列事項：
(a)         To insure the Goods in respect of which you hold documents against all risks and to add the premiums and expenses of such insurance to the amount chargeable to us.就  貴行持有文件之貨物投保保險以避免風險，並將該等保險之保費和費用計入本人應負擔之款項中。
(b)         To exercise your right of recourse upon the Goods in priority to any other claims thereon and to sell such goods or part thereof as may be necessary for payment of freight, insurance, warehouse, dock and other charges, without prejudice to our duty to repay any outstanding amount due to you from such proceeds of sale.就貨物行使追索權，該追索權優先於任何其他對貨物得主張之請求權，並為支付運費、保險費、倉庫費、碼頭費及其他費用而有需要時出售該等貨物或其任何部分，且不影響本人以出售價金清償對  貴行積欠債務之義務。
(c)         To land and store the Goods at any wharf or warehouse selected by you and/or reship the same to any other port..於任何  貴行所選擇之碼頭或倉庫卸貨或儲存貨物，及/或重新裝運貨物至任何港。
(d)         To accept full or proportionate payment before maturity from the drawees and/or acceptors of any bills, or the Consignees of the Goods, against delivery of the Goods (or a proportionate part thereof) and/or documents 於到期日前自任何匯票之付款人或貨物受領人，依貨物及/或文件之送達（或送達之比例）接受全部或部分付款。
(e)         To debit our account with all money due from us hereunder and with the amount of unaccepted or unpaid Bills of Exchange or of financing against documents of title or other documents for which we are liable to you or any deficiency arising after realisation. 自本人帳戶抵扣依此應向本人收取之款項，及未獲承兌或未獲付款之匯票金額或依所有權文件或其他本人應對  貴行負責之文件之融資款項，或扣抵變賣貨物後所生差額。
7.                        On maturity of the loan, you are authorised to deduct any of our accounts held with you and we undertake to indemnify or repay you of all outstanding amounts including principal, interest, charges and commissions. 於融資到期時，本人承諾補償或償還 貴行所有未償款項，包括本金、利息、費用及手續費，本人並授�權貴行自本人於 貴行開立之任一帳戶中扣抵該等未償款項。Without prejudice to the other provisions in the Agreement, you may sell all or part of the Goods represented by the abovementioned documents or to which they relate in such manner (whether by public auction, private treaty or otherwise) as you think fit if any one of the following events occurs:在不影響本協議書其他條款情形下，於下列任一情形發生時，貴行得以自行認定適當之方式（無論為公開}拍賣、私下交易或其他方式），出售全部或一部前述文件或與前開事項有關文件所表彰之貨物：
(a) in the event that you have financed or agreed to finance this Collection on default of acceptance on presentation or of payment on due date or at sight of any Bill of Exchange (depending on its tenor) or on default of payment of any other sums due hereunder on due date.如  貴行同意為本託收提供融資，當於提示時未獲承兌，或匯票到期或見票時未付款（依其票載期限），或未支付匯票到期時已屆清償期之其他款項時。
(b) in the event that you have financed or agreed to finance this Collection on the drawee or acceptor of any Bill of Exchange or Consignee of the goods suspending payment, becoming bankrupt or insolvent, being put under receivership or taking any steps for liquidation or arrangement with creditors.如  貴行同意為本託收提供融資，當匯票之付款人或貨物之收件人中止付款、破產、被接管或有任何清算或與債權人間為債務結算之行動時。
(c ) in the event that you have financed or agreed to finance this Collection if and whenever you consider it desirable having regard to the market value of the goods that the goods should be sold whether or not any contingent or other liability of ours to you shall have actually matured.如貴行同意為本託收提供融資，當貴行認為基於貨物之市場價值考量而應予出售時，不論本人之對  貴行之尚未發生之義務或其他義務是否已經到期。
(d) on our failure to repay on demand any payment made by you or other indebtedness of ours to you (whether or not connected with or arising from this Application) together with all interest, commissions and other charges in respect thereof.於本人無法依要求清償  貴行款項或本人對  貴行之其他債務（無論是否與本申請有關），及一切利息、手續費或相關費用時。
(e) after deduction of any commission to which you are entitled and expenses incurred by the sale, you may apply the net proceeds in payment of such advances and/or Bills and/or indebtedness or liability of ours to you, with interest, and re-exchange expenses. The balance, if any, is to be used at your option to discharge any other outstanding liability which we may have against you and subject thereto to be accounted for to us 貴行於扣減手續費及因出售所生之費用之後，得以剩餘價金抵償代墊款及/或匯票及/或本人積欠之債務以及其利息及退匯之費用。倘有餘額，得由貴行決定用以抵償本人對  貴行所積欠之其他債務。
8.         Should any claim arise under any insurance you are authorised to recover the full amount thereof and we agree to assign to you the policy or policies for that purpose. You may charge the same commission on the proceeds payable under such insurance as upon a sale of goods and apply the proceeds in the manner provided above and/or to satisfy all sums, indebtedness, interest, charges, commissions and other sums due to you in connection with the abovementioned Collection. 若有因保險所生之請求發生時，  貴行有權取得該保險金額之全部，且本人同意基於前述目的將該（等）保單移轉予  貴行。貴行得於出售貨物時，自價金中收取依該保險應付之手續費，並以上述之方式運用該價金，及/或以該價金填補所有金額、債務、利息、費用、手續費及其他因託收積欠  貴行之金額。
9.         Should any claim arise under any insurance you are authorised to recover the full amount thereof and we agree to assign to you the policy or policies for that purpose. You may charge the same commission on the proceeds payable under such insurance as upon a sale of goods and apply the proceeds in the manner provided above and/or to satisfy all sums, indebtedness, interest, charges, commissions and other sums due to you in connection with the abovementioned Collection.　貴行擁有之額外擔保權利及/或接受貨物及/或文件將不會侵害貴行於匯票不兌現時就匯票之權利，或任何追索權或可採取之程序。匯票於因被拒絕承兌或拒絕付款而不被兌現時，  貴行對本人之權利將不會因該匯票未經註記拒絕付款及/或未經作成拒絕證書而被侵害。
10.         If there occurs in relation to the Collection an Extraordinary Event (as defined below), you shall have the sole discretion to receive payment under the Collection in any alternative currency at such exchange rate as you may determine in your discretion. Provided you undertake such action in good faith, any such action shall be binding on us who shall be liable for any additional loss, damages, costs, charges and/or expenses incurred by you. An "Extraordinary Event" shall mean any event which you believe to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, credit or transfers of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, re-denomination or demonetisation and/or any form of restriction or requirement which in your good faith opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you undertook when you make an advance pursuant to our Application under this Collection.倘發生與本託收有關之特殊事件（定義如后），  貴行得自行於本託收下以其他國家貨幣履行付款，匯率由  貴行自行決定。倘若  貴行基於善意進行前開行為，則本人應受該行為之拘束，且本人應對  貴行因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何  貴行認為有重大不利影響之事件，包括任何會影響貨幣或資金可得性、兌換性、信用性及移轉性之外匯管制或要求、任何對其他司法管轄區、個人或團體之任何形式之債務或其他暫時停止支付之事件、任何貨幣貶值、變更面額或廢止貨幣通用事件及/或任何經  貴行依善意認定將對  貴行依本託收申請代墊款項之權利及義務有不利改變之任何形式之限制或要求。
11.         We further agree to the following:本人並同意以下事項：
(a) any financing is with recourse to us under all circumstances and notwithstanding that all the terms and conditions of the Collection have not been complied with, or that you may not have complied with to our instructions;縱使託收之條款及條件未被遵循，或  貴行未遵循本人之指示，不論於任何情形下，任何融資對本人均有追索權；
(b) in the event of financing, to pay you for any shortfall in amount received by you;於融資之情況時，支付  貴行所收取款項之任何差額；
(c) to meet all charges incurred by you or your correspondent or agent;支付  貴行或  貴行之往來銀行或代理人所生之所有費用；
(d) to reimburse you for all interest incurred from the date of any payment by you to the date of the receipt of proceeds by you sufficient to cover the credit extended to us;補償  貴行自付款之日起至收回足以清償對本人融資額度之款項之日止之利息；
(e) not to hold you or your correspondent bank or agents liable in the event that the documents or some of the documents are lost, destroyed or delivered wrongly by the courier service company selected by you or wrongly delivered by the postal office;於  貴行所選任之遞送服務公司遺失、毀損或錯誤遞送文件或部分文件，或郵局錯誤遞送時，不請求  貴行或  貴行之往來銀行或代理人負責。
12.         Unless otherwise expressly agreed in writing or unless otherwise provided herein this Collection is subject to the Uniforms Rules for Collections, ICC Publication No. 522, any replacement or any subsequent revision thereof as may be in force at the time of this Application.除另有書面協議或本協議書另有約定外，本託收申請應受託收統一規則第522號出版物或任何於申請時有效之更新規則或修訂規則規範。
13.         We hereby irrevocably and unconditionally undertake and agree to indemnify you, your successors and assigns in full and at all times to keep you, your successors and assigns fully and completely indemnified from and against all liability, claims, demands, actions, proceedings, payments, losses and expenses whatsoever including but not limited to legal costs as between solicitor and own client which may be made or taken or incurred or suffered by you in connection with our Application herein.本人不可撤回地無條件承諾並同意隨時全額賠償  貴行、  貴行之繼受人及受讓人之所有責任、請求、要求、法律行動、程序、款項、損失及一切費用，包括但不限於與本件申請有關  貴行所承受之法律費用。
14.         Where there is any reference in this Application or any form, agreement and correspondence relating to this Application or any handling or processing of documents by you to finance this Collection and documents presented thereunder and/or any Bills of Exchange "subject to final receipt of fund" from Drawee or his Banker, it is hereby agreed that such financing shall be conditional upon and subject to payment under the Collection/ documents presented thereunder/ Bills of Exchange from the Drawee or his Banker and receipt by you of such payment. Without prejudice to the foregoing, where, for any reason whatsoever, whether with or without legal basis, payment of the proceeds under the Collection or Bills of Exchange is not received by you from or not made by the Drawee or his Banker as and when such payment is due or if one or more of the documents presented under the Collection is forged or contains any misrepresentation or false factual information known to us, any amount paid by you to us pursuant to such advance shall become immediately repayable to you by us and you shall have full recourse against us in respect of such payment as has been made to us earlier.如本申請書或任何表格、協議書及本申請有關或  貴行為本件託收提供融資所經手或處理之文件有關之通信往來及依此提示之文件，及/或任何匯票中有表明「仍待（從付款人或其銀行）最終取得資金」，則該授信融資係以付款人或其銀行依託收/提示文件/匯票付款及  貴行收到該款項為條件。除此之外，不論其發生原因或是否有法律上依據，如  貴行未從付款人或其銀行收到託收或匯票到期時之款項，或任何提示文件屬於偽造、變造或含有本人知悉之錯誤事實資訊，則任何  貴行因代墊而給付本人之款項立刻到期，本人應立即向  貴行清償，且  貴行就預先支付本人之款項有求償權。
15.         Without prejudice to the generality of the other terms and conditions herein, where financing is provided to us pursuant to this Application, we shall and do hereby assign unconditionally and irrevocably to you all rights, interests, benefits, entitlements, debts, suits and choses in action as are due under or in connection with the underlying contract of sale between us and the Drawee and/or Bill of Exchange and we irrevocably authorise you to give notice of such assignment to the Drawee and his banker.於不影響本協議書其他條款之情形下，當本人依本申請取得融資款項時，本人應無條件且不可撤回地移轉所有本人與付款人間買賣契約下及/或匯票下到期時之權利、利益、所有權、債務、訴訟及訴訟上權利予  貴行，且本人授權  貴行將此債權債務轉通知付款人及其銀行。
16.         We agree that you may commence any legal action or proceedings in our name if necessary and that we would provide you our full and diligent co-operation, including the execution of any documents, affidavits and powers of attorney, in any action or proceedings commenced (whether in our name or not) to enforce your rights against or obtain payment from the buyer or any other party.本人同意  貴行於必要時得以本人名義採取法律行動或程序，且本人願於任何法律行為或程序中（無論是否以本人名義）盡力與  貴行合作，包括簽署文件、聲明書或授權書，以執行  貴行對買方或他方之權利或向其收取款項。
17.         For avoidance of doubt and subject to the proviso appearing below, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defences, exemptions or limitations in this Agreement shall not be enforceable by a third party, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party, apart from the Act. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this Agreement.為免疑義，倘若本協議書下之條款、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制在不會違背法令之情況下而阻礙或限制  貴行轉讓、變更當事人或移轉利益予第三人之權利，當事人同意前開條款、利益、權利、受益、抗辯、豁免或限制不得由第三人執行。前述條款、利益、權利、受益包括但不限於銀行授信、代墊、貸款、融資或  貴行依本協議書提供之其他種類財務授信。
18.         We authorise you to debit any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs,charges, commissions, expenses and liabilities which you, your agents or your correspondents may incur in relation to or in respect of the Collection. The aforesaid advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title, interests, rights or benefits to the moneys comprising the advance payment. The abovementioned advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us in respect of any instrument which you have issued or will issue at our request, or in respect of any credit or banking facilities or other accommodation which you have granted or will grant to us.本人授權  貴行得自本人帳戶中預先扣除  貴行、  貴行代理人或往來銀行因託收可能產生之全部成本、手續費、費用及債務或預留前開款項。預付款係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形，  貴行均毋庸退還各該款項予本人。  貴行有權以任何  貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對預付之款項無後續之所有權、利益、權利或受益。預付款不解除或影響任何  貴行對本人因  貴行依本人要求簽發之文件或  貴行授予之信用或銀行融資或其他授信得主張之利息、費用及/或成本。
19.         This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Republic of China. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Collection, we agree to submit to Taiwan Taipei District Court , in respect of any disputes arising out of or in connection with the Collection. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taiwan Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Collection. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision.本協議書應依中華民國法律解釋及規範。如因託收事項對本人提出之程序或訴訟，本人同意將與託收有關之爭議向臺灣臺北地方法院提出。除此之外，本人承諾將不會對  貴行向其他管轄地區之法院提起程序或訴訟。倘本人對  貴行提出程序或訴訟，本人同意臺灣臺北地方法院對與託收有關之爭議有專屬管轄。本人同意放棄本人所經營業務地區之法律所賦予得對抗本節任何部分有效性及合法性之權利。
20.         You shall be entitled from time to time by notice to us to amend these terms and conditions in such manner as you shall in your discretion consider fit. 貴行有權隨時以貴行認為合適之方式通知本人修訂本協議書之條款及條件。
21.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成，如英、中版有歧異，以英文版為準。
 
Contact Party for this application & confirmation of FX rate:
申請人
申請人公司註冊地址
電話
傳真號碼 
Please tick box for financing required: */ 申請進口融資項目:
For the benefit of a 3rd party:
Bill Amount :/ 單據金額
Financing Type (*) / 融資類型 (*)
New
Extend the maturity date to
展延融資到期日至
Financing period from
to
至
Extension
展期交易
新案            融資期間                      自  
for tenor
融資天數
days.
天
for deal number
原交易編號為 
Should financing due date fall on a holiday, the financing will automatically be extended fall due on the next working day.
若融資到期日為例假日時將自動展延至次一營業日 遠匯契約號碼
Documents Attached
No. of copies
We hereby confirm that in accordance with the terms and conditions appearing below, we have received the above mentioned goods relating thereto. (Where post shipment financing is applicable)
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. granting to us the financing as indicated above, we hereby agree to all the conditions stipulated below. We confirm that all necessary documents evidencing the transaction as required by you are enclosed herewith and further agree that you are entitled to require us to provide more documents as and when necessary.
 
本公司茲確認依據下列所載條件及條款已收受上開貨品。(僅適用於出貨後融資)
茲因星展銀行 (台灣) 擬提供本公司上述之進口融資，本公司同意下列所載進口融資之條件與條款。本公司確認所有星展銀行(台灣)要求之所有必要交易證明文件已附於本申請書，並同意於必要時，星展銀行(台灣)得要求其他文件。
Address: *
City / Country:
with you. (by arrangement only)
Address: *
City / Country:
Address: *
To remit proceeds to supplier beneficiary by T/T /  經由電匯匯入供應商帳戶
Code and Description of Outward Remittance Classification (*)
匯款分類名稱及編號 (*)
70A Payment for imported goods with customs clearnce handled by payee
70A   付款人已自行辦理進口通關的貨款 （經我國港口通關）
701 Prepayment for goods not yet imported
701   尚未進口之預付貨款（貨品將在國內進口通關）
706 Payments for imported goods with customs clearance not handled by payee
706   非由付款人自行辦理進口通關的貨款
801 Payments for imported goods with customs clearance not handled by payee (without proof documents)
801   非由付款人自行辦理進口通關的貨款 (需提供相關證明文件)
710 Payment for processing trade
710   委外加工貿易支出 （未經我國港口通關）
711 Payment for merchanting trade
711   商仲貿易支出（未經我國港口通關）
720 Payments for goods ordered offshore but supplied onshore
720   國外訂貨但由境內供貨的貸款 (需提供相關證明文件)
802 Payments for goods ordered offshore but supplied onshore(without proof documents)
802   國外訂貨但由境內供貨的貸款（無證明文件）
Payments for customs-cleared imported goods / 進口通關的貨款
Payments for goods not cleared through R.O.C customs/ 未經我國進口通關的國外貨款支出
Payments for goods supplied onshore / 支付國外但供貨來自境內之貨款
Payment Details /  付款明細
Others (specify):
其他(請載明)
DISBURSEMENT INSTRUCTION 支付指示 :- (#Not applicable for Post-shipment Financing under DBS Import Letter of Credit/ Inward Documentary(僅適用於出貨後融資—進口記帳融資 或 出貨前融資—憑訂單/進口合約或預估發票融資)
SETTLEMENT INSTRUCTION : / 結算指示
We hereby confirm that in accordance with the terms and conditions appearing below, we have received the above mentioned goods relating thereto (applicable to Post-Shipment Financing cases).
本公司茲確認依據下列所載條件及條款已收受上開貨品. (適用於出貨後融資交易)
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. granting to us the financing as indicated above, we hereby agree to all the conditions stipulated below. We confirm that all necessary documents evidencing the transaction as required by you are enclosed herewith and further agree that you are entitled to require us to provide more documents as and when necessary. 茲因星展銀行 (台灣) 擬提供本公司上述之進口融資，本公司同意下列所載進口融資之條件與條款。本公司確認所有星展銀行(台灣)要求之所有必要交易證明文件已附於本申請書，並同意於必要時，星展銀行(台灣)得要求其他文件。
We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Import Financing and fully authorize DBS Bank (Taiwan) Ltd. to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that DBS Bank (Taiwan) Ltd. may modify the Terms and Conditions for Import Financing without prior notice to us at any time, and DBS Bank (Taiwan) Ltd. will publicly announce the amended Terms and Conditions for Import Financing on its premises and official website. 本公司已詳閱、瞭解並知悉進口融資申請書之條件及條款，並授權星展銀行(台灣)進行服務之提供。星展銀行(台灣) 得隨時未經本公司同意修改進口融資之條件與條款，星展銀行(台灣)並將於營業場所或網站公開揭示修改後之進口融資條件與條款內容。
We hereby acknowledge and confirm our receipt, understanding and acceptance of the bank’s IMPORT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (version 2016SEP ). 本公司確認已收到並同意接受 貴行之進口融資申請書條件及條款 (版本日期 2016Sep).
Remittance Currency & amount /  匯款總額 (幣別及金額) (*):
Beneficiary Bank (*) 
受款銀行(*)
Beneficiary Account No (*) 
受款帳號 (*)  
Beneficiary Address (*)
受款人地址
Beneficiary Name (*)
受款人戶名 (*)
SWIFT Code of Beneficiary Bank (*)
 受款銀行 SWIFT(*) 
Intermediary Bank/  中間銀行
Outward Remittance Charges (*)/  匯出匯款費用(*):
SHA - Charges shared by both sides /  申請人支付國內費用；受款人支付國外費用(僅適用外幣):
BEN - Beneficiary to bear all charges /  均由受款人支付:
OUR - Applicant to bear all charges / 均由申請人支付
for any difference between the remittance and financing amount. If the authorized account number is not specified above, the Bank is authorized to debit any difference between the remittance and financing amount from any of our accounts held with the Bank. 如未填寫以上帳戶號碼，以上匯款總額扣除融資金額之差額，本公司授權  貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵。
currency
幣別
The Bank is authorized to debit the account number
以上匯款總額扣除融資金額之差額，由申請人之存款帳號: 予以扣抵。 
請自本公司帳戶號碼扣除所有手續費
存入本人於星展銀行帳戶帳號
於融資到期時,茲授權星展銀行(台灣)自本公司帳戶扣抵款項清償貸款: 
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012Jan) and TRUST RECEIPT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2012MAR).
本人確認已收到並同意接受貴行開發信用狀協議書 (版本日期: 2012 Jan) 及信託收據融資條件及條款(版本日期: 2012MAR)  
If account number is not specified as below, the applicant authorizes the Bank to debit all settlement amount from any of our accounts held with the Bank
如未填寫帳戶號碼，本公司授權  貴行得逕行自本公司於  貴行持有之任一帳戶扣抵
S.V.
核印 
 For Bank Use Only
 Processor
Releaser 1
Releaser 2
 Date
This application is subject to the terms and conditions set out overleaf.
Please do not write on or cover this section
TERMS AND CONDITIONS
1. This application and the Loan are subject to the latest facility letter issued by the Bank to us in relation to the account payables financing facility and any agreement previously signed by us and delivered to the Bank.  In case of conflict, terms of this application shall prevail to the extent of such conflict.
 
2. The Loan is subject to the Bank’s overriding right of repayment on demand.
 
3. We agree to repay the Bank on demand or on the maturity date of the Loan (whichever is earlier) for the Loan together with accrued interest at the interest rate stipulated in the latest facility letter or any other agreement between the Bank and us (if any) or otherwise determined by the Bank.
 
4. We shall on demand pay all the fees and charges in connection with the transaction contemplated in this application.  Notwithstanding any instruction(s) stipulated in this application, the Bank is hereby irrevocably authorised (at any time and at its discretion) to (i) deduct or debit all the relevant fees, charges and any amount owed by us to the Bank from any of our account(s) maintained with the Bank; and/or (ii) convert any amount debited or otherwise received by the Bank or any of our obligation or liability at the prevailing exchange rate determined by the Bank (or any other agreed exchange rate, if any).
 
5. As continuing security for our obligations and liabilities to the Bank, the Bank shall have and we hereby grant a pledge and lien over the Goods and each document of title to which the Goods are related (the “Documents”), insofar as the Goods and the Documents are in or come into the Bank's actual or constructive possession.  The Bank has full authority (but no obligation) at the Bank's discretion to store and insure the pledged goods at our risk and cost.  If we fail to duly perform or discharge its obligations or liabilities to the Bank, the Bank is authorized to (at any time, without prior notice to or consent from us or any other person and in such manner as the Bank thinks fit) sell, dispose of or otherwise deal with any of the Documents and the Goods.  The Bank may apply the net proceeds of any sale, disposition or dealing of the Documents or the Goods in or towards the discharge of our obligations and liabilities to the Bank in such order and manner as the Bank may determine. 
 
6. We shall indemnify the Bank and the Bank's delegate(s) on demand (on a full indemnity basis) against all liabilities, losses, payments, damages, demands, claims, expenses and costs (including legal fees), proceedings, actions and other consequences which the Bank or the Bank's delegate(s) may suffer or incur under or in connection with this application and/or the Loan (except caused by the Bank’s gross negligence or wilful misconduct).
 
7. This application and the Loan are governed by and construed in accordance with the laws of the Hong Kong Special Administrative Region (“Hong Kong”), and the Customer agrees to submit to the non-exclusive jurisdiction of the Hong Kong courts.
Contact Party for this application & confirmation of FX rate:
申請人
申請人公司註冊地址
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for tenor
融資天數
days.
天
for deal number
原交易編號為 
Should financing due date fall on a holiday, the financing will automatically be extended fall due on the next working day.
若融資到期日為例假日時將自動展延至次一營業日 遠匯契約號碼
Documents Attached
No. of copies
We hereby confirm that in accordance with the terms and conditions appearing below, we have received the above mentioned goods relating thereto. (Where post shipment financing is applicable)
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. granting to us the financing as indicated above, we hereby agree to all the conditions stipulated below. We confirm that all necessary documents evidencing the transaction as required by you are enclosed herewith and further agree that you are entitled to require us to provide more documents as and when necessary.
 
本公司茲確認依據下列所載條件及條款已收受上開貨品。(僅適用於出貨後融資)
茲因星展銀行 (台灣) 擬提供本公司上述之進口融資，本公司同意下列所載進口融資之條件與條款。本公司確認所有星展銀行(台灣)要求之所有必要交易證明文件已附於本申請書，並同意於必要時，星展銀行(台灣)得要求其他文件。
Address: *
City / Country:
with you. (by arrangement only)
Address: *
City / Country:
Address: *
To remit proceeds to supplier beneficiary by T/T /  經由電匯匯入供應商帳戶
Code and Description of Outward Remittance Classification (*)
匯款分類名稱及編號 (*)
70A Payment for imported goods with customs clearnce handled by payee
70A   付款人已自行辦理進口通關的貨款 （經我國港口通關）
701 Prepayment for goods not yet imported
701   尚未進口之預付貨款（貨品將在國內進口通關）
706 Payments for imported goods with customs clearance not handled by payee
706   非由付款人自行辦理進口通關的貨款
801 Payments for imported goods with customs clearance not handled by payee (without proof documents)
801   非由付款人自行辦理進口通關的貨款 (需提供相關證明文件)
710 Payment for processing trade
710   委外加工貿易支出 （未經我國港口通關）
711 Payment for merchanting trade
711   商仲貿易支出（未經我國港口通關）
720 Payments for goods ordered offshore but supplied onshore
720   國外訂貨但由境內供貨的貸款 (需提供相關證明文件)
802 Payments for goods ordered offshore but supplied onshore(without proof documents)
802   國外訂貨但由境內供貨的貸款（無證明文件）
Payments for customs-cleared imported goods / 進口通關的貨款
Payments for goods not cleared through R.O.C customs/ 未經我國進口通關的國外貨款支出
Payments for goods supplied onshore / 支付國外但供貨來自境內之貨款
Payment Details /  付款明細
Others (specify):
其他(請載明)
DISBURSEMENT INSTRUCTION 支付指示 :- (#Not applicable for Post-shipment Financing under DBS Import Letter of Credit/ Inward Documentary(僅適用於出貨後融資—進口記帳融資 或 出貨前融資—憑訂單/進口合約或預估發票融資)
SETTLEMENT INSTRUCTION : / 結算指示
We hereby confirm that in accordance with the terms and conditions appearing below, we have received the above mentioned goods relating thereto (applicable to Post-Shipment Financing cases).
本公司茲確認依據下列所載條件及條款已收受上開貨品. (適用於出貨後融資交易)
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. granting to us the financing as indicated above, we hereby agree to all the conditions stipulated below. We confirm that all necessary documents evidencing the transaction as required by you are enclosed herewith and further agree that you are entitled to require us to provide more documents as and when necessary. 茲因星展銀行 (台灣) 擬提供本公司上述之進口融資，本公司同意下列所載進口融資之條件與條款。本公司確認所有星展銀行(台灣)要求之所有必要交易證明文件已附於本申請書，並同意於必要時，星展銀行(台灣)得要求其他文件。
We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Import Financing and fully authorize DBS Bank (Taiwan) Ltd. to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that DBS Bank (Taiwan) Ltd. may modify the Terms and Conditions for Import Financing without prior notice to us at any time, and DBS Bank (Taiwan) Ltd. will publicly announce the amended Terms and Conditions for Import Financing on its premises and official website. 本公司已詳閱、瞭解並知悉進口融資申請書之條件及條款，並授權星展銀行(台灣)進行服務之提供。星展銀行(台灣) 得隨時未經本公司同意修改進口融資之條件與條款，星展銀行(台灣)並將於營業場所或網站公開揭示修改後之進口融資條件與條款內容。
We hereby acknowledge and confirm our receipt, understanding and acceptance of the bank’s IMPORT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (version 2016SEP ). 本公司確認已收到並同意接受 貴行之進口融資申請書條件及條款 (版本日期 2016Sep).
Remittance Currency & amount /  匯款總額 (幣別及金額) (*):
Beneficiary Bank (*) 
受款銀行(*)
Beneficiary Account No (*) 
受款帳號 (*)  
Beneficiary Address (*)
受款人地址
Beneficiary Name (*)
受款人戶名 (*)
SWIFT Code of Beneficiary Bank (*)
 受款銀行 SWIFT(*) 
Intermediary Bank/  中間銀行
Outward Remittance Charges (*)/  匯出匯款費用(*):
SHA - Charges shared by both sides /  申請人支付國內費用；受款人支付國外費用(僅適用外幣):
BEN - Beneficiary to bear all charges /  均由受款人支付:
OUR - Applicant to bear all charges / 均由申請人支付
for any difference between the remittance and financing amount. If the authorized account number is not specified above, the Bank is authorized to debit any difference between the remittance and financing amount from any of our accounts held with the Bank. 如未填寫以上帳戶號碼，以上匯款總額扣除融資金額之差額，本公司授權  貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵。
currency
幣別
The Bank is authorized to debit the account number
以上匯款總額扣除融資金額之差額，由申請人之存款帳號: 予以扣抵。 
請自本公司帳戶號碼扣除所有手續費
存入本人於星展銀行帳戶帳號
於融資到期時,茲授權星展銀行(台灣)自本公司帳戶扣抵款項清償貸款: 
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – CONTINUING COMMERCIAL CREDIT AGREEMENT (VERSION 2012Jan) and TRUST RECEIPT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2012MAR).
本人確認已收到並同意接受貴行開發信用狀協議書 (版本日期: 2012 Jan) 及信託收據融資條件及條款(版本日期: 2012MAR)  
If account number is not specified as below, the applicant authorizes the Bank to debit all settlement amount from any of our accounts held with the Bank
如未填寫帳戶號碼，本公司授權  貴行得逕行自本公司於  貴行持有之任一帳戶扣抵
S.V.
核印 
 For Bank Use Only
 Processor
Releaser 1
Releaser 2
 Date
This application is subject to the terms and conditions set out overleaf.
Please do not write on or cover this section
TERMS AND CONDITIONS
1. This application and the Loan are subject to the latest facility letter issued by the Bank to us in relation to the account payables financing facility and any agreement previously signed by us and delivered to the Bank.  In case of conflict, terms of this application shall prevail to the extent of such conflict.
 
2. The Loan is subject to the Bank’s overriding right of repayment on demand.
 
3. We agree to repay the Bank on demand or on the maturity date of the Loan (whichever is earlier) for the Loan together with accrued interest at the interest rate stipulated in the latest facility letter or any other agreement between the Bank and us (if any) or otherwise determined by the Bank.
 
4. We shall on demand pay all the fees and charges in connection with the transaction contemplated in this application.  Notwithstanding any instruction(s) stipulated in this application, the Bank is hereby irrevocably authorised (at any time and at its discretion) to (i) deduct or debit all the relevant fees, charges and any amount owed by us to the Bank from any of our account(s) maintained with the Bank; and/or (ii) convert any amount debited or otherwise received by the Bank or any of our obligation or liability at the prevailing exchange rate determined by the Bank (or any other agreed exchange rate, if any).
 
5. As continuing security for our obligations and liabilities to the Bank, the Bank shall have and we hereby grant a pledge and lien over the Goods and each document of title to which the Goods are related (the “Documents”), insofar as the Goods and the Documents are in or come into the Bank's actual or constructive possession.  The Bank has full authority (but no obligation) at the Bank's discretion to store and insure the pledged goods at our risk and cost.  If we fail to duly perform or discharge its obligations or liabilities to the Bank, the Bank is authorized to (at any time, without prior notice to or consent from us or any other person and in such manner as the Bank thinks fit) sell, dispose of or otherwise deal with any of the Documents and the Goods.  The Bank may apply the net proceeds of any sale, disposition or dealing of the Documents or the Goods in or towards the discharge of our obligations and liabilities to the Bank in such order and manner as the Bank may determine. 
 
6. We shall indemnify the Bank and the Bank's delegate(s) on demand (on a full indemnity basis) against all liabilities, losses, payments, damages, demands, claims, expenses and costs (including legal fees), proceedings, actions and other consequences which the Bank or the Bank's delegate(s) may suffer or incur under or in connection with this application and/or the Loan (except caused by the Bank’s gross negligence or wilful misconduct).
 
7. This application and the Loan are governed by and construed in accordance with the laws of the Hong Kong Special Administrative Region (“Hong Kong”), and the Customer agrees to submit to the non-exclusive jurisdiction of the Hong Kong courts.
IMPORT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2016SEP)
進口融資申請書條件及條款 (版本日期:2016SEP) 
In the event that DBS Bank (Taiwan) Ltd. (which expression shall include its Offshore Banking Unit) provides us with Import Financing, we hereby agree to all terms and conditions stipulated below as well as the terms and conditions set out in [General Agreement for Banking Transactions] and any letter of offer or any facility letter from DBS Bank (Taiwan) Ltd. to us. 如星展銀行（台灣）（包括其國際金融業務分行）提供本公司進口融資時，本公司同意下列各條件及條款以及銀行往來總約定書之條款及其他本公司自星展銀行（台灣）收受之授信函或其他授信文件所載內容之約束。
Irrespective of the type of financing provided or to be provided to us and without prejudice to the provisions set out below, we warrant and/or agree that: 無論已提供或將提供之融資類型，於不影響下列條款之前提下，本人保證及/或同意：
1.         There is a genuine, underlying transaction for the sale / purchase of the Goods which are the subject of the Application (the “Goods”, which expression shall, as the context requires, include the relevant document of title). 確有貨品銷售/購買之標的交易，且該交易為真實。貨品依上下文義可得知包括相關文件權利。
2.         We will at the request of DBS Bank (Taiwan) Ltd. provide other documents evidencing the transaction.本公司將於星展銀行（台灣）要求時，提供其他交易證明文件。
3.         We have not obtained and shall not obtain any other form of type of financing from any party other than DBS Bank (Taiwan) Ltd. for the Goods or the Letter of Credit.就貨品或信用狀，本公司並未且亦將不會自除星展銀行（台灣）外之任何人取得任何型態之融資。
4.         We will repay the full amount of financing extended to us on due date as well as all outstanding interest, charges and commissions due to DBS Bank (Taiwan) Ltd.
本公司將於融資到期時，償還星展銀行（台灣）融資全額及所有未償之利息、費用及手續費。
5.         On maturity of the loan, DBS Bank (Taiwan) Ltd. are authorised to deduct our account and we undertake to indemnify or repay DBS Bank (Taiwan) Ltd. of all outstanding amounts including principal, interest, charges and commissions.  於融資到期時，本公司承諾補償或償還所有未償款項，包括本金、利息、費用及手續費，本公司並授權星展銀行（台灣）自本公司帳戶中扣抵該等未償款項。
6.         Until all amounts owning by us to DBS Bank (Taiwan) Ltd. have been fully paid, DBS Bank (Taiwan) Ltd. retain all rights on the Goods and/or proceeds of sale of the Goods.  星展銀行（台灣）保有貨品及/或貨品銷售款所有權利直到本公司所有積欠款項全部清償為止。
7.         We agree to fully indemnify DBS Bank (Taiwan) Ltd. and/or its agents on demand against all actions or claims commenced against, demands, costs, payments, expenses, liabilities, losses, disbursements, payments of whatsoever nature now or hereafter incurred or to be incurred by DBS Bank (Taiwan) Ltd. or by any agent, correspondent, officer or employee of or for whom DBS Bank (Taiwan) Ltd. may be answerable for anything done or omitted to be done in connection with or arising out of the performance of terms and conditions contained in this Application. 本公司同意於星展銀行（台灣）及/或其代理人要求時，全額賠償星展銀行（台灣）或其代理人因履行本申請書所載之條件及條款而由星展銀行（台灣）或其代理人、聯絡人、經理人或員工、或其他因星展銀行（台灣）之作為或不作為之相對人所生或可能所生之一切訴訟、主張、要求、成本、支出、費用、義務、損失、雜項費用或現在或未來其他性質之支出。
 
POST-SHIPMENT FINANCING (TRUST RECEIPT and/or non TRUST RECEIPT ) UNDER DBS LETTER OF CREDIT/DOCUMENTARY COLLECTION  出貨後融資：信用狀項下進口融資(信託收據及/或非信託收據)/ 進口到單融資
 
We acknowledge that DBS Bank (Taiwan) Ltd. has delivered the appearing documents to us and we have accepted pursuant to terms and conditions hereafter appearing documents and/or Goods which are or have been pledged by us as security in favour of DBS Bank (Taiwan) Ltd. for the financing provided or to be provided under the Collection Bill referenced on the face of this Application or pursuant to the terms and conditions set out in the Application form for issuance of the Letter of Credit referenced above. We further agree to store and hold the Goods on trust for DBS Bank (Taiwan) Ltd., with authority (subject to any subsequent revocation of such authority) to sell the same as agent and for the account of DBS Bank (Taiwan) Ltd. at full market value but without authority to make any other disposition whatsoever of the Goods or any part thereof or the proceeds of sale of such Goods as part thereof either by way of conditional sale, pledge, charge or otherwise. 本公司確認依本條件及條款，星展銀行（台灣）已交付所載文件與本公司且本公司已收受所載文件及/或貨品，貨品已由本公司為星展銀行（台灣）之利益就星展銀行（台灣）依本申請書所載之託收票據所提供或依開發信用狀申請書格式所載之條件及條款提供與星展銀行（台灣）作為融資擔保。本公司亦同意依信託為星展銀行（台灣）之利益保存及持有貨品，並經授權(星展銀行（台灣）得隨時撤回該授權)以星展銀行（台灣）代理人之身分及為星展銀行（台灣）之利益以足額市價出售貨品，但本公司並無權就貨品或其一部或出售貨品之價金為其他任何處分，無論該處分為附條件出售、設定質權、設定擔保或其他處分。
 
8.            For the avoidance of doubt, where documents released to us consist of or less than the full set of bills of lading, we confirm that the terms and conditions stated herein and all the rights of DBS Bank (Taiwan) Ltd. conferred herein shall
             nevertheless apply. 為免疑義，本公司茲確認，無論交付本公司之文件是否符合提單所載，本條件及條款及星展銀行（台灣）於本條件及條款下所得享有之權利，均仍有適用。
9.         We agree to cause the delivery of the Goods to warehouse on behalf of DBS Bank (Taiwan) Ltd. but at our expense, and to hand to DBS Bank (Taiwan) Ltd. upon demand all warehouseman receipt, attornment or such document evidencing titles or rights of possession of Goods. We shall keep DBS Bank (Taiwan) Ltd. informed at all times of any movement of Goods from the place of storage. We further agree to comply with any of the instructions from DBS Bank (Taiwan) Ltd. as to the means or manner of transporting, warehousing and storage of the Goods. 本公司同意以本公司之費用代星展銀行（台灣）將貨品運送至倉儲，並於星展銀行（台灣）要求時，交付所有倉儲收據､轉讓單據或其他表彰貨品所有權或占有權限之文件。倘貨品被運離倉儲地，本公司應隨時使星展銀行（台灣）知悉。本公司同意遵守星展銀行（台灣）有關運送方式、倉儲或保存方式之指示。
10.         We agree that as documents are released to us hereunder, we are deemed to have accepted the documents as well as waived all our rights to reject the documents on any ground, including the ground that the documents presented are incomplete or do not comply with the requirements of the Letter of Credit or of the Collection Bill and/or that they otherwise contain any discrepancies.本公司同意依本條件及條款交付本公司之文件，均視為已經本公司接受，且本公司放棄所有以任何原因拒絕文件之權利，包括文件不齊全、文件未符合信用狀或託收文件之要求、及/或文件內容有任何差異。
11.         We also undertake to keep the Goods fully insured against fire, theft, pilferage, marine risks and/or such other risks or contingencies if any as DBS Bank (Taiwan) Ltd. may from time to time require and to hold the policies on behalf of DBS Bank (Taiwan) Ltd. and to pay the value of the Goods insured in case of loss to DBS Bank (Taiwan) Ltd. immediately. Such warehousing and storage charges, insurance premium and any other expenses incurred on or in relation to the Goods should be borne entirely by us. We also undertake to take all steps towards the recovery of any losses or damages suffered by DBS Bank (Taiwan) Ltd. in respect of the Goods, including if required by DBS Bank (Taiwan) Ltd., commencing proceedings in our own name or in the joint names of DBS Bank (Taiwan) Ltd. and us. 本公司承諾隨時依星展銀行（台灣）之要求，為貨品投保足額火災、竊盜、失竊、海上運送風險及/或其他風險或偶發事件之保險，並為星展銀行（台灣）持有保單及於星展銀行（台灣）發生損失時立即支付相當於貨品價值之金額予星展銀行（台灣）。有關倉儲及保存費用、保險費、及其他因貨品所生之費用，均完全由本公司負擔。本公司亦承諾採取所有步驟以使星展銀行（台灣）就貨物所生之損失或損害獲得補償，包括於星展銀行（台灣）要求時，以本公司之名義或與星展銀行（台灣）共同具名發動求償程序。
12.         Where the Goods or any part thereof are sold, we agree to hold and do so hold the proceeds of sale as soon as received on trust for DBS Bank (Taiwan) Ltd. and to hand over to or otherwise place the proceeds of sale in a designated account with DBS Bank (Taiwan) Ltd. immediately thereafter, to be applied in payment against such of our indebtedness to DBS Bank (Taiwan) Ltd. whether or not arising out of or in connection with the Collection Bill or Letter of Credit referenced above or the Goods. 倘銷售貨品或其任何部分時，本公司同意一旦收受銷售價金後，持有或基於信託為星展銀行（台灣）持有銷售價金，並立即將價金交付星展銀行（台灣）或存入開立於星展銀行（台灣）之指定帳戶，以清償本公司對星展銀行（台灣）之債務，無論該等債務是否因貨物相關之信用狀或託收文件所產生。
13.         We confirm that the Goods and any products manufactured therefrom (over which DBS Bank (Taiwan) Ltd. is entitled to the rights as are vested in DBS Bank (Taiwan) Ltd. herein in relation to the Goods) would not be subject to any other security, lien or encumbrance. We further warrant that during the term of the financing, we are not indebted to the buyer of the Goods and the buyer of such Goods does not have any actual or contingent right of set-off against us which may lead to a reduction of the proceeds of sale payable on the Goods.本公司確認貨品及其製成品(星展銀行（台灣）對其享有依本條件及條款對貨品所享有之權利)並不得設定其他擔保權益、質權或抵押權。本公司亦保證於融資期間，本公司不得對貨品之買方負有債務，且買方對本公司就貨品亦不具有實質或或有之抵銷權，而可能導致貨品銷售價金之減少。
14.         DBS Bank (Taiwan) Ltd. may at any time at its sole discretion, terminate this trust, demand or resume possession of the Goods and/or demand payment or a legal assignment of the proceeds of sale of the Goods. In the event of any failure on our part to observe the terms of the Application for issuance of the Letter of Credit, the Collection Bill or this Trust Receipt, any failure to make or lateness in payment of the amount under the Letter of Credit, the Collection Bill or any part thereof or the proceeds of sale to DBS Bank (Taiwan) Ltd., all of our obligations, acceptances, indebtedness and liabilities whatsoever shall thereupon (with or without notice) mature and become due and payable. 星展銀行（台灣）得隨時全權決定終止本信託、要求或取回貨品之占有、及/或要求出售貨品價金之支付或依法讓與。倘本公司未遵守申請開立信用狀之條件及條款、託收文件、或本信託收據、或未支付或遲延支付信用狀或託收文件應付之款項或其任何部分、或貨品出售價金予星展銀行（台灣）時，所有本公司之責任、承諾、債務及義務均(無論是否有通知)視為到期且應付。
15.         On due date of the financing provided to us, DBS Bank (Taiwan) Ltd. is authorised to debit our account for the amount drawn under the Letter of Credit or Collection Bill or otherwise specified herein, together with all charges, commissions, costs, disbursements and expenses payable by us to DBS Bank (Taiwan) Ltd., save that for the avoidance of doubt, until full amoun of such payment is made, DBS Bank (Taiwan) Ltd. retains all rights on the Goods and/or proceeds of sale.　於本公司融資到期時，茲授權星展銀行（台灣）自本公司帳戶中扣抵本公司因信用狀或託收文件或於本條件及條款下載明之其他文件而動支之金額，星展銀行（台灣）亦得扣抵所有本公司應付之費用、手續費、成本、雜項費用及支出。惟為免疑義，於本公司全數清償前，星展銀行（台灣）仍保留所有對貨物及/或銷售價金之權利。
 
GOVERNING LAW
 
16.         This Terms and Conditions is governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China (“R.O.C.”) and we hereby agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Court. 本條件及條款依中華民國法律解釋及適用，雙方同意以臺灣臺北地方法院為非專屬之管轄法院。
17.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成，如英、中文版有歧異，以英文版為準。
 
IMPORT FINANCING TERMS AND CONDITIONS (VERSION 2016SEP)
進口融資申請書條件及條款 (版本日期:2016SEP) 
In the event that DBS Bank (Taiwan) Ltd. (which expression shall include its Offshore Banking Unit) provides us with Import Financing, we hereby agree to all terms and conditions stipulated below as well as the terms and conditions set out in [General Agreement for Banking Transactions] and any letter of offer or any facility letter from DBS Bank (Taiwan) Ltd. to us. 如星展銀行（台灣）（包括其國際金融業務分行）提供本公司進口融資時，本公司同意下列各條件及條款以及銀行往來總約定書之條款及其他本公司自星展銀行（台灣）收受之授信函或其他授信文件所載內容之約束。
Irrespective of the type of financing provided or to be provided to us and without prejudice to the provisions set out below, we warrant and/or agree that: 無論已提供或將提供之融資類型，於不影響下列條款之前提下，本人保證及/或同意：
1.         There is a genuine, underlying transaction for the sale / purchase of the Goods which are the subject of the Application (the “Goods”, which expression shall, as the context requires, include the relevant document of title). 確有貨品銷售/購買之標的交易，且該交易為真實。貨品依上下文義可得知包括相關文件權利。
2.         We will at the request of DBS Bank (Taiwan) Ltd. provide other documents evidencing the transaction.本公司將於星展銀行（台灣）要求時，提供其他交易證明文件。
3.         We have not obtained and shall not obtain any other form of type of financing from any party other than DBS Bank (Taiwan) Ltd. for the Goods or the Letter of Credit.就貨品或信用狀，本公司並未且亦將不會自除星展銀行（台灣）外之任何人取得任何型態之融資。
4.         We will repay the full amount of financing extended to us on due date as well as all outstanding interest, charges and commissions due to DBS Bank (Taiwan) Ltd.
本公司將於融資到期時，償還星展銀行（台灣）融資全額及所有未償之利息、費用及手續費。
5.         On maturity of the loan, DBS Bank (Taiwan) Ltd. are authorised to deduct our account and we undertake to indemnify or repay DBS Bank (Taiwan) Ltd. of all outstanding amounts including principal, interest, charges and commissions.  於融資到期時，本公司承諾補償或償還所有未償款項，包括本金、利息、費用及手續費，本公司並授權星展銀行（台灣）自本公司帳戶中扣抵該等未償款項。
6.         Until all amounts owning by us to DBS Bank (Taiwan) Ltd. have been fully paid, DBS Bank (Taiwan) Ltd. retain all rights on the Goods and/or proceeds of sale of the Goods.  星展銀行（台灣）保有貨品及/或貨品銷售款所有權利直到本公司所有積欠款項全部清償為止。
7.         We agree to fully indemnify DBS Bank (Taiwan) Ltd. and/or its agents on demand against all actions or claims commenced against, demands, costs, payments, expenses, liabilities, losses, disbursements, payments of whatsoever nature now or hereafter incurred or to be incurred by DBS Bank (Taiwan) Ltd. or by any agent, correspondent, officer or employee of or for whom DBS Bank (Taiwan) Ltd. may be answerable for anything done or omitted to be done in connection with or arising out of the performance of terms and conditions contained in this Application. 本公司同意於星展銀行（台灣）及/或其代理人要求時，全額賠償星展銀行（台灣）或其代理人因履行本申請書所載之條件及條款而由星展銀行（台灣）或其代理人、聯絡人、經理人或員工、或其他因星展銀行（台灣）之作為或不作為之相對人所生或可能所生之一切訴訟、主張、要求、成本、支出、費用、義務、損失、雜項費用或現在或未來其他性質之支出。
 
POST-SHIPMENT FINANCING (TRUST RECEIPT and/or non TRUST RECEIPT ) UNDER DBS LETTER OF CREDIT/DOCUMENTARY COLLECTION  出貨後融資：信用狀項下進口融資(信託收據及/或非信託收據)/ 進口到單融資
 
We acknowledge that DBS Bank (Taiwan) Ltd. has delivered the appearing documents to us and we have accepted pursuant to terms and conditions hereafter appearing documents and/or Goods which are or have been pledged by us as security in favour of DBS Bank (Taiwan) Ltd. for the financing provided or to be provided under the Collection Bill referenced on the face of this Application or pursuant to the terms and conditions set out in the Application form for issuance of the Letter of Credit referenced above. We further agree to store and hold the Goods on trust for DBS Bank (Taiwan) Ltd., with authority (subject to any subsequent revocation of such authority) to sell the same as agent and for the account of DBS Bank (Taiwan) Ltd. at full market value but without authority to make any other disposition whatsoever of the Goods or any part thereof or the proceeds of sale of such Goods as part thereof either by way of conditional sale, pledge, charge or otherwise. 本公司確認依本條件及條款，星展銀行（台灣）已交付所載文件與本公司且本公司已收受所載文件及/或貨品，貨品已由本公司為星展銀行（台灣）之利益就星展銀行（台灣）依本申請書所載之託收票據所提供或依開發信用狀申請書格式所載之條件及條款提供與星展銀行（台灣）作為融資擔保。本公司亦同意依信託為星展銀行（台灣）之利益保存及持有貨品，並經授權(星展銀行（台灣）得隨時撤回該授權)以星展銀行（台灣）代理人之身分及為星展銀行（台灣）之利益以足額市價出售貨品，但本公司並無權就貨品或其一部或出售貨品之價金為其他任何處分，無論該處分為附條件出售、設定質權、設定擔保或其他處分。
 
8.            For the avoidance of doubt, where documents released to us consist of or less than the full set of bills of lading, we confirm that the terms and conditions stated herein and all the rights of DBS Bank (Taiwan) Ltd. conferred herein shall
             nevertheless apply. 為免疑義，本公司茲確認，無論交付本公司之文件是否符合提單所載，本條件及條款及星展銀行（台灣）於本條件及條款下所得享有之權利，均仍有適用。
9.         We agree to cause the delivery of the Goods to warehouse on behalf of DBS Bank (Taiwan) Ltd. but at our expense, and to hand to DBS Bank (Taiwan) Ltd. upon demand all warehouseman receipt, attornment or such document evidencing titles or rights of possession of Goods. We shall keep DBS Bank (Taiwan) Ltd. informed at all times of any movement of Goods from the place of storage. We further agree to comply with any of the instructions from DBS Bank (Taiwan) Ltd. as to the means or manner of transporting, warehousing and storage of the Goods. 本公司同意以本公司之費用代星展銀行（台灣）將貨品運送至倉儲，並於星展銀行（台灣）要求時，交付所有倉儲收據､轉讓單據或其他表彰貨品所有權或占有權限之文件。倘貨品被運離倉儲地，本公司應隨時使星展銀行（台灣）知悉。本公司同意遵守星展銀行（台灣）有關運送方式、倉儲或保存方式之指示。
10.         We agree that as documents are released to us hereunder, we are deemed to have accepted the documents as well as waived all our rights to reject the documents on any ground, including the ground that the documents presented are incomplete or do not comply with the requirements of the Letter of Credit or of the Collection Bill and/or that they otherwise contain any discrepancies.本公司同意依本條件及條款交付本公司之文件，均視為已經本公司接受，且本公司放棄所有以任何原因拒絕文件之權利，包括文件不齊全、文件未符合信用狀或託收文件之要求、及/或文件內容有任何差異。
11.         We also undertake to keep the Goods fully insured against fire, theft, pilferage, marine risks and/or such other risks or contingencies if any as DBS Bank (Taiwan) Ltd. may from time to time require and to hold the policies on behalf of DBS Bank (Taiwan) Ltd. and to pay the value of the Goods insured in case of loss to DBS Bank (Taiwan) Ltd. immediately. Such warehousing and storage charges, insurance premium and any other expenses incurred on or in relation to the Goods should be borne entirely by us. We also undertake to take all steps towards the recovery of any losses or damages suffered by DBS Bank (Taiwan) Ltd. in respect of the Goods, including if required by DBS Bank (Taiwan) Ltd., commencing proceedings in our own name or in the joint names of DBS Bank (Taiwan) Ltd. and us. 本公司承諾隨時依星展銀行（台灣）之要求，為貨品投保足額火災、竊盜、失竊、海上運送風險及/或其他風險或偶發事件之保險，並為星展銀行（台灣）持有保單及於星展銀行（台灣）發生損失時立即支付相當於貨品價值之金額予星展銀行（台灣）。有關倉儲及保存費用、保險費、及其他因貨品所生之費用，均完全由本公司負擔。本公司亦承諾採取所有步驟以使星展銀行（台灣）就貨物所生之損失或損害獲得補償，包括於星展銀行（台灣）要求時，以本公司之名義或與星展銀行（台灣）共同具名發動求償程序。
12.         Where the Goods or any part thereof are sold, we agree to hold and do so hold the proceeds of sale as soon as received on trust for DBS Bank (Taiwan) Ltd. and to hand over to or otherwise place the proceeds of sale in a designated account with DBS Bank (Taiwan) Ltd. immediately thereafter, to be applied in payment against such of our indebtedness to DBS Bank (Taiwan) Ltd. whether or not arising out of or in connection with the Collection Bill or Letter of Credit referenced above or the Goods. 倘銷售貨品或其任何部分時，本公司同意一旦收受銷售價金後，持有或基於信託為星展銀行（台灣）持有銷售價金，並立即將價金交付星展銀行（台灣）或存入開立於星展銀行（台灣）之指定帳戶，以清償本公司對星展銀行（台灣）之債務，無論該等債務是否因貨物相關之信用狀或託收文件所產生。
13.         We confirm that the Goods and any products manufactured therefrom (over which DBS Bank (Taiwan) Ltd. is entitled to the rights as are vested in DBS Bank (Taiwan) Ltd. herein in relation to the Goods) would not be subject to any other security, lien or encumbrance. We further warrant that during the term of the financing, we are not indebted to the buyer of the Goods and the buyer of such Goods does not have any actual or contingent right of set-off against us which may lead to a reduction of the proceeds of sale payable on the Goods.本公司確認貨品及其製成品(星展銀行（台灣）對其享有依本條件及條款對貨品所享有之權利)並不得設定其他擔保權益、質權或抵押權。本公司亦保證於融資期間，本公司不得對貨品之買方負有債務，且買方對本公司就貨品亦不具有實質或或有之抵銷權，而可能導致貨品銷售價金之減少。
14.         DBS Bank (Taiwan) Ltd. may at any time at its sole discretion, terminate this trust, demand or resume possession of the Goods and/or demand payment or a legal assignment of the proceeds of sale of the Goods. In the event of any failure on our part to observe the terms of the Application for issuance of the Letter of Credit, the Collection Bill or this Trust Receipt, any failure to make or lateness in payment of the amount under the Letter of Credit, the Collection Bill or any part thereof or the proceeds of sale to DBS Bank (Taiwan) Ltd., all of our obligations, acceptances, indebtedness and liabilities whatsoever shall thereupon (with or without notice) mature and become due and payable. 星展銀行（台灣）得隨時全權決定終止本信託、要求或取回貨品之占有、及/或要求出售貨品價金之支付或依法讓與。倘本公司未遵守申請開立信用狀之條件及條款、託收文件、或本信託收據、或未支付或遲延支付信用狀或託收文件應付之款項或其任何部分、或貨品出售價金予星展銀行（台灣）時，所有本公司之責任、承諾、債務及義務均(無論是否有通知)視為到期且應付。
15.         On due date of the financing provided to us, DBS Bank (Taiwan) Ltd. is authorised to debit our account for the amount drawn under the Letter of Credit or Collection Bill or otherwise specified herein, together with all charges, commissions, costs, disbursements and expenses payable by us to DBS Bank (Taiwan) Ltd., save that for the avoidance of doubt, until full amoun of such payment is made, DBS Bank (Taiwan) Ltd. retains all rights on the Goods and/or proceeds of sale.　於本公司融資到期時，茲授權星展銀行（台灣）自本公司帳戶中扣抵本公司因信用狀或託收文件或於本條件及條款下載明之其他文件而動支之金額，星展銀行（台灣）亦得扣抵所有本公司應付之費用、手續費、成本、雜項費用及支出。惟為免疑義，於本公司全數清償前，星展銀行（台灣）仍保留所有對貨物及/或銷售價金之權利。
 
GOVERNING LAW
 
16.         This Terms and Conditions is governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China (“R.O.C.”) and we hereby agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Court. 本條件及條款依中華民國法律解釋及適用，雙方同意以臺灣臺北地方法院為非專屬之管轄法院。
17.         The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成，如英、中文版有歧異，以英文版為準。
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DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
Dear Sirs
We hereby request you / your correspondent bank / your overseas branch or subsidiary (hereinafter called the “Issuer”) to issue on our behalf of a Standby Letter of Credit (hereinafter called the “SBLC”) as provided in the below fields and enclosed format duly signed on every page as per our company mandate.
Total No. of pages: 
(Including this page)
Applicant's Information
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Contact Person      :
聯絡人
Tel No.                   :
電話 
Fax No.                  :
傳真
Beneficiary's Information
Registration No.         :
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Contact Person         :
聯絡人
Tel No.                      :
電話 
Fax No.                     :
傳真
For the benefit of a 3rd party / 為第三人提出申請
Name                     :
名稱
Address                  :
地址
Advising Bank / 通知銀行
Name                        :
名稱
Address                     :
地址 
SWIFT Address        :
Currency & Amount
Currency     :
幣別
Amount    :
金額
Validity Period
Effective Date   :
生效日    
Expiry Date   :
到期日
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
Partial Drawings / 部分取款
Charges outside Taiwan are for account of / 國外費用負擔者
申請人		       受益人 (費用若無法收取,由本人負擔)
SBLC format: if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate 
不可撤銷擔保信用狀格式:如有附件格式，應於本申請書所檢附之附件逐頁蓋章/署名。
Special Instructions / 特別指示: 
If we require a specific overseas bank to issue the SBLC, we shall provide name and address of the bank, otherwise contact you for a recommendation. If the bank is not your preferred bank, there may be issuance delays as arrangements will need to be made for their approval of text of the SBLC and your indemnity.
若本人要求由一特定海外銀行開發擔保信用狀，應提供該銀行之名稱及地址，否則將聯絡貴行代為推薦。若該銀行並非貴行優先往來之銀行，開狀進度可能會因該銀行為批准擔保信用狀內容及貴行應獲賠償條件等安排而延遲。 
This Application, the SBLC to be issued thereunder and any amendments to the SBLC shall be subject to :- 
本申請書、擔保信用狀及其任何修訂應受下列條款所拘束 
信用狀統一慣例，國際商會第600號出版物。惟如本人指示應適用信用狀,統一慣例之其他修訂版，如信用狀統一慣例第500號，本人瞭解貴行得保留不接受本人指示以信用狀統一慣例第600號以外之其他信用統一狀慣例修訂版開發擔保信用狀之權利。
All fees, commissions and charges are to be debited to our Account No.
所有費用、手續費及支出自本人之帳戶帳號扣抵 
If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank.
如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於  貴行持有之任一帳戶扣抵。
We authorize you at any time, if you think fit, without reference to us to debit our account (whether current or otherwise) / to make a deposit / to earmark our current account to the extent of all such sum or monies which you are or may be liable under the SBLC which you shall be issuing on our application whether before or after the beneficiary of the abovementioned SBLC has made a claim on you for payment. We have read, understood and accepted the Terms and Conditions for SBLC and fully authorize you to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that you may modify the Terms and Conditions for SBLC without prior notice to us any time. 
本人授權貴行得隨時於貴行認為適當時，毋庸通知本人，就貴行因依本人申請而開發/更新之擔保信用狀，不論前述擔保信用狀之受益人是否對貴行提出付款請求，而應或可能應負擔之所有金額範圍內，得於本人帳戶(無論現有帳戶或其他)以提存保證金/圈存現有帳戶方式直接扣款。鑒於貴行同意開發擔保信用狀，本人同意受本申請書及下列所列有關賠償條款之拘束。本人亦了解並同意貴行得隨時毋庸事先通知本人即修改條款。 
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s - STANDBY LETTER OF CREDIT AGREEMENT AND INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人茲確認已收到並同意接受貴行擔保信用狀契約及賠償條款(版本日期: 2012JAN) 
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
Dear Sirs
We hereby request you / your correspondent bank / your overseas branch or subsidiary (hereinafter called the “Issuer”) to issue on our behalf of a Standby Letter of Credit (hereinafter called the “SBLC”) as provided in the below fields and enclosed format duly signed on every page as per our company mandate.
Total No. of pages: 
(Including this page)
Applicant's Information
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Contact Person      :
聯絡人
Tel No.                   :
電話 
Fax No.                  :
傳真
Beneficiary's Information
Registration No.         :
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Contact Person         :
聯絡人
Tel No.                      :
電話 
Fax No.                     :
傳真
For the benefit of a 3rd party / 為第三人提出申請
Name                     :
名稱
Address                  :
地址
Advising Bank / 通知銀行
Name                        :
名稱
Address                     :
地址 
SWIFT Address        :
Currency & Amount
Currency     :
幣別
Amount    :
金額
Validity Period
Effective Date   :
生效日    
Expiry Date   :
到期日
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
Partial Drawings / 部分取款
Charges outside Taiwan are for account of / 國外費用負擔者
申請人		       受益人 (費用若無法收取,由本人負擔)
SBLC format: if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate 
不可撤銷擔保信用狀格式:如有附件格式，應於本申請書所檢附之附件逐頁蓋章/署名。
Special Instructions / 特別指示: 
If we require a specific overseas bank to issue the SBLC, we shall provide name and address of the bank, otherwise contact you for a recommendation. If the bank is not your preferred bank, there may be issuance delays as arrangements will need to be made for their approval of text of the SBLC and your indemnity.
若本人要求由一特定海外銀行開發擔保信用狀，應提供該銀行之名稱及地址，否則將聯絡貴行代為推薦。若該銀行並非貴行優先往來之銀行，開狀進度可能會因該銀行為批准擔保信用狀內容及貴行應獲賠償條件等安排而延遲。 
This Application, the SBLC to be issued thereunder and any amendments to the SBLC shall be subject to :- 
本申請書、擔保信用狀及其任何修訂應受下列條款所拘束 
信用狀統一慣例，國際商會第600號出版物。惟如本人指示應適用信用狀,統一慣例之其他修訂版，如信用狀統一慣例第500號，本人瞭解貴行得保留不接受本人指示以信用狀統一慣例第600號以外之其他信用統一狀慣例修訂版開發擔保信用狀之權利。
All fees, commissions and charges are to be debited to our Account No.
所有費用、手續費及支出自本人之帳戶帳號扣抵 
If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank.
如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於  貴行持有之任一帳戶扣抵。
We authorize you at any time, if you think fit, without reference to us to debit our account (whether current or otherwise) / to make a deposit / to earmark our current account to the extent of all such sum or monies which you are or may be liable under the SBLC which you shall be issuing on our application whether before or after the beneficiary of the abovementioned SBLC has made a claim on you for payment. We have read, understood and accepted the Terms and Conditions for SBLC and fully authorize you to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that you may modify the Terms and Conditions for SBLC without prior notice to us any time. 
本人授權貴行得隨時於貴行認為適當時，毋庸通知本人，就貴行因依本人申請而開發/更新之擔保信用狀，不論前述擔保信用狀之受益人是否對貴行提出付款請求，而應或可能應負擔之所有金額範圍內，得於本人帳戶(無論現有帳戶或其他)以提存保證金/圈存現有帳戶方式直接扣款。鑒於貴行同意開發擔保信用狀，本人同意受本申請書及下列所列有關賠償條款之拘束。本人亦了解並同意貴行得隨時毋庸事先通知本人即修改條款。 
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s - STANDBY LETTER OF CREDIT AGREEMENT AND INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人茲確認已收到並同意接受貴行擔保信用狀契約及賠償條款(版本日期: 2012JAN) 
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Amendment to Standby Letter of Credit (“SBLC”)  : 
Reference No. / 修改保證書編號                           
Applicant's Information
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Contact Person      :
聯絡人
Tel No. : 
電話
Fax No. :
傳真
Beneficiary's Information
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Please make the following amendments:
Currency 
幣別
Amount 
金額
擔保信用狀金額
to Currency 
    幣別
Amount 
金額
DD/MM/YYYY
(if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate) / (如以所附格式開立，請於本申請書所檢附之擔保信用狀內容，逐頁蓋章/署名)
All other terms and conditions of the SBLC remain unchanged.
Special Instructions / 特別指示: 
Delivery Instruction
tel no./mobile no.
for collection. 
and a copy to us for records
Charges outside Singapore are for account of 
We request you to amend the SBLC as set out above. We acknowledge that all amendments will be subject to acceptance by the issuing bank and the beneficiary. All other terms and conditions of the SBLC remain in full force and effect. We agree that we continue to be bound by the Terms and Conditions for Standby Letter of Credit application. 
本人要求貴行修改擔保信用狀如上所述。本人知悉所有修改將取決於開狀行及受益人之同意。擔保信用狀所有其他條件將仍然有效。本人同意仍受貴行擔保信用狀申請書之賠償條款之約束。
All fees, commissions and charges pursuant to this amendment are to be debited to account number
所有費用得由申請人帳號扣抵
(If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank)
(如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵。增加此敘述)
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s - STANDBY LETTER OF CREDIT AGREEMENT AND INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人茲確認已收到並同意接受貴行擔保信用狀契約及賠償條款(版本日期: 2012JAN)
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Amendment to Standby Letter of Credit (“SBLC”)  : 
Reference No. / 修改保證書編號                           
Applicant's Information
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Contact Person      :
聯絡人
Tel No. : 
電話
Fax No. :
傳真
Beneficiary's Information
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Please make the following amendments:
Currency 
幣別
Amount 
金額
擔保信用狀金額
to Currency 
    幣別
Amount 
金額
DD/MM/YYYY
(if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate) / (如以所附格式開立，請於本申請書所檢附之擔保信用狀內容，逐頁蓋章/署名)
All other terms and conditions of the SBLC remain unchanged.
Special Instructions / 特別指示: 
Delivery Instruction
tel no./mobile no.
for collection. 
and a copy to us for records
Charges outside Singapore are for account of 
We request you to amend the SBLC as set out above. We acknowledge that all amendments will be subject to acceptance by the issuing bank and the beneficiary. All other terms and conditions of the SBLC remain in full force and effect. We agree that we continue to be bound by the Terms and Conditions for Standby Letter of Credit application. 
本人要求貴行修改擔保信用狀如上所述。本人知悉所有修改將取決於開狀行及受益人之同意。擔保信用狀所有其他條件將仍然有效。本人同意仍受貴行擔保信用狀申請書之賠償條款之約束。
All fees, commissions and charges pursuant to this amendment are to be debited to account number
所有費用得由申請人帳號扣抵
(If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank)
(如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵。增加此敘述)
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s - STANDBY LETTER OF CREDIT AGREEMENT AND INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人茲確認已收到並同意接受貴行擔保信用狀契約及賠償條款(版本日期: 2012JAN)
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
Dear Sirs
We hereby request you / your correspondent bank / your overseas branch or subsidiary (hereinafter called the “Issuer”) to issue on our behalf a Letter of Guarantee / Indemnity (hereinafter called the “BG”) as provided in the below fields and enclosed format duly signed on every page as per our company mandate.
Applicant's Information
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Contact Person      :
聯絡人
Tel No.                   :
電話 
Fax No.                  :
傳真
Beneficiary's Information
Registration No.         :
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Contact Person         :
聯絡人
Tel No.                      :
電話 
Fax No.                     :
傳真
Currency & Amount 
Currency / 幣別      :
Amount / 金額           :
For the benefit of a 3rd party / 為第三人提出申請
Name / 名稱           :
Address / 地址        :
Effective Date / 生效日
DD/MM/YYYY
Expiry Date / 到期日
DD/MM/YYYY
Claim Expiry Date / 求償到期日
DD/MM/YYYY
after expiry date / 到期日後
Requirements of Issuing Bank / 開狀銀行要求
(Banks which will be issuing the BG and be directly liable to beneficiary under the BG) / (銀行將開立此保函並直接對此保函項下受益人負保證責任)
Please choose one of the following options
Entity:
Branch:
Issuing Bank Name / 開狀銀行:
Issuing Bank SWIFT Address / 開狀銀行SWIFT 及地址:
Delivery Instructions / 保函交付方式
Where this BG is issued by DBS Bank (Taiwan) Ltd, directly / 由星展銀行(台灣)直接開立保函
Advising Bank Name / 通知銀行:
Advising Bank SWIFT Address / 通知 銀行SWIFT:
以快遞送至受益人(地址及聯絡人同第一頁受益人資料; 快遞費用另計)
以電文通知受益人之通知銀行交付保函並提供影本予申請人
Where this BG is issued by DBS Branch / Subsidiary / Correspondent Agent Bank outside of Taiwan / 開狀銀行為受益人所在國家之星展銀行分行或子行或海外之代理行
at place / city for collection
領取地
Mobile No. / 聯絡電話
以正本交付予申請人之代理人或受益人姓名
以快遞送至受益人(地址及聯絡人同第一頁受益人資料)
以快遞送回至申請人(地址及聯絡人同第一頁申請人資料)；需要另外3-5個工作天
Guarantee Format: if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate
所附格式開立保證書/保證函，並於本申請書所檢附之保證書/保證函內容，逐頁蓋章/署名。 
Any Other Details or Special Instructions / 特別指示欄位
All fees, commissions and charges are to be debited to our Account No.
所有費用得由申請人帳號扣抵
If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank.
如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵。
Commission charges for the issuance of the Banker’s Guarantee will start accruing from the effective date or date of issuance, whichever is earlier.
保證費用係以保函生效日或發函日塾早計收
I / WE authorize you at any time, if you think fit without reference to us to debit our account (whether current or otherwise) to make a deposit / to earmark our current account to the extent of all such sum or monies which you are or may be liable under the abovementioned Letter of Guarantee / Indemnity which you shall be issuing / renewing on our application whether before or after the beneficiary of the abovementioned Letter of Guarantee / Indemnity has made a claim on you for payment. We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Letter of Guarantee / Indemnity Application and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that you may modify the Terms and Conditions for Letter of Guarantee / Indemnity Application without prior notice to us at any time. 
本人授權貴行得隨時於貴行認為適當時，毋庸通知本人，且無論係前述保證書/保證函之受益人對貴行就提出付款請求之前或之後，就貴行因依本人申請而開立/更新之前述保證書/保證函而應或可能應負擔之所有金額範圍內，得於本人帳戶(無論現有帳戶或其他)以提存保證金/圈存現有帳戶方式直接扣款。本人已閱讀、了解並承認本保證書/保證函申請書之條款，並全權委任貴行執行服務條款。本人了解並同意貴行毋庸事前通知本人得隨時修訂本保證書/保證函之條款。
We have understood if a specific overseas bank is required to issue the Letter of Guarantee / Indemnity, we have to provide the name and address of the bank, otherwise we have to contact you for a recommendation. If the specific overseas bank is not your preferred bank, there may be issuance delays as arrangements will need to be made for their approval of the text of the LG / Indemnity and your indemnity.
本人已了解若應要求一特定海外銀行開立保證書/保證函，本人需提供該銀行之姓名及地址或連絡貴行由貴行推薦。若該銀行並非貴行優先往來之銀行，開立保證書/保證函之進度可能會因該銀行為批准保證書/保證函內容及貴行應獲賠償條件等安排而延遲。
I / We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – LETTER OF GUARANTEE / INDEMNITY APPLICATION INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人確認已收到並同意接受貴行保證書/保證函申請之賠償條款(版本日期2012JAN) 
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
Dear Sirs
We hereby request you / your correspondent bank / your overseas branch or subsidiary (hereinafter called the “Issuer”) to issue on our behalf a Letter of Guarantee / Indemnity (hereinafter called the “BG”) as provided in the below fields and enclosed format duly signed on every page as per our company mandate.
Applicant's Information
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Contact Person      :
聯絡人
Tel No.                   :
電話 
Fax No.                  :
傳真
Beneficiary's Information
Registration No.         :
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Contact Person         :
聯絡人
Tel No.                      :
電話 
Fax No.                     :
傳真
Currency & Amount 
Currency / 幣別      :
Amount / 金額           :
For the benefit of a 3rd party / 為第三人提出申請
Name / 名稱           :
Address / 地址        :
Effective Date / 生效日
DD/MM/YYYY
Expiry Date / 到期日
DD/MM/YYYY
Claim Expiry Date / 求償到期日
DD/MM/YYYY
after expiry date / 到期日後
Requirements of Issuing Bank / 開狀銀行要求
(Banks which will be issuing the BG and be directly liable to beneficiary under the BG) / (銀行將開立此保函並直接對此保函項下受益人負保證責任)
Please choose one of the following options
Entity:
Branch:
Issuing Bank Name / 開狀銀行:
Issuing Bank SWIFT Address / 開狀銀行SWIFT 及地址:
Delivery Instructions / 保函交付方式
Where this BG is issued by DBS Bank (Taiwan) Ltd, directly / 由星展銀行(台灣)直接開立保函
Advising Bank Name / 通知銀行:
Advising Bank SWIFT Address / 通知 銀行SWIFT:
以快遞送至受益人(地址及聯絡人同第一頁受益人資料; 快遞費用另計)
以電文通知受益人之通知銀行交付保函並提供影本予申請人
Where this BG is issued by DBS Branch / Subsidiary / Correspondent Agent Bank outside of Taiwan / 開狀銀行為受益人所在國家之星展銀行分行或子行或海外之代理行
at place / city for collection
領取地
Mobile No. / 聯絡電話
以正本交付予申請人之代理人或受益人姓名
以快遞送至受益人(地址及聯絡人同第一頁受益人資料)
以快遞送回至申請人(地址及聯絡人同第一頁申請人資料)；需要另外3-5個工作天
Guarantee Format: if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate
所附格式開立保證書/保證函，並於本申請書所檢附之保證書/保證函內容，逐頁蓋章/署名。 
Any Other Details or Special Instructions / 特別指示欄位
All fees, commissions and charges are to be debited to our Account No.
所有費用得由申請人帳號扣抵
If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank.
如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵。
Commission charges for the issuance of the Banker’s Guarantee will start accruing from the effective date or date of issuance, whichever is earlier.
保證費用係以保函生效日或發函日塾早計收
I / WE authorize you at any time, if you think fit without reference to us to debit our account (whether current or otherwise) to make a deposit / to earmark our current account to the extent of all such sum or monies which you are or may be liable under the abovementioned Letter of Guarantee / Indemnity which you shall be issuing / renewing on our application whether before or after the beneficiary of the abovementioned Letter of Guarantee / Indemnity has made a claim on you for payment. We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Letter of Guarantee / Indemnity Application and fully authorize the Bank to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that you may modify the Terms and Conditions for Letter of Guarantee / Indemnity Application without prior notice to us at any time. 
本人授權貴行得隨時於貴行認為適當時，毋庸通知本人，且無論係前述保證書/保證函之受益人對貴行就提出付款請求之前或之後，就貴行因依本人申請而開立/更新之前述保證書/保證函而應或可能應負擔之所有金額範圍內，得於本人帳戶(無論現有帳戶或其他)以提存保證金/圈存現有帳戶方式直接扣款。本人已閱讀、了解並承認本保證書/保證函申請書之條款，並全權委任貴行執行服務條款。本人了解並同意貴行毋庸事前通知本人得隨時修訂本保證書/保證函之條款。
We have understood if a specific overseas bank is required to issue the Letter of Guarantee / Indemnity, we have to provide the name and address of the bank, otherwise we have to contact you for a recommendation. If the specific overseas bank is not your preferred bank, there may be issuance delays as arrangements will need to be made for their approval of the text of the LG / Indemnity and your indemnity.
本人已了解若應要求一特定海外銀行開立保證書/保證函，本人需提供該銀行之姓名及地址或連絡貴行由貴行推薦。若該銀行並非貴行優先往來之銀行，開立保證書/保證函之進度可能會因該銀行為批准保證書/保證函內容及貴行應獲賠償條件等安排而延遲。
I / We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – LETTER OF GUARANTEE / INDEMNITY APPLICATION INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人確認已收到並同意接受貴行保證書/保證函申請之賠償條款(版本日期2012JAN) 
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Amendment to Letter of Guarantee/Indemnity (“BG”) : 
Reference No. / 修改保證書編號                           
Applicant's Information
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Beneficiary's Information
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Please make the following amendments:
Currency 
幣別
Amount 
金額
擔保信用狀金額
to Currency 
    幣別
Amount 
金額
Currency / 幣別
Amount / 金額
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
after expiry date / 到期日後
(if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate) / (所附格式開立保證書/保證函，並於本申請書所檢附之保證書/保證函內容，逐頁蓋章/署名)
All other terms and conditions of the BG remain unchanged.
Special Instructions / 特別指示: 
Delivery Instruction
tel no./mobile no.
for collection. 
and a copy to us for records
We request you to amend the BG as set out above. We acknowledge that all amendments will be subject to acceptance by the issuing bank and the beneficiary. All other terms and conditions of the BG remain in full force and effect. We agree that we continue to be bound by the Terms and Conditions for Letter of Guarantee/ Indemnity application.
本人要求貴行修改保證書/保證函如上所述。本人知悉所有修改將取決於開狀行及受益人之同意。保證書/保證函所有其他條件將仍然有效。本人同意仍受貴行保證書/保證函申請書之賠償條款之約束。
All fees, commissions and charges pursuant to this amendment are to be debited to account number
所有費用得由申請人帳號扣抵
(If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank)
(如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵。增加此敘述)
I / We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – LETTER OF GUARANTEE / INDEMNITY APPLICATION INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人確認已收到並同意接受貴行保證書/保證函申請之賠償條款(版本日期2012JAN)
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
DBS CIF No.          :
客戶檔案號碼
Amendment to Letter of Guarantee/Indemnity (“BG”) : 
Reference No. / 修改保證書編號                           
Applicant's Information
Applicant's Name   :
申請人名稱
Applicant's Address:
申請人地址
Beneficiary's Information
Beneficiary's Name    :
受益人名稱
Beneficiary's Address:
受益人地址
Country                     :
國家
Please make the following amendments:
Currency 
幣別
Amount 
金額
擔保信用狀金額
to Currency 
    幣別
Amount 
金額
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
after expiry date / 到期日後
(if the format is enclosed with the application form, please sign on every page of the format as per your company mandate) / (所附格式開立保證書/保證函，並於本申請書所檢附之保證書/保證函內容，逐頁蓋章/署名)
All other terms and conditions of the BG remain unchanged.
Special Instructions / 特別指示: 
Delivery Instruction
tel no./mobile no.
for collection. 
and a copy to us for records
We request you to amend the BG as set out above. We acknowledge that all amendments will be subject to acceptance by the issuing bank and the beneficiary. All other terms and conditions of the BG remain in full force and effect. We agree that we continue to be bound by the Terms and Conditions for Letter of Guarantee/ Indemnity application.
本人要求貴行修改保證書/保證函如上所述。本人知悉所有修改將取決於開狀行及受益人之同意。保證書/保證函所有其他條件將仍然有效。本人同意仍受貴行保證書/保證函申請書之賠償條款之約束。
All fees, commissions and charges pursuant to this amendment are to be debited to account number
所有費用得由申請人帳號扣抵
(If account number is not specified as above, the applicant authorizes the Bank to debit all charges from any of our accounts held with the Bank)
(如未填寫帳戶號碼，本公司授權貴行得逕行自本公司於貴行持有之任一帳戶扣抵。增加此敘述)
I / We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – LETTER OF GUARANTEE / INDEMNITY APPLICATION INDEMNITY (VERSION 2012JAN)
本人確認已收到並同意接受貴行保證書/保證函申請之賠償條款(版本日期2012JAN)
Authorised Signature(s) & Company Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
ORIGINAL
申請人名稱
申請人地址
Contact Party for this application & confirmation of FX rate:
交易申請及匯率確認連絡人
姓名
電話
傳真
Please tick box for financing required:
For the benefit of a 3rd party / 為第三人提出申請:
姓名
地址
Bill Amount / LC Amoun / 單據金額 / 信用狀金額t:
單據金額 / 信用狀金額
Financing Type / 融資類型 
New
 新案
Financing period from
融資期間                自
for tenor
融資天數
days.
天
to
至
Extension
展期交易
Extend the maturity date to
展延融資到期日至
for deal number
原交易編號為 
Should financing due date fall on a holiday, the financing will automatically be extended fall due on the next working day.
若融資到期日為例假日時將自動展延至次一營業日
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
Documents Attached
No. of copies
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. granting to us the financing as indicated above, we hereby agree to all the conditions stipulated below. We confirm that all necessary documents evidencing the transaction as required by you are enclosed herewith and further agree that you are entitled to require us to provide more documents as and when necessary. We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Export Pre-Shipment & Open Account Post-Shipment Financing Application and fully authorize DBS Bank (Taiwan) Ltd. to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that DBS Bank (Taiwan) Ltd. may modify the Terms and Conditions for Export Pre-Shipment & Open Account Post-Shipment Financing Application without prior notice to us at any time. 
茲因星展銀行（台灣）擬提供本公司上開融資,本公司同意下列所載之條件與條款。本公司確認所有星展銀行（台灣）要求之所有必要交易證明文件已附於本申請書,並同意於必要時, 星展銀行（台灣）得要求其他文件。本公司已詳閱,瞭解並知悉出口融資申請書之條件與條款,並授權星展銀行（台灣）進行服務之提供。本公司了解並同意星展銀行（台灣）得隨時未經本公司同意,修改出口融資申請書之條件與條款。
DISBURSEMENT INSTRUCTION:-
with you
存入本公司於星展銀行帳戶帳號
其他(請載明):
BANK CHARGES:-
Please debit all charges to our account no. / 請自本公司帳戶扣抵手續費
(If account number is not specified as above, we authorize you to debit all charges from any of our accounts held with you.)
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權 貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵手續費。)
SETTLEMENT INSTRUCTION:-
On maturity of the financing, you are authorised to debit our account no.
於融資到期時，本公司授權 貴行得逕自本公司帳戶扣款清償融資款項，請填寫帳戶幣別、帳號。
If account number is not specified as the above mentioned account, the applicant authorizes the Bank to debit all settlement amount from any of our accounts held with the Bank.  
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權 貴行得自本公司任一帳戶扣款清償融資款項) 
Without prejudice to the Application for Export Pre-Shipment & Open Account Post-Shipment Financing Terms and Conditions, if we do not indicate any specific account number, you are authorised to debit our account with you which is denominated in the same currency as the financing currency indicated in this Application.
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – EXPORT PRE-SHIPMENT & OPEN ACCOUNT POST-SHIPMENT FINANCING APPLICATION TERMS AND CONDITIONS(2016SEP Version). 
本公司確認已收到並同意接受 貴行之出口融資申請書條件及條款 (版本日期 2016Sep). 
Authorised Signature(s) & Applicant's Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
Telephone: +886 2 66060302Fax: +886 2 66129268
ORIGINAL
申請人名稱
申請人地址
Contact Party for this application & confirmation of FX rate:
交易申請及匯率確認連絡人
姓名
電話
傳真
Please tick box for financing required:
For the benefit of a 3rd party / 為第三人提出申請:
姓名
地址
Bill Amount / LC Amoun / 單據金額 / 信用狀金額t:
單據金額 / 信用狀金額
Financing Type / 融資類型 
New
 新案
Financing period from
融資期間                自
for tenor
融資天數
days.
天
to
至
Extension
展期交易
Extend the maturity date to
展延融資到期日至
for deal number
原交易編號為 
Should financing due date fall on a holiday, the financing will automatically be extended fall due on the next working day.
若融資到期日為例假日時將自動展延至次一營業日
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
DD/MM/YYYY
Documents Attached
No. of copies
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. granting to us the financing as indicated above, we hereby agree to all the conditions stipulated below. We confirm that all necessary documents evidencing the transaction as required by you are enclosed herewith and further agree that you are entitled to require us to provide more documents as and when necessary. We have read, understood and acknowledged the Terms and Conditions for Export Pre-Shipment & Open Account Post-Shipment Financing Application and fully authorize DBS Bank (Taiwan) Ltd. to proceed with the provision of the service. We also understand and agree that DBS Bank (Taiwan) Ltd. may modify the Terms and Conditions for Export Pre-Shipment & Open Account Post-Shipment Financing Application without prior notice to us at any time. 
茲因星展銀行（台灣）擬提供本公司上開融資,本公司同意下列所載之條件與條款。本公司確認所有星展銀行（台灣）要求之所有必要交易證明文件已附於本申請書,並同意於必要時, 星展銀行（台灣）得要求其他文件。本公司已詳閱,瞭解並知悉出口融資申請書之條件與條款,並授權星展銀行（台灣）進行服務之提供。本公司了解並同意星展銀行（台灣）得隨時未經本公司同意,修改出口融資申請書之條件與條款。
DISBURSEMENT INSTRUCTION:-
with you
存入本公司於星展銀行帳戶帳號
其他(請載明):
BANK CHARGES:-
Please debit all charges to our account no. / 請自本公司帳戶扣抵手續費
(If account number is not specified as above, we authorize you to debit all charges from any of our accounts held with you.)
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權 貴行得逕行自本公司於 貴行持有之任一帳戶扣抵手續費。)
SETTLEMENT INSTRUCTION:-
On maturity of the financing, you are authorised to debit our account no.
於融資到期時，本公司授權 貴行得逕自本公司帳戶扣款清償融資款項，請填寫帳戶幣別、帳號。
If account number is not specified as the above mentioned account, the applicant authorizes the Bank to debit all settlement amount from any of our accounts held with the Bank.  
(如未填寫以上帳戶號碼，本公司授權 貴行得自本公司任一帳戶扣款清償融資款項) 
Without prejudice to the Application for Export Pre-Shipment & Open Account Post-Shipment Financing Terms and Conditions, if we do not indicate any specific account number, you are authorised to debit our account with you which is denominated in the same currency as the financing currency indicated in this Application.
I/We hereby acknowledge and confirm my/our receipt, understanding and acceptance of your bank’s – EXPORT PRE-SHIPMENT & OPEN ACCOUNT POST-SHIPMENT FINANCING APPLICATION TERMS AND CONDITIONS(2016SEP Version). 
本公司確認已收到並同意接受 貴行之出口融資申請書條件及條款 (版本日期 2016Sep). 
Authorised Signature(s) & Applicant's Stamp 
S.V.
Please do not write on or cover this section
EXPORT PRE-SHIPMENT & OPEN ACCOUNT POST-SHIPMENT FINANCING APPLICATION TERMS AND CONDITIONS (2016SEP VERSION) 出口融資申請書條件及條款 (版本日期: 2016SEP) 
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. (which expression shall include its Taiwan branches and Offshore Banking Unit) granting to us the financing requested for, we hereby agree to all terms and conditions stipulated below as well as the terms and conditions set out in General Agreement for Banking Transactions and any letter of offer or any facility letter from DBS Bank (Taiwan) Ltd. to us. 茲因星展（台灣）商業銀行股份有限公司（下稱「星展銀行（台灣）」）（包括臺灣各分行及國際金融業務分行）擬提供本公司所申請之融資，本公司同意下列條件及條款以及銀行往來總約定書之條款及其他本公司自星展銀行（台灣）收受之意向書或其他授信文件所載內容之約束。
Irrespective of the type of financing provided or to be provided to us and without prejudice to the provisions set out below, we warrant and/or agree that: 無論已提供或將提供之融資類型，於不影響下列條款之前提下，本公司保證及/或同意：
1.
There is a genuine, underlying transaction for the sale / purchase of the goods which are the subject of the Application (the “Goods”).確有貨品銷售/購買之標的交易，且該交易為真實。
2.
We will upon the request of DBS Bank (Taiwan) Ltd. provide other documents evidencing the transaction. 本公司將於星展銀行（台灣）要求時，提供其他交易證明文件。
3.
We have not obtained and shall not obtain any other form of type of financing from any party other than DBS Bank (Taiwan) Ltd. for the Goods or any Letter of Credit issued in our favour in respect of the Goods (the “Letter of Credit”). 就商品或關於商品所開立以本公司為受益人之信用狀，本公司並未且亦將不會自除星展銀行（台灣）外之任何人取得任何型態之融資。
4.
We will repay the full amount of loan or financing extended to us on due date as well as all outstanding interest, charges and commissions due to you.
本公司將於融資到期時，償還星展銀行（台灣）融資全額之全額及所有未償之利息、費用及手續費。
5.
On maturity of the loan, DBS Bank (Taiwan) Ltd. are authorised to deduct our account with you and we undertake to indemnify or repay DBS Bank (Taiwan) Ltd. of all outstanding amounts including principal, interest, charges and commissions. 於融資到期時，本公司承諾補償或償還星展銀行（台灣）所有未償款項，包括本金、利息、費用及手續費，本公司並授權星展銀行（台灣）自本公司帳戶中扣抵該等未償款項。
6.
We agree to fully indemnify DBS Bank (Taiwan) Ltd, its parent company, and other banks under DBS Group Holdings Ltd (collectively hereinafter referred to as “DBS”) and/or its agents on demand against all actions or claims commenced against, demands, costs, payments, expenses, liabilities, losses, disbursements, payments of whatsoever nature now or hereafter incurred or to be incurred by DBS or by any agent, correspondent, officer or employee of or for whom DBS may be answerable for anything done or omitted to be done in connection with or arising out of the performance of terms and conditions contained in this Application.
本公司同意全額賠償星展銀行（台灣）、星展銀行（台灣）之母公司及星展集團旗下各成員(以下稱「星展」)及/或其代理人請求基於星展或任何代理人、相對人、星展員工為了履行本申請書所載之條件及條款而由星展或其代理人、連絡人、經理人或員工、或其他因星展之作為或不作為之相對人所生或可能所生之一切訴訟、主張、要求、成本、支出、費用、義務、損失、雜項費用或現在或未來其他性質之支出。
7.
In the event that DBS (Taiwan) Bank Ltd. provide us with Pre-shipment Finance: 如星展銀行（台灣）提供本公司出貨前出口融資：
8.
We agree to deposit the Letter of Credit issued in our favour with DBS Bank (Taiwan) Ltd. and to nominate DBS Bank (Taiwan) Ltd., either as negotiating bank or collecting bank of the Letter of Credit, at the option of DBS Bank (Taiwan) Ltd. 本公司同意將以本公司為受益人之信用狀交付星展銀行（台灣），並依星展銀行（台灣）之決定，以星展銀行（台灣）為該信用狀之押匯銀行或託收銀行。
9.
We undertake to deliver to DBS Bank (Taiwan) Ltd. shipping and other documents to be presented under the Letter of Credit/Sales Contract. 本公司承諾交付星展銀行（台灣）依信用狀或銷售契約應提示之運送及其他文件。
10.
We warrant that the loan extended to us herewith would be used solely to purchase the Goods in performance of a genuine contract of sale with the applicant of the Letter of Credit. 本公司保證依本條件及條款所取得之融資僅用於為履行與信用狀申請人間之真實銷售契約而購買商品。
11.
We agree to repay the loan extended to us immediately in the event that we are unable to ship part or all of the Goods. 如貨品有全部或一部無法運送之情形，本公司同意立即償還所有融資。
This Terms and Conditions is governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of China – (“R.O.C.”) and parties agree to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Court. 本條件及條款依中華民國法律解釋及適用，雙方同意以臺灣臺北地方法院為非專屬之管轄法院。
The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本條款及條件以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
LETTER OF GUARANTEE / INDEMNITY APPLICATION INDEMNITY (VERSION 2012JAN) 保證書/保證函申請之賠償條款 (版本日期: 2012JAN)
1.
IN CONSIDERATION of DBS Bank (Taiwan) Ltd. (which expression shall include its Taiwan branches and Offshore Banking Unit, hereinafter "you") agreeing at our request to issue / renew or to request your correspondent bank or any DBS Group Member, DBS Group Member” means the Bank, its parent company and their respective branches, parent company, representative offices, agencies, subsidiaries and affiliates (including any branches or representative offices of such subsidiary or affiliate), to issue / renew a Letter of Guarantee / Indemnity which expression shall include any fresh / renewed / certified true copies of Letters of Guarantee given by you in replacement thereof to the beneficiary, as applied for overleaf, we, the applicant, inclusive of our successors in title and assigns HEREBY AGREE AND UNDERTAKE to indemnify you, your successors and assigns and at all times to keep you fully and completely indemnified from and against all liabilities, claims and demands, actions and proceedings, losses and expenses including legal costs and all other liabilities of whatsoever nature, amount or description which may be made or taken or suffered by you in relation to or arising out of the Letter of Guarantee / Indemnity and any amendments thereto, any renewals or modifications thereof and any letter or documents made supplemental thereto, and to pay you interest at such rate(s) agreed upon between you and us (if no such rate(s) is available, at the legal rate of interest which is currently of 5% per year set by the Civil Code of Taiwan and for such period(s) which you shall in your sole discretion determine on such sum(s) due from or to be paid by us to you in connection with the aforesaid Guarantee or Indemnity. Where there is more than one applicant, the liability of all co-applicants in this Application shall be joint and several. A party utilizing the credit facility of another party for issuance / renewal of a Letter of Guarantee / Indemnity is deemed a co-applicant. 鑒於星展(台灣)商業銀行股份有限公司(包括其台北分行及國際金融分行，以下稱「貴行」)  貴行同意依本人要求開立/續期，或要求  貴行往來銀行或其他星展集團成員，星展集團成員指貴行、貴行之母公司、貴行或 貴行之母公司之分行、母公司、代表人辦事處、代理人、子公司與關係企業(包括任何此等子公司或關係企業之分行或代表人辦事處) ，開立/續期保證書/保證函，且該等保證書/保證函應載明包括  貴行所給予全新/續期後的/與正本相符的保證書文件以取代前述致背頁所列受益人之保證書/保證函，本人及本人之繼受人及受讓人茲同意且承諾賠償  貴行與  貴行之繼受人及受讓人，且隨時使  貴行有責任、請求、訴訟及程序、損失及費用，包括法律費用，及所有無論係本質上、金額上或敘述上與  貴行承擔或遭受因保證書/保證函或任何對其之修訂、更新、改正及補充文件所產生或與其相關之其他責任獲得完全徹底的補償，並支付予  貴行與前述保證書/保證函相關依約定利率(如無約定利率則按中華民國民法規定之法定利率計算，目前為年利率5%)及  貴行全權決定之期間計算之已到期或應給付之利息。當申請人不只一人時，共同申請人對本申請應負連帶責任。任一方使用另一方之信用開立/更新保證書/保證函者應被視為共同申請人。
2.
In the event that you are required to issue / renew in favour of your correspondent bank or any DBS Group Member a counter guarantee / indemnity in consideration of their issuance / renewal of a Letter of Guarantee / Indemnity in favour of the beneficiary, the obligation to indemnify you as set out herein shall also extend to all liabilities, claims and demands, action and proceedings, losses and expenses including legal costs and any other liabilities of whatsoever nature, amount or description which may be made, taken or suffered by you in relation to or arising out of such counter guarantee / indemnity as you may have issued or any renewal of such counter guarantee / Indemnity. 鑒於  貴行依本人對  貴行之請求而指示  貴行往來銀行或其他星展集團成員開立/續期保證書/保證函，而由  貴行開立/續期以  貴行往來銀行或其他星展集團成員為受益人之相對保證書/保證函時，本賠償條款所訂之賠償責任應延伸至所有責任、請求、訴訟及程序、損失及費用，包括法律費用，及所有無論係本質上、金額上或敘述上與  貴行承擔或遭受因  貴行開立相對保證書/保證函或任何對其更新所產生或與其相關之其他責任。
3.
WE AGREE that where the Letter of Guarantee / Indemnity is issued / renewed by you, your correspondent bank or any DBS Group Member may (depending on each case) be required to either issue / renew its own guarantee / indemnity in favour of the beneficiary or add a confirmation to the Letter of Guarantee / Indemnity issued /renewed by you on such terms and conditions as you and/or your correspondent bank or any DBS Group Member may deem fit and WE AGREE AND CONFIRM that our liability to indemnify you as provided herein shall in all respects extend to the issuance / renewal of such a guarantee / indemnity or the addition of such confirmation by your correspondent bank or any DBS Group Member. 本人同意於  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員開立/續期保證書/保證函時，得由該等銀行自行開立/續期保證書/保證函予受益人，或就  貴行所開立/續期之保證書/保證函對  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員認為適當之條款增加保兌(視個案而定)，且本人茲同意並確認本人依本賠償條款對  貴行之賠償責任應及於開立/續期保證書/保證函之所有層面，或及於由  貴行往來銀行或其他星展集團成員所增加之保兌。
4.
WE AGREE that you or your correspondent bank or any DBS Group Member may make payment under the Letter of Guarantee / Indemnity of any sum or sums of money, plus any withholding taxes, imposts or levies, without requiring or obtaining any evidence or proof that the amount claimed or requested by the beneficiary (which expression shall include his successors and assigns) or the amount paid by you, your correspondent bank or any DBS Group Member is due and payable to the beneficiary and without any notice or reference to or further authority from us and that we would not dispute the validity of any such claim, request or payment. We acknowledge you, your correspondent bank or any DBS Group Member may at your or their discretion or you, your correspondent bank or any DBS Group Member may be required to pay the guaranteed or indemnity amount to the beneficiary notwithstanding that the beneficiary has not demanded payment thereunder and in such an eventuality, we are still obliged to indemnify you in accordance with the terms and conditions herein. 本人茲同意  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員毋庸要求或取得受益人(包括其繼受人及受讓人)主張或請求之款項，或  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員支付予受益人任何已到期或應支付款項之任何證據或證明，且毋庸通知本人或取得本人進一步授權，即依保證書/保證函支付包括任何扣繳稅、稅捐或關稅之金額，本人並不得對任何主張、請求或付款之有效性提出爭議。本人承認縱受益人尚未對保證書/保證函要求付款，  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員得依其自行判斷或被要求後支付受益人保證款項，且本人仍應依本賠償條款對  貴行負賠償責任。
5.
In the event that the Letter of Guarantee / Indemnity to be issued / renewed by you, your correspondent bank or any DBS Group Member is subject to and is to be governed by the laws of a jurisdiction other than the Republic of China and should a demand be subsequently made by the beneficiary under the Letter of Guarantee / Indemnity, we agree and authorise you, your correspondent bank or any DBS Group Member to then, and at your own discretion or discretion of your correspondent bank or any DBS Group Member, obtain an opinion from a legal counsel on the validity and enforceability of the Letter of Guarantee / Indemnity, prior to your, your correspondent bank or any DBS Group Member making payment in accordance with the beneficiary's demand. We further agree that we shall bear the entire cost of obtaining such an opinion and that we shall indemnify you, your correspondent bank and/or any DBS Group Member for any loss or expense whatsoever suffered by you, your correspondent bank and/or any DBS Group Member due to any delay in the payment of the guaranteed or indemnity sum to the beneficiary caused by you, your correspondent bank and/or any DBS Group Member having to obtain such an opinion. For the avoidance of doubt, neither you nor your correspondent bank any DBS Group Member shall be obliged to obtain such an opinion and in the event of payment under the Letter of Guarantee / Indemnity without such an opinion having been obtained, our agreement to indemnify you, in accordance with terms herein shall nevertheless apply with full force and effect. 貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員開立/續期之保證書/保證函若應受中華民國以外之法律所限制及規範，且受益人若隨後依保證書/保證函提出請求，本人茲同意並授權  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員於依該等請求付款前，得依  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員自行判斷，就保證書/保證函之有效性、合法性與可執行性向法律顧問取得法律意見。本人茲另同意本人應承擔所有  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員為取得該法律意見之成本，且應賠償  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員任何為取得該法律意見，延遲對受益人為保證書/保證函之付款及/或對  貴行往來銀行及其他星展集團成員為相對保證書之付款之任何損失或費用。為免爭議，  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員均無義務取得該等法律意見，且本人依本賠償條款同意賠償  貴行之責任，縱保證書/保證函之付款未參考該等法律意見，亦仍具完整效力。
6.
We agree that any request or demand made on you, your correspondent bank or any DBS Group Member by the beneficiary of the Letter of Guarantee / Indemnity or on you by your correspondent bank or any DBS Group Member under the counter guarantee / Indemnity referred to in Clause 2 above for payment of any sum of money due thereunder shall be conclusive evidence or proof of the sum due and payable and shall be sufficient authority to you, your correspondent bank or any DBS Group Member to make any such payment without any obligation on you, your correspondent bank or any DBS Group Member to require or obtain any further evidence or proof that the sum so requested or demanded is due and payable and without any notice or reference to or further authority from us and we agree not to dispute the validity of any such request or demand. 本人茲同意保證書/保證函之受益人對  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員，或  貴行往來銀行及其他星展集團成員依前述第2條定義之相對保證書/保證函對  貴行所為之付款請求，應係已到期且應支付款項之最終證據，且係  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員支付該等款項之充足授權。  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員就請求或要求之款項為已到期且應支付之款項無要求或取得任何進一步證據或證明之義務且無須通知本人或從本人取得進一步授權。本人茲同意不得對該等請求或要求之有效性提出爭議。
7.
WE ALSO AGREE that we shall not at any time question or challenge the validity, legality or otherwise of any such payment by you, your correspondent bank or any DBS Group Member or deny any liability hereunder on the ground that such payment or any part thereof made by you, your correspondent bank or any DBS Group Member was not due or payable by you, your correspondent bank or any DBS Group Member or that there is a legitimate defense or ground for refusing payment available to you, your correspondent bank or any DBS Group Member under the Letter of Guarantee / Indemnity or on any ground whatsoever.本人茲亦同意不得於任何時點，以  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員之付款或部分付款對  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員係尚未屆期或應支付，或  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員因保證書/保證函有拒絕付款之合法抗辯或理由，質疑或挑戰  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員所為付款之有效性、合法性及其他相關效力。
8.
Any demand, notification or certificate given by you specifying the moneys due and payable under or in connection with any of the provisions of this Indemnity shall, in the absence of manifest error, be conclusive and binding on us. Without prejudice to the foregoing, we shall pay on demand to you such sums of moneys as you have specified to be due and payable notwithstanding that such sums may not have been properly due under the Letter of Guarantee / Indemnity for any reason or that the Letter of Guarantee / Indemnity is void, invalid, illegal or otherwise not enforceable against you, your correspondent bank or any DBS Group Member. 任何由  貴行致本人有關本賠償條款就已到期且應支付款項之請求、通知或聲明書，除有明顯錯誤，應對本人具最終拘束力。於不損及前述條款之前提下，縱請求款項依保證書/保證函中之任何原因尚未到期或保證書/保證函有無效、失效、不合法或有無法對  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員強制執行之情形，本人仍應依  貴行請求支付  貴行所詳細列明已到期且應支付之所有款項。
9.
WE FURTHER AGREE that our liability aforesaid is irrevocable and shall remain in full force and effect until the Letter of Guarantee / Indemnity issued / renewed by you, your correspondent bank and/or any DBS Group Member and/or any counter guarantee / indemnity issued / renewed by you pursuant to Clause 2 herein is not released or expired or returned to you, your correspondent bank and/or any DBS Group Member for cancellation and all liability on your part and the part of your correspondent bank or any DBS Group Member thereunder is fully discharged to your satisfaction and satisfaction of your correspondent bank/any DBS Group Member. 本人茲另同意前述之所有本人責任係不可撤回，且於  貴行、  貴行往來銀行及/或其他星展集團成員所開立/續期之保證書/保證函，及/或任何由  貴行依本賠償條款第2條所開立/續期之相對保證書/保證函未因取消而被解除、逾期或返還予  貴行、  貴行往來銀行及/或其他星展集團成員，及所有  貴行、  貴行往來銀行及/或其他星展集團成員之責任完全被履行及清償以滿足  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員前，本人之責任應仍具完全效力。 
10.
WITHOUT PREJUDICE to the generality of our aforesaid indemnity, WE HEREBY AUTHORISE you (1) to charge us your commission (which shall be paid in one lump sum and which is non-refundable in any circumstances including any discharge or cancellation of the Letter of Guarantee / Indemnity before the expiry date) on the guaranteed or indemnity sum and further (2) at your discretion and to set off any money in your hands belonging to us or to debit against any account which we now or may hereafter have with you whether in Taiwan or abroad and whether in NT Dollars or a foreign currency any sum or sums of money which you, your correspondent bank or any DBS Group Member may pay in respect of the Letter of Guarantee / Indemnity and/or any counter guarantee / indemnity issued or renewed by you pursuant to Clause 2 herein and we authorise you to effect any exchange of currency in connection therewith AND WE AGREE to pay interest on any money so paid by you, your correspondent bank or any DBS Group Member at such rate(s) agreed upon between you and us (if no such rate(s) is available, at the legal rate of interest which is currently of 5% per year set by the Civil Code of Taiwan from the date when payment is due until repayment thereof is received by you from us. We undertake, at your request, to effect in your favour such security as you may require and to execute, complete and deliver to you such documentation as you may require. A certificate by one of your officers setting forth the relevant amount(s) of fees and commission due and payable in respect of the Letter of Guarantee / Indemnity shall in the absence of any manifest error be binding and conclusive on us. 未損及前述賠償之一般原則之前提下，本人茲授權  貴行(1)向本人以保證總額為基礎收取手續費(應一次給付且於包括任何保證書/保證函到期日前之任何清償或取消之任何情況下均不得退還)，且(2)得依  貴行判斷以  貴行現有屬於本人之現金沖銷，或以本人現在或日後於台灣或海外向  貴行開立之台幣或其他外幣帳戶內款項抵扣  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員依保證書/保證函及/或  貴行依本賠償條款第2條所開立或續期之相對保證書/保證函所支付之金額。本人授權  貴行完成任何與該等保證書/保證函/相對保證書/保證函之換匯，且本人同意支付自款項已屆期至  貴行收到本人付款日止，依約定利率(如無約定利率則按中華民國民法規定之法定利率計算，目前為年利率5%)所計算  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員已給付金額之利息。本人願依  貴行要求，承諾為  貴行利益提供擔保，並簽署、完成並交付  貴行所要求之文件。由  貴行任一經理人出具載明有關保證書/保證函已到期且應給付之相關費用及手續費之聲明書，除有明顯錯誤，應為最終且對本人具最終拘束力。
11.
All moneys payable hereunder by us to you shall be paid to you in full and free of any present or future taxes, levies, duties, charges, fees or withholdings and without set-off or counter-claim or any restriction, condition or deduction whatsoever but shall include any interest payable to you at such rate(s) agreed upon between you and us (if no such rate(s) is available, at the legal rate of interest (which is currently of 5% per year) set by the Civil Code of Taiwan from the date such payments are due to the date of actual repayment. 所有本人依本賠償條款應向  貴行支付之款項應為全部金額，不得因任何現在或未來稅捐、關稅、責任、費用或扣繳額而減少且不得抵扣、反訴或有任何其他限制、條件或扣減；且應包括任何自該付款屆期至實際收到付款日止，依約定利率(如無約定利率則按中華民國民法規定之法定利率計算，目前為年利率5%)所計算之任何利息。
12.
Unless otherwise agreed in writing, we undertake to deposit with or pay to you on demand, either before or after the issuance / renewal of the Letter of Guarantee / Indemnity and/or counter guarantee or indemnity referred to in Clause 2 above, such sums or sums of money as you may from time to time require in your sole discretion for the purpose of security, additional security (where security has already been given) or for any other reason for which you may think it advisable or necessary. 除另有書面約定，本人茲承諾，無論係在保證書/保證函及/或本賠償條款第2條所訂相對保證書/保證函之開立/續期前或後，隨時依  貴行自行判斷之要求，為提供擔保、額外擔保(在已提供擔保之情況下)之目的或為  貴行認為適當且必要之理由，存入或支付  貴行所要求之金額。
13.
If any demand is made for payment of any sums of moneys whatsoever due and owing to you by us, we shall without demand immediately procure your complete and unconditional release from all your liabilities and obligations under all the Letters of Guarantee / Indemnity failing which we shall without demand immediately pay to you such sums as may be necessary to be paid to the beneficiaries or any other persons whatsoever under or in relation to the Letters of Guarantee / Indemnity in order for you to obtain a complete and unconditional release from your liabilities and obligations under all the Letters of Guarantee / Indemnity together with all costs and expenses incurred or which may be incurred by you in respect thereof. 若有對本人積欠  貴行已到期款項之任何付款請求，本人應不待請求立即確保  貴行完全且無條件解除其於保證書/保證函之所有責任或義務；若無法解除時，本人應不待請求立即支付  貴行因保證書/保證函應支付予受益人或任何其他人之款項，以解除  貴行於所有保證書/保證函之所有責任與義務，以及因此產生之所有成本與費用。
14.
If under any applicable law or regulation, or pursuant to a judgment or order being made or registered against us or our bankruptcy or liquidation, or, without limitation, for any other reason, any payment under or in connection with this Indemnity is made or fails to be satisfied in a currency (the "currency of payment") other than the currency in which such payment is expressed to be due under or in connection with such Letter of Guarantee / Indemnity (the "currency of obligation") then, to the extent that the amount of such payment actually received by you, when converted into the currency of obligation, at the rate of exchange, falls short of the amount due under or in connection with this Indemnity, we, as a separate and independent obligation, shall indemnify you and hold you harmless against the amount of such shortfall. For the purposes of this clause, "rate of exchange" means the rate at which you are able on or about the date of such payment to purchase, in accordance with your normal practice, the currency of obligation with the currency of payment. 依適用法令、依對本人或本人破產或清算相關之法院判決或命令或因任何其他理由，若依本賠償條款及與之相關之任何付款或未履行付款係以不同於保證書/保證函所明示之該等款項幣別給付時，則以  貴行所收到之實際付款金額為限，以當時匯率轉換成保證書/保證函所明示之幣別後，若保證書/保證函及與其相關之已到期金額有短少情況時，本人同意應賠償  貴行且使  貴行免於負擔短少金額，作為本人個別且獨立之責任。為達成本條款之目的，「匯率」係指依  貴行之一般交易實務，  貴行得於付款日以給付幣別購買保證書/保證函所明示之幣別。
15.
The Terms and Conditions shall be in addition to and not be in derogation of any rights implied in law in your favour and shall not in any way prejudice or affect and shall not be in any way prejudiced or affected by any other security or collateral now or hereafter held by you whether or not in connection with our obligation to indemnify you as mentioned above. 本賠償條款係補充且不得減損任何法律賦予  貴行之權利，且不得以任何方法減損或影響、或被減損或被影響任何其他現有或日後  貴行所持有無論是否與前述本人應賠償  貴行之責任相關之擔保或抵押。
16.
Where the text/format of the Letter of Guarantee / Indemnity is supplied or given by us to you, you are under no responsibility or liability to us to ensure the accuracy, legality or completeness of the format/text and any translation thereof. Where the aforesaid translation is supplied or given by us to you (whether translated by us or otherwise), we confirm that we shall bear the risk of such translation and shall at all times keep you, your correspondent bank or any DBS Group Member fully and completely indemnified from and against all liability, claims and demands, actions and proceeds, losses and expenses including but not limited to all legal costs which may be incurred by you, your correspondent bank or any DBS Group Member and all bank charges, costs disbursements, expenses and other liabilities of whatsoever nature or description which may be made or taken or suffered by you, your correspondent bank or any DBS Group Member in relation to or arising out of such translations. 若保證書/保證函之格式及內容係由本人所提供時，  貴行對本人無須負擔確保保證書/保證函之格式、內容及翻譯之正確性、合法性及完整性之責任。當本人提供翻譯本予  貴行(無論是否由本人翻譯)時，本人確認本人應承擔該翻譯本之風險，及應隨時完全賠償  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員因此所受之所有責任、請求、訴訟及程序、損失及費用，包括但不限於法律費用，及所有銀行之費用、成本、支出、花費及無論係本質上或敘述上與  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員所承擔或遭受與該翻譯相關者之其他責任。
17.
In the event that a Letter of Guarantee / Indemnity is issued / renewed by your correspondent bank or any DBS Group Member against or with a counter guarantee / indemnity which you issue / renew in favour of your correspondent bank or any DBS Group Member, we agree that such a Letter of Guarantee / Indemnity shall for the purposes of this Indemnity be deemed to be issued / renewed by you on our application and we remain liable to indemnify you in full and in accordance with the terms herein in respect of such Letter of Guarantee / Indemnity, in the event of any judgment, finding or determination that the counter-guarantee / Indemnity issued / renewed by you pursuant to Clause 2 in favour of your correspondent bank/ any DBS Group Member is void or otherwise invalid. 若  貴行往來銀行或  其他星展集團成員係因  貴行開立/續期以  貴行往來銀行或其他星展集團成員為受益人之利益開立相對保證書/保證函而開立/續期保證書/保證函，本人同意在本賠償條款之目的下，該等保證書/保證函應被視為  貴行依本人申請所開立/續期之保證書/保證函，且  貴行開立/續期以  貴行往來銀行或其他星展集團成員為受益人並依第2條所開立/續期之相對保證書/保證函若有判決、裁定及決定無效或失效之情事，本人仍應就該保證書/保證函之各項條款負完全賠償  貴行之責。
18.
For avoidance of doubt, we agree that any counter guarantee / indemnity given by you to your correspondent bank/any DBS Group Member shall in all respects be considered valid and enforceable. We confirm that we shall not challenge any payment made by you under or in connection with the counter guarantee/ indemnity given by you pursuant to Clause 2 above. 為避免爭議，本人同意任何由  貴行提供予  貴行往來銀行或其他星展集團成員之任何相對保證書/保證函應於各方面被認為係有效且可執行。本人確認不得質疑  貴行依前述第2條規定提供相對保證書/保證函所為之任何付款。
19.
We further agree and confirm that you shall, in your absolute discretion as and when you deem fit be entitled to demand payment from us of the sums or monies that you are liable for under the Letter of Guarantee / Indemnity notwithstanding that the beneficiary of the abovementioned Letter of Guarantee / Indemnity has not made a claim on you for payment. In the event such demand is made by you the sums or monies demanded shall become a debt due and payable by us forthwith. 本人另茲同意且確認，縱保證書/保證函之受益人尚未向  貴行請求付款，  貴行有權，依  貴行絕對判斷與  貴行認為適當時，要求本人支付  貴行因保證書/保證函應負之付款責任之任何款項。若  貴行要求付款時，所有被要求給付之金額應立即成為本人已到期且應給付之債務。
20.
If there occurs in relation to the Letter of Guarantee / Indemnity an Extraordinary Event (as defined below), you, your correspondent bank or any DBS Group Member shall have the sole discretion to effect payment under the Letter of Guarantee / Indemnity in any alternative currency at such exchange rate as you, your correspondent bank or any DBS Group Member may determine in your discretion or the discretion of your correspondent bank or any DBS Group Member. Any such action shall be binding on us and we shall be liable for any additional loss damages costs charges and/or expenses incurred by you, your correspondent bank or any DBS Group Member. An "Extraordinary Event" shall mean any event which you, your correspondent bank or any DBS Group Member believes to have a material adverse effect, including any form of exchange control restriction or requirement of whatsoever nature affecting the availability, convertibility, transfer of currencies or funds, any form of debt or other moratorium on jurisdictions, individuals or entities, any devaluation, re-denomination or de-monetisation and/or any form of restriction or requirement which in your opinion adversely alters or changes the rights or obligations which you, your correspondent bank or any DBS Group Member undertake upon the issuance / renewal of the Letter of Guarantee / Indemnity. 如發生與保證書/保證函有關之特殊事件（定義如后），  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員得自行於保證書/保證函下以任何其他替代貨幣履行付款，匯率由  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員自行決定。本人應受該行為之拘束，且本人應對  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員因此承受之額外損失、損害、成本、手續費及/或費用負責。「特殊事件」係指任何  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員認為有重大不利影響之事件，包括任何形式影響貨幣或資金可得性、兌換性及移轉性之外匯管制或要求、任何對其他法域、個人或團體之延期付款或其他暫時停止支付之事件、任何貨幣貶值、變更面額或廢止貨幣通用及/或任何經  貴行依善意認定將對  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員承辦本保證書/保證函時之權利及義務有不利改變之限制或要求。
21.
(i) For the avoidance of doubt, we confirm that if you agree to accede to our request to renew the Letter of Guarantee / Indemnity, all the terms and conditions which govern the initial application for issuance of the Letter of Guarantee / Indemnity shall continue to apply in respect of the renewed Letter of Guarantee / Indemnity. 為免疑義，本人確認若  貴行同意接受本人請求續期保證書/保證函時，規範初次申請開立保證書/保證函之條款及條件應繼續適用於續期後之保證書/保證函。 
(ii) We acknowledge that you have sole discretion whether or not to renew the Letter of Guarantee / Indemnity and that if you do renew the Letter of Guarantee / Indemnity, you may impose any additional terms and charges you deem fit and we agree to abide by such additional terms and to pay for such additional charges that you may impose. 本人確認  貴行得自行決定是否續期保證書/保證函，且若  貴行續期保證書/保證函時，  貴行得增訂  貴行認為適當之任何額外條款及費用，本人同意遵守該等額外條款並支付該等額外費用。 
(iii) We agree that in the event that we request for amendments or modifications to the terms of the renewed Letter of Guarantee / Indemnity, it is our duty to procure the written consent of the beneficiary to such amendments or modifications and to furnish you with satisfactory proof of the same. 本人同意倘若本人要求變更或修正續期保證書/保證函之條款時，本人有義務取得受益人對該等變更或修正之書面同意，並提供  貴行足夠的證明。
22.
The expression "we" or "our" includes any company or association or individual person or body of persons, corporate or unincorporated. All references to "we", "our" and "us" shall be deemed to include "I", "my" and "me". All references to Letter of Guarantee / Indemnity shall include renewed Letter of Guarantee / Indemnity. 「本人」或「本人的」之定義，包括任何公司、機構、個人、團體中之成員、法人組織或非法人組織。所謂「本人」或「本人的」應視為包括「我」或「我的」。所謂保證書/保證函應包括續期後之保證書/保證函。 
23.
We authorise you to debit or earmark at any time and without reference to us any or all of our accounts with you by way of payment in advance of all costs, expenses and liabilities which you, your correspondent bank or any DBS Group Member may incur in relation to or in respect of the Letter of Guarantee / Indemnity/counter guarantee / indemnity given pursuant to Clause 2 above including but not limited to the amount of any and all sums which you, your correspondent bank or any DBS Group Member may make to the beneficiary of the Letter of Guarantee / Indemnity as well as the amount of all charges, commission and interest accrued in relation to or in respect of the issuance / renewal of the Letter of Guarantee / Indemnity. The aforesaid advance payment is an absolute and unconditional payment and you shall not be obliged, under any circumstances whatsoever, to refund the same to us. You shall be at liberty to utilize or otherwise deal with the advance payment in any manner as you deem fit and we confirm that we have no further title, interests, rights or benefits to the moneys comprising the advance payment. If the Letter of Guarantee / Indemnity / counter guarantee / indemnity expires in accordance with the terms therein without you having made any payment thereunder to the beneficiary of the Letter of Guarantee / Indemnity or to your correspondent bank or any DBS Group Member (in the case of counter guarantee / indemnity), you will pay to us a sum equivalent to such proportion of the advance payment relating to such part of the amount of the Letter of Guarantee / Indemnity / counter guarantee / indemnity which is unpaid, less all your applicable charges, commission and fees. The abovementioned advance payment shall not discharge or otherwise affect any other claims for reimbursement, repayment, interest, expenses and/or costs that you have or will have against us in respect of any instrument which you have issued or will issue at our request, or in respect of any credit or banking facilities or other accommodation which you have granted or will grant to us.  本人茲授權  貴行得毋庸通知本人即自本人於  貴行之帳戶中扣除或圈存款項，以預先支付  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員因保證書/保證函/相對保證書/相對保證函/及依前述第2條開立之相對保證書/相對保證函所生之成本、費用及負債。前述之成本、費用及負債應包括但不限於  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員，可能對保證書/保證函之受益人所支付之任何及所有款項之金額，以及因發行/續期保證書/保證函所生所有費用、手續費及利息之金額。前述之預付款，係絕對且無條件應付之款項，無論何種情形，  貴行無庸退還該等款項予本人。  貴行有權以任何  貴行認為適當之方式自由利用或處理預付款，且本人確認本人對預付之款項無後續之所有權、利益、權利或受益。倘若  貴行未依保證書/保證函/相對保證書/相對保證函條款所定期限前支付款項予保證書/保證函之受益人及  貴行往來銀行或其他星展集團成員（於相對保證書/相對保證函之情形），  貴行得支付本人等同於依保證書/保證函/相對保證書/相對保證函應付而未付之預付款扣除  貴行適用之手續費及費用後之餘額。前述之預付款不解除或影響任何  貴行對於本人，因  貴行依本人之要求所開立或將開立之文件，或  貴行所核定或將核定之銀行融資或依其他授信得主張補償、清償、利息、費用及/或成本之權利。
24.
This Application and Indemnity shall be governed by and construed in accordance with the laws of Taiwan. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this Letter of Guarantee / Indemnity, we agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Court. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in the courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the Letter of Guarantee / Indemnity. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision. 本申請書及賠償條款應依中華民國法律解釋及適用。若有因保證書/保證函所衍生或與之有關以本人為被告之任何程序或訴訟，本人同意以臺灣臺北地方法院為非專屬之管轄法院。若有任何由本人提起以  貴行為對造之程序或訴訟，本人同意因保證書/保證函所衍生或與之有關之任何爭議，以臺灣臺北地方法院為專屬之管轄法院。本人同意拋棄本人經營業務地區之法律所賦予本人質疑本條款任何部分之有效性或合法性之任何權利。
25.
In the event that the original guarantee which the bank has issued is returned without any accompanying letter or instructions, you will determine in your sole discretion whether to treat the returned guarantee as indicating that it is no longer required by the beneficiary. You will treat our liabilities thereunder as conditionally discharged, subject to your not receiving any further demands from the beneficiary under the guarantee by the latest date by which all demands in writing must be received by you, or upon your receipt of a letter purporting to be from the beneficiary or his bank, advising of release from your guarantee obligations, at which time our liabilities hereunder will be fully discharged. Should such demands be received before full discharge, our obligations under this application form shall continue in full force and effect and the Bank reserves the right to exercise all its rights hereunder including its right of set-off as provided for in this application form, against any accounts we maintain with the Bank domestically or overseas. 若  貴行原開立之保證書/保證函被退回且無任何附隨信件或指示時，  貴行得自行決定是否將被退回之保證書/保證函視為受益人不再需要其保證之表示。於  貴行應收到所有書面請求之最後一日前未收到受益人對保證書/保證函之任何進一步請求，或本人於保證書/保證函下之責任於  貴行接獲受益人或其銀行通知解除  貴行因保證書/保證函所負責任之信件時亦將完全解除等情況下，  貴行將視本人在保證書/保證函下之責任為有條件地解除。如果  貴行在保證書/保證函所負之責任完全解除之前收到受益人針對此保證書/保證函進行請求求償時，本人於本申請表下之責任應繼續完全有效，且  貴行有權行使其所有權利，包括依本申請， 貴行得以任何本人於  貴行於本地或海外所開立之帳戶執行抵銷之權利。
26.
The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail.本賠償條款以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
STANDBY LETTER OF CREDIT AGREEMENT AND INDEMNITY (VERSION 2012JAN) 
擔保信用狀契約及賠償條款 (版本日期 : 2012JAN) 
In consideration of DBS Bank (Taiwan) Ltd. (which expression shall include its Taiwan branches and Offshore Banking Unit, hereinafter "you"), your correspondent bank or any DBS Group Member,“DBS Group Member” means the Bank, its parent company and their respective branches, parent company, representative offices, agencies, subsidiaries and affiliates (including any branches or representative offices of such subsidiary or affiliate), agreeing to issue or issuing on our behalf or for our account and on behalf of the third party referred to overleaf a Standby Letter of Credit (SBLC) in favour of the beneficiary according to the details overleaf, we agree to the following terms and conditions:
鑒於星展(台灣)商業銀行股份有限公司（包括臺灣各分行及國際金融業務分行，下稱「貴行」）、  貴行往來銀行或其他星展集團成員，星展集團成員指　貴行、　貴行之母公司、　貴行或 貴行之母公司之分行、母公司、代表人辦事處、代理人、子公司與關係企業(包括任何此等子公司或關係企業之分行或代表人辦事處) ，同意依背頁所列細節，為受益人之利益開發擔保信用狀，代表本人或以本人之費用，代表擔保信用狀背頁所列之第三人開發擔保信用狀，本人同意下列條款：
1.
1.1
All references in this Agreement and Indemnity to SBLC include any fresh or renewed Standby Letter of Credit which we request you, your correspondent bank or any DBS Group Member to issue in replacement of a Standby Letter of Credit issued by you, your correspondent bank or any DBS Group Member. 本契約及賠償條款所稱之擔保信用狀，應包括本人要求  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員取代  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員已開發之擔保信用狀，所開發之全新或續期之擔保信用狀。
1.2
All references in this Agreement and Indemnity to counter guarantee shall include any counter guarantee, counter Letter of Indemnity/counter Standby Letter of Credit issued or to be issued by you to your correspondent bank or any DBS Group Member in respect or furtherance of any SBLC issued or to be issued by such correspondent bank or any DBS Group Member, as well as any fresh or renewed counter guarantee/counter Letter of Indemnity/counter Standby Letter of Credit given or to be given by you in replacement thereof.本契約及賠償條款所稱之相對保證書，應包括  貴行為促使  貴行往來銀行或其他星展集團成員開發或將開發擔保信用狀，對  貴行往來銀行或其他星展集團成員所開發之相對保證書、相對保證函/相對擔保信用狀，以及  貴行為取代  貴行已開發或擬開發之相對保證書、相對保證函/相對擔保信用狀，所開發之全新或續期之相對保證書、相對保證函/相對擔保信用狀。
2.
2.1
Clause as 3 set out below shall apply whether the SBLC is issued or renewed by you or your correspondent bank, any DBS Group Member at our request.依本人要求，無論係由貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員開發或續期之擔保信用狀應適用下列第三條。
2.2
Clause 4 as set out below shall apply in respect of any counter guarantee issued, renewed or to be issued / renewed by you to your correspondent bank/ any DBS Group Member in furtherance of or consequential to our request or our request on behalf of the third party named overleaf to you to instruct your correspondent bank/ any DBS Group Member to issue / renew the SBLC. 貴行依本人對  貴行之請求或本人代表背頁所列第三人對  貴行之請求而指示  貴行往來銀行/其他星展集團成員開發/續期擔保信用狀，由  貴行開發、續期或將開發、將續期予  貴行往來銀行/其他星展集團成員之任何相對保證書應適用下列第四條。
2.3
All other Clauses set out below shall apply generally irrespective of whether the SBLC is issued / renewed by you or your correspondent bank, any DBS Group Member, whether the SBLC is issued / renewed at our request for us or at our request and on behalf of the third party (named overleaf) and whether a counter guarantee is issued / renewed by you to your correspondent bank or any DBS Group Member in furtherance of or consequential to our request or our request on behalf of the third party (named overleaf) to you to instruct your correspondent bank or any DBS Group Member to issue / renew the SBLC.無論擔保信用狀是否由貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員開發/續期，或擔保信用狀是否係依本人要求為本人或代表第三人(名單列於背頁)開發/續期，及相對保證書是否為因應本人對  貴行之請求或本人代表背頁所列第三人對  貴行之請求而指示  貴行往來銀行或其他星展集團成員開發/更新擔保信用狀，所有其他下列所列條款應通則適用。
3.
In consideration of your agreeing at our request to issue / renew the SBLC or at our request to sign and issue / renew for our account and on behalf of the third party named overleaf the SBLC or to instruct your correspondent bank or any DBS Group Member to issue / renew the SBLC either for our account or for our account on behalf of the third party named overleaf, we and our successors-in-title and assigns hereby agree and undertake to indemnify you, your successors and assigns and at all times to keep you, your successors and assigns fully and completely indemnified form and against all liabilities, claims and demands, actions and proceedings, losses, damages and expenses including but not limited to all legal costs on an indemnity basis which may be incurred by you and all bank charges, costs, disbursements, expenses and other liabilities of whatsoever nature or description which may be made, levied or taken or suffered by you in relation to or arising out of the SBLC issued / renewed or to be issued / renewed by you, your correspondent bank or any DBS Group Member. This indemnity shall extend to any substitute(s) for the SBLC and any amendments or modifications thereto and any letters or documents made supplemental thereto.鑒於  貴行同意依本人要求開發/續期擔保信用狀，或依本人要求以本人費用，但代表列於背頁第三人而開發/續期擔保信用狀，或指示  貴行往來銀行或其他星展集團成員為本人或以本人費用，但代表列於背頁第三人帳戶而開發/續期擔保信用狀，本人及本人之繼受人及受讓人同意且承諾賠償  貴行與  貴行之繼受人及受讓人，且隨時使  貴行與  貴行之繼受人及受讓人完全免於所有責任、請求、訴訟及程序、損失、損害及費用(包括但不限於為補償  貴行已支出法律費用)及所有銀行之費用、成本、支出及其他責任，且無論該等責任之本質或內容與  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員為開發/續期或將開發/將續期擔保信用狀相關者，均包括在內。本賠償應擴及任何擔保信用狀之替代物、任何對擔保信用狀之修訂或修改及任何為補充擔保信用狀所提供之文件。
4.
In consideration of your agreeing to sign and issue / renew a counter guarantee to your correspondent bank or any DBS Group Member in furtherance of or consequential to or as security for the SBLC issued / renewed by the said correspondent bank or any DBS Group Member at your instructions and on our request or on our request, for our account and on behalf of the third party named overleaf, we, our successors-in-title and assigns hereby agree and undertake to indemnify you, your successors and assigns and at all times to keep you fully and completely indemnified from and against all liabilities, claims and demands, actions and proceedings, losses and expenses including but not limited to all legal costs on an indemnity basis which may be incurred by you and all bank charges, costs, disbursements, expenses and other liabilities of whatsoever nature or description which may be made or taken or suffered by you in relation to or arising out of the counter guarantee, issued or to be issued by you or the SBLC issued / renewed or to be issued / renewed by your correspondent bank/ any DBS Group Member. This indemnity shall extend to any substitutes(s) for the counter guarantee and/or the SBLC and any amendments or modifications thereto and any letters or documents made supplemental thereto.鑒於  貴行依本人對  貴行之請求或以本人之費用，但代表背頁所列第三人對  貴行之請求而指示  貴行往來銀行/其他星展集團成員開發/續期擔保信用狀，或為對該等擔保信用狀提供擔保，  貴行同意開發/續期予  貴行往來銀行/其他星展集團成員之任何相對保證函，本人及本人之繼受人及受讓人同意且承諾賠償  貴行與  貴行之繼受人及受讓人，且隨時使  貴行與  貴行之繼受人及受讓人完全免於所有責任、請求、訴訟及程序、損失及費用，包括但不限於為補償  貴行已支出法律費用，及所有銀行之費用、成本、支出、花費及無論係本質或內容上與  貴行承擔或遭受與其開發或將開發之相對保證函相關者及與  貴行往來銀行或其他星展集團成員承擔或遭受與其開發/續期或將開發/將續期擔保信用狀相關者之其他責任。本保證應擴及任何相對保證函及/或擔保信用狀之替代物、任何對相對保證函及/或擔保信用狀之修訂或修改及任何為補充相對保證函及/或擔保信用狀所提供之文件。
5.
You, your correspondent bank or any DBS Group Member shall at all times be entitled to make any payment under the SBLC upon a request or demand by the beneficiary and you shall at all times be entitled to make any payment under the counter guarantee upon a request or demand by your correspondent bank or any DBS Group Member, without further investigation or enquiry and need not concern yourself/itself with the propriety of any such request or demand and it shall not be a defence to any demand made on us under this Agreement, nor shall any of our obligations hereunder be affected or impaired by the fact that you, your correspondent bank or any DBS Group Member were/was or might have been justified in refusing payment, in whole or in part, of the amount or amounts so requested or demanded on any grounds whatsoever.貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員應隨時有權依受益人之請求就擔保信用狀進行付款；  貴行應隨時有權依  貴行往來銀行及其他星展集團成員之請求就相對保證函進行付款。  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員應無須調查或詢問、懷疑請求之適當性，且任何本人依本契約所為之請求將不得作為對  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員之抗辯。本人依本契約之任何義務將不會因  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員因正當理由拒絕依任何理由就全部或部份金額付款之請求而受影響或減損。
6.
We hereby irrevocably authorize and direct you/your correspondent bank/any DBS Group Member to make any payments and comply with any request or demand made to you, your correspondent bank or any DBS Group Member under the SBLC or counter guarantee without any further reference to or further authority, confirmation or verification from us or the third party and whether or not we or the third party dispute such request or demand or you, your correspondent bank or any DBS Group Member have/has notice of any dispute relating to any contract between us or the third party and the beneficiary and without enquiry into the justification for such payment or such request or demand or into the validity, genuineness or accuracy of any statement or certificate or other documents received by you, your correspondent bank or any DBS Group Member with respect to or in connection with or under the SBLC or counter guarantee and any such request or demand shall be binding upon ;us and the third party and shall be accepted as conclusive evidence by us and the third party that you, your correspondent bank or any DBS Group Member were/was liable to make such payment or comply with such request or demand, as the case may by.本人不可撤回授權及指示  貴行/貴行往來銀行/其他星展集團成員依對  貴行/貴行往來銀行/其他星展集團成員依擔保信用狀或相對保證函所為任何請求進行付款，且該等付款無須再經本人或第三人之通知、授權、確認或證實。不論本人或第三人對請求有無爭議、或  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員是否已知悉任何與本人或本人與第三人或受益人間之契約是否有爭議、無須詢問該等付款或請求是否正當、貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員接受與擔保信用狀或相對保證函相關之單任何據、聲明書及其他文件是否有效、真實或正確。任何前述請求對本人及第三人均有拘束力，且應視為貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員依請求進行付款之最終證據。
7.
We shall forthwith on demand pay to you the full amount (without any set-off, deduction or counterclaim) which has been requested or demanded from you, your correspondent bank or any DBS Group Member by the beneficiary (regardless of whether you, your correspondent bank or any DBS Group Member has made any payment to the beneficiary) under and/or in connection with the SBLC or which has been requested or demanded from you by your correspondent bank/ any DBS Group Member under and/or in connection with the counter guarantee and any other payments payable by or incurred or paid by you, your correspondent bank or any DBS Group Member under and/or in connection with the SBLC and/or the counter guarantee including without limitation payments of any taxes, levies, duties or charges or any payments howsoever incurred to obtain a complete and unconditional release of your/your correspondent bank‘s/ any DBS Group Member’s obligations under and/or in connection with the SBLC or counter guarantee together with interest thereon calculated in accordance with Clause 9 from the date of such request or demand on you, your correspondent bank or any DBS Group Member until the date of payment by us and all costs expenses charges and commissions at such rate as you may determine.本人應於  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員為受益人依擔保信用狀之請求(無論 貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員是否已對受益人付款)要求本人付款，以及於  貴行為  貴行往來銀行或其他星展集團成員依相對保證函之請求要求本人付款時，立即支付  貴行全額(未經抵銷、扣減或反訴)及其他應支付或已產生或業經  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員就擔保信用狀及/或相對保證函支付之其他款項，包括但不限於任何稅捐、費用、其他為獲得完全且無條件免除  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員就擔保信用狀及/或相對保證函之責任而產生之款項、依第9條自  貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員請求日起至本人給付日止之利息費用，及所有依  貴行所訂定之費用、手續費及成本。
8.
We shall not be released, relieved or discharged from any our obligations under this Agreement nor shall any such obligations be prejudiced or affected by any reason, including without limitation that:本人不得免除、減輕、解除任何依本契約所產生之義務，該等義務亦不受下列任何理由所影響及減損，包括但不限於：
8.1
the SBLC or counter guarantee or any provision thereof, the beneficiary’s request or demand under the SBLC for payment, your correspondent bank’s/any DBS Group Member’s request or demand under the counter guarantee for payment, any document accompanying the beneficiary’s/your correspondent bank’s/any DBS Group Member ’s request or demand for payment or any other document in connection with the SBLC or counter guarantee is void, voidable or invalid or is not binding on or enforceable against us, you, your correspondent bank or any DBS Group Member, the beneficiary or any party thereof for any reason whatsoever, whether known to you, your correspondent bank or any DBS Group Member or not, including, without limitation, illegality, disability, lack of authorization or capacity, or lack of powers on the part of the members, officers or agents of ours, yours/your correspondent bank/ any DBS Group Member, the beneficiary or any other party or any failure by us, you, your correspondent bank or any DBS Group Member, the beneficiary or any other party to comply with the laws or regulations in their respective countries, or 任何因素，無論是否為  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員所知悉，包括但不限於本人、  貴行、  貴行往來銀行、其他星展集團成員、受益人或任何第三人之股東經理人或代理人具非法、無資格、無權限或無權力之情事，導致擔保信用狀及其條款、相對保證函及其條款、受益人就擔保信用狀之付款請求、  貴行往來銀行/其他星展集團成員就相對保證函之付款請求、或任何伴隨受益人/  貴行往來銀行/其他星展集團成員所為付款請求之文件或其他與擔保信用狀及相對保證函相關文件具無效、失效或有無法拘束本人、  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員、受益人或任何第三人或對之強制執行之情形；
8.2
the beneficiary’s request or demand for payment under the SBLC, your correspondent bank’s/any DBS Group Member’s request or demand under the counter guarantee for payment, or any document accompanying such request or demand or any other document required in connection with the SBLC or counter guarantee or any particulars stipulated, described or quantified in any such request or demand or documents is/are not in proper form, sufficient, accurate, genuine or legal, or受益人就擔保信用狀之付款請求、  貴行往來銀行/其他星展集團成員就相對保證函之付款請求、或任何伴隨該等請求之文件或其他與擔保信用狀、相對保證函或在該等請求或文件中所約定、描述或數量化之個別細項，具有格式不適當、不充足、不正確、不真實或違法時；
8.3
any other cause or circumstance, foreseen or unforeseen affecting any transaction contemplated under the SBLC or counter guarantee or any document in connection with the SBLC or counter guarantee.無論可否預見，影響擔保信用狀、相對保證函或任何與擔保信用狀或相對保證函有關之文件所欲確保之交易之任何其他因素或情狀；
8.4
any court injunction obtained against the beneficiary of the SBLC, you, your correspondent bank or any DBS Group Member in connection with the SBLC.任何對擔保信用狀之受益人、 貴行、  貴行往來銀行或其他星展集團成員所取得與擔保信用狀有關之法院禁止令。
9.
For the purpose of Clause 7 above, we shall pay to you interest as well after as before judgment at such rate agreed upon between you and us, or if no such rate is available, at the legal rate of interest (which is currently of 5% per year) set by the Civil Code of Taiwan and for such period or periods as you may determine in accordance with Clause 7 above. Such interest shall be payable forthwith to you.為達成上述第7條之目的，本人應支付  貴行之利息無論是經判決或判決後支付均應按約定之利率及  貴行依上述第7條決定之期間計算，如無約定之利率則按中華民國民法規定之法定利率計算(目前為年利率5%)。該等利息應立即支付予  貴行。
10.
To secure all our obligations and/or liabilities hereunder, and also for any and all other obligations and/or liabilities, absolute or contingent, due or to become due which are now or may at any time hereafter be owing by us to you, we grant to you a continuing security interest in/pledge t you/assign to you all of our property in your/your correspondent bank’s/any DBS Group Member’s possession or control, deposits and credits maintained with you, your correspondent bank or any DBS Group Member, and all other property that now or hereafter secures our other obligations to you until such time as all the obligations and/or liabilities to you at any time existing under or pursuant to this Agreement, or any other obligations or liabilities incurred by us to you, now existing or hereafter arising, have been fully paid and discharged. All or any of such property and the proceeds thereof, coming into your/your correspondent bank’s/ any DBS Group Member’s possession, may be held and disposed of by you, it being understood that the receipt by you, your correspondent bank or any DBS Group Member, at any time of other security of whatsoever nature, including cash, shall not be deemed a waiver of any of your rights or powers hereunder.為保全本人於本契約之所有義務及/或責任，及其他本人對  貴行之任何或全部絕對或或有、到期或將到期之義務及/或責任，本人同意質押/轉讓所有由  貴行/  貴行往來銀行/其他星展集團成員持有或控制之本人財產、本人於  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員之存款與信用及所有現在或將來為保全本人對  貴行之其他義務之其他所有財產予  貴行，以確保  貴行之繼續性擔保權益，直至所有本人依本契約對  貴行負有之義務及/或責任或任何其他本人對  貴行現在或將來發生之義務或責任均已完全支付或免除為止。所有或任何由  貴行/  貴行往來銀行/其他星展集團成員所占有之該等財產及資金，得由  貴行持有或處分。  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員於任何時候所收受之其他擔保，包括現金，無論其本質為何，均不得視為  貴行拋棄其於本契約下之任何權利。
11.
The issuance of the SBLC by you, your correspondent bank or any DBS Group Member is subject to your right to require a deposit or deposits of a sum or sums of moneys, cash cover or any other security from us on demand for prospective and contingent liabilities that you, your correspondent bank or any DBS Group Member may be exposed to from time to time under or in connection with the issuance of the SBLC or for any other reason for which you may think it advisable or necessary.針對貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員所開發之擔保信用狀 ， 貴行有權要求本人為  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員隨時可能因擔保信用狀之開發或因其他  貴行認為適當且必要之理由，而面臨未來及或有之責任，提供存款金、保證金或其他擔保權益。
12.
Our liabilities and obligations under this Agreement shall not be diminished or extinguished by any act, omission, default, matter or thing including without limitation any indulgence forbearance or extension of time granted by you, your correspondent bank or any DBS Group Member to us or to any other persons which would but for this Clause have discharged us (wholly or in part) or would have afforded us any legal or equitable defence to the full, prompt and complete performance of all the terms of this Agreement, including the due and punctual payment of all amounts that may become due to you hereunder and the final discharge of the indemnity contained herein.本人於本契約下之責任與義務不因任何行為、疏忽、違約或其他事項免除或消滅，包括但不限於任何因  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員給予本人或任何其他第三人就應完全、立即、完整履行本契約條款之義務(包括即時支付依本契約應支付予  貴行之所有金額及最終履行本契約所訂之賠償)，在本條款目的範圍內免除本人之責任(全部或部分)或賦予本人任何合法或合理之抗辯之寬限或展期。
13.
All sums payable by us to you under this Agreement shall be paid (i) free of any present or future taxes, levies, duties, charges, fees or any restriction or condition, (ii) free and clear of and (except to the extent required by law) without any deduction or withholding on account of any tax and (iii) without deduction or withholding (except to the extent required by law) on account of any other amount, whether by way of set-off counterclaim or otherwise now or subsequently imposed by any country or any subdivision or taxing authority of or in such country or any federation or organization of which such country is a member. If any such payment shall be subject to any such tax or if we are required to make any such deduction or withholding, we shall pay as required and shall simultaneously pay to you such additional amount as may be necessary to enable you to receive, after all such payments, deductions and withholdings, a total amount equal to the full amount payable under this Agreement. If we shall make any such payment, deduction or withholding we shall within 7 days forward to you an official receipt or other official documentation evidencing such payment or the payment of such deduction or withholding. As used in the Clause the term “tax” includes all levies, imposts, duties, charges, fees, deductions, withholdings, turnover tax, transaction tax, stamp tax and any restrictions or conditions resulting in a charge.所有本人依本契約應向  貴行支付之金額不得因(i)現在或未來稅捐、關稅、責任、支出、費用或任何限制或條件；(ii)稅捐而扣除或扣繳(除法令另有規定)任何金額及(iii) 主張抵銷之反訴或其他現在或往後因任何國家、該等國家之任何部會、稅務機關、該等國家為會員之任何聯盟或組織所課予之義務，而扣除或扣繳(除法令另有規定)任何其他金額。若任何付款應受該等稅捐之限制或本人應做任何扣除或扣繳，本人應依要求支付該等稅捐，並同時支付使  貴行於本人支付所有該等付款、扣除及扣繳額後，得收取總金額相當於本人依本契約應支付之全部金額所需之額外金額予  貴行。若本人應支付任何付款、扣除或扣繳額，本人應於七日內交付  貴行正式收據或其他正式文件證明該等付款、扣除與扣繳。本條所稱稅捐應包括所有徵收額、關稅、責任、費用、扣除、扣繳、營業稅、交易稅、印花稅及任何因費用所產生之其他限制或條件。
14.
Our obligations under this Agreement shall survive the repayment of all or any moneys whether for principal, interest, default interest, fees or any other monies and liabilities due and payable by us to you hereunder and the termination of this Agreement.本人於本契約下之責任含到期未償付之任何本金、利息、違約利息、費用或其他本人應支付予  貴行之任何款項不因本契約終止而消滅。
15.
Upon the non-performance or non-satisfaction of any obligations or liabilities (including the obligation to make payment) herein mentioned, or upon our failure forthwith, with or without notice, to furnish satisfactory additional collateral or to make payments on account as herein agreed, or to perform or comply with any of the other terms or provisions of this Agreement, or in the event of our death, failure in business, dissolution or termination of existence, or in case any petition in bankruptcy or for winding up or any application for receivership or judicial management should be filed by or against us, or any proceedings in bankruptcy or for winding up, or under any acts relating to the relief of debtors, should be commenced for the relief or readjustment of any of our indebtedness, either through reorganization, composition, restructuring, extension or otherwise, of if we should make an assignment for the benefit of creditors, or if a receiver of any of our property should be appointed at any time, or if any of our funds or other property which may be in or come into your/your correspondent bank’s/any DBS Group Member’s possession or control or that of any third party acting on your/your correspondent bank’s/any DBS Group Member’s behalf as aforesaid, should be attached or distrained or should be or become subject to any mandatory order of court or other legal process, then, or at any time after the happening of any such event, any or all of our aforesaid obligations and/or liabilities whether actual, contingent or prospective shall become due or mature immediately, without demand or notice. You shall also be entitled to demand that we obtain the issuance of substitute standby letter of credit, letter of guarantee or letter of indemnity from another financial institution or otherwise arrange for the prompt release by the beneficiary of your/your correspondent bank’s/any DBS Group Member’s obligations under the SBLC and to pursue any other remedy available to you under this Agreement or otherwise.下列任一事件若發生，無論係實際、或有或未來之任何或全部本人義務及/或責任，即使未經請求或通知，應立刻到期：未履行或未滿足本契約所約定之任何義務或責任(包括付款責任)、無論是否先行通知，未即時提供足夠之額外擔保品或給付款項致本契約所約定之帳戶、未履行或遵循本契約之任何其他條款、本人有死亡、停業、解散或終止存續之情事、任何破產聲請、清算之聲請或任何對本人為破產管理或司法管理之聲請、任何破產、清算，或本人之債務依免除債務人責任之相關法律，透過重整、和解、重組、展延或其他方式免除或調整本人任何債務之程序開始進行、本人為債權人之利益轉讓債務、對本人任何財產隨時指派管理人以及  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員所持有或控制或任何第三人代表  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員所持有或控制任何本公司之資金或其他財產，有被查封、扣押或應受法院或其他法律程序之強制命令限制之情形。  貴行應有權要求本人從其他金融機構取得替代之擔保信用狀、保證書或保證函或安排受益人立即解除  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員於擔保信用狀之義務及尋求任何依本契約或其他方式  貴行所能取得之補償。
16.
Without prejudice to other provisions of this Agreement, you shall be entitled at your absolute discretion to debit, at any time and without prior notice to us, the current account or any other account of ours maintained with you, for any purpose including obtaining reimbursement, security or otherwise, for all or any moneys whether for principal, interest, default interest, fees or any other moneys and liabilities due and payable by us to you hereunder Provided Always that any such debiting shall not constitute nor be deemed to be a payment of any moneys to which it relates (except to the extent of any amount in credit in the said current account or other account of ours with you) nor shall it be deemed a waiver of an event of default or any other default under this Agreement.在未損及本契約其他條款之前提下，  貴行應有權依其絕對考量隨時且無須事先通知本人，為任何目的包括取得補償、擔保利益或其他如本金、利息、違約利息、費用或任何其他本人已到期或應支付予  貴行之金錢及責任，自本人現有帳戶或任何其他本人於  貴行開立之帳戶中扣除款項。任何前述扣款不應構成或被視為對相關款項之任何金錢給付(除以前述現有帳戶或其他本人於  貴行開立之帳戶內之存款額度為限)，亦不應被視為對違約情事或任何本契約下之其他違約情事之拋棄。
17.
In addition to any lien, right of set-off or other right which you may have, you shall be entitled at any time and without notice to us to combine or consolidate all or any of our accounts with you anywhere in the Taiwan or outside Taiwan or set-off or transfer any sum or sums standing to the credit of one or more of such accounts in or towards satisfaction of any of our obligations and liabilities to you on any other account or accounts whether in Taiwan or outside Taiwan or in any other respect whether such liabilities be actual or contingent, primary or collateral, several or joint, notwithstanding that the credit balances on such accounts and the liabilities on any other accounts may not be expressed in the same currency and you are hereby authorized to effect any necessary conversions at your own rate of exchange then prevailing and to charge us interest in connection therewith [at such rate or rates and for such period or periods]. 除留置權、抵銷權或其他  貴行應有之權利外，  貴行應有權依其絕對考量隨時且無須事先通知本人，結合或合併本人在台灣或海外於  貴行開立之所有或任何帳戶，或為滿足本人對  貴行於其他在台灣或海外任何帳戶應負之義務或責任，且無論該等責任係確實或或有、主要或附隨、分別或連帶，抵銷或移轉任何或多個該等帳戶內之任何金額。縱於該等帳戶之存款與任何其他帳戶所應負之責任係以不同幣別顯示，  貴行被授權依  貴行之匯率進行任何必要之換匯，且[得依  貴行認為適當之匯率及期間]向本人收取利息。
18.
You, your correspondent bank or any DBS Group Member shall not be liable to us for, and your right to reimbursement, indemnity, and any other payments under this Agreement shall not be impaired by : 貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員應毋庸對本人負擔責任，且  貴行於本契約下之補償、賠償及其他任何應支付款項之權利，不得因下列事項而減損：
18.1
any recommendation, or failure to recommend, the inclusion or exclusion of any particular term or wording in the SBLC or counter guarantee;於擔保信用狀或相對保證函中之任何建議、無建議及任何納入或排除之特定條款或文字。
18.2
honour of any demand under the SBLC or counter guarantee that does not strictly comply with its terms;履行任何未嚴格遵循擔保信用狀或相對保證函條款之要求。
18.3
any delay in paying the amount demanded from you, your correspondent bank or any DBS Group Member by the beneficiary and/or any other person under and/or in connection the SBLC or counter guarantee. 遲延給付任何受益人及/或任何其他人要求  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員依擔保信用狀或相對保證函支付之任何款項。
19.
In the event of any change or modification with respect to the amount or duration of the SBLC, or any of the other terms or provision of the SBLC, this Agreement shall be binding upon us in all respects with regard to the SBLC so changed or modified, inclusive of any action taken by you, your correspondent bank or any DBS Group Member relative thereto.如擔保信用狀之金額、期間或任何擔保信用狀其他條款產生任何費用或有修正之情形，本契約就擔保信用狀之相關費用及各項修正，包括任何由  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員因此所為之所有行為，應對本人有拘束力。
20.
In the event of that we request and authorize you, your correspondent bank or any DBS Group Member to accept and act on our telephone and/or faxed instructions pertaining to any changes or modifications to the terms and conditions of the SBLC or the application for SBLC, we hereby undertakes to mail to you the original letter (for confirmation purposes only) signed by our duly authorized officers within 7 working days after such instructions were given to you. Failure to confirm as aforesaid shall not affect the aforesaid request, authorization and/or instructions. 若本人請求並授權  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員接受並依本人電話及/或傳真之指示，就任何費用或修訂任何擔保信用狀條款或擔保信用狀之申請，本人承諾於該指示作成後，於七日內郵寄經本人合法授權之經理人簽署之原始信函(僅為確認之目的)予  貴行。未為前述所稱之確認並不影響前述請求、授權及/或指示之效力。
21.
In consideration of you, your correspondent bank or any DBS Group Member agreeing to act on our telephone and/or faxed instructions, we hereby undertakes to indemnify you, your correspondent bank or any DBS Group Member from and against all liabilities, claims, demands, actions, proceedings, losses, expenses and all other liabilities of whatsoever nature or description which may be suffered by you, your correspondent bank or　any DBS Group Member in relation to you, your correspondent bank or any DBS Group Member acting on such authorization and we hereby waives any rights, claims, actions or proceedings we may have against you, your correspondent bank or any DBS Group Member for any losses, expenses or liabilities we may suffer as a consequence of you, your correspondent bank or any DBS Group Member acting on such instructions.鑒於  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員同意依本人電話或/傳真指示提供服務，本人承諾賠償且使  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員完全免於所有責任、請求、訴訟、程序、損失、損害及費用及所有  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員依該等授權提供服務而遭受任何本質上或內容上之其他責任。本人同意拋棄任何因  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員依該等指示所為行為所產生損失、費用或責任，而得向  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員請求或提起之任何權利、請求、訴訟或程序。
22.
We shall pay all legal fees (on an indemnity basis) and other costs and disbursements incurred in connection with demanding and enforcing payment of monies due hereunder, or otherwise howsoever in enforcing this Agreement or any of the covenants, undertakings, stipulations, terms, conditions or provisions of this Agreement.本人應支付所有法律費用(以賠償為基礎)及與請求、強制執行付款或其他為強制執行本契約或任何本契約訂定之限制條款、承諾、規定、條文、條件或條款所產生之成本或支出。
23.
You may assign or transfer this Agreement, or any instrument(s) evidencing all or any of the aforesaid obligations and/or liabilities and may deliver all or any of the property then held as security therefore, to the transferee(s), who shall thereupon become vested with all the powers and rights in respect thereto given to you herein or in the instruments(s) transferred and you shall thereafter be forever relieved and fully discharged from any liability or responsibility with respect thereto but you shall retain all rights and powers hereby given with respect to any and all instruments(s), rights or property not so transferred.貴行得讓與或轉讓本契約、任何證明所有前述之責任及/或義務之文件及交付任何  貴行為擔保權益所持有之財產予受讓人。受讓人應承繼本契約或被轉讓文件賦予  貴行之所有權利與權限，且該等文件移轉後，將永久解除  貴行於本契約或被轉讓文件所約定之任何責任，惟  貴行應保留所有未經移轉之文件、權利或財產所賦予之所有權利及權限。
24.
A demand for payment of moneys or any other demand or notice under this Agreement may be made by any officer employed by you, your correspondent bank or any DBS Group Member or solicitors acting for you, your correspondent bank or any DBS Group Member by letter addressed to us and sent by post to or delivered to our address stated overleaf or by telex, facsimile or other electronic transmission to the numbers stated overleaf and any and every demand or notice shall be deemed to have been delivered, made or given on the date of dispatch notwithstanding that the letter may be returned through the post office undelivered or if sent by telex or facsimile transmission immediately after transmission herein.依本契約所為之付款請求、其他請求或通知得由  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員之人員或  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員所聘僱之律師以信件郵寄至背頁所示之本人地址，或以電報、傳真或其他電子傳輸方式發送至背頁所示之本人傳真號碼。任何請求或通知，縱信件可能因郵局無法送達而退還或以電報或傳真發送，仍應以原發送日視為已送達、作成或給予。
25.
Any certificate, notification or demand given by you to us as to any rate of interest or any amount payable under or in connection with this Agreement shall in the absence of manifest error be final conclusive and binding on us.任何由  貴行提供予本人就本契約內有關利率或應付款項約定之聲明書、通知或請求，除有明顯錯誤，應對本人具最終拘束力。
26.
In case any provision or part thereof in this Agreement shall be, or at any time shall become or deemed to be invalid, illegal or unenforceable in any respect under any law, such invalidity, illegality or unenforceability shall not in any way affect or impair any other provisions of this Agreement but this Agreement shall be construed as if such invalid or illegal or unenforceable provision or part thereof had never been contained herein.若本契約之任何全部或部分條款，在法律任何層面，應被認定或於任何時點應變成或被認定為無效、不合法或無強制執行力，該等無效、不合法或無強制執行力不應影響或減損本契約之其他條款，且本契約應解釋為從未將該等無效、不合法或無強制執行力條款之全部或部分納入本契約。
27.
We further agree that our liability aforesaid is irrevocable and shall remain in full force and effect until the liability under the SBLC and/or counter guarantee given by you, your correspondent bank or any DBS Group Member is fully and unconditionally discharged to your or their satisfaction, notwithstanding any variation of the obligation underlying the SBLC and/or counter guarantee, or any defect in or other restriction as to the enforceability of the obligation underlying the SBLC and/or counter guarantee.儘管擔保信用狀及/或相對保證函所表彰之責任經變更，或擔保信用狀及/或相對保證函所表彰責任之執行力有任何缺陷或其他限制，本人另同意前述之所有本人責任係不可撤回，且由  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員所開發之擔保信用狀及/或相對保證函之本人責任於  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員之債權獲得滿足而全部且無條件被解除前，該等責任應仍有完全效力。
28.
If under any applicable law or regulation, or pursuant to a judgment or order being made or registered against us or our bankruptcy or liquidation, or, without limitation, for any other reason, any payment under or in connection with this Agreement and Indemnity is made or fails to be satisfied in a currency (the currency of payment) other than the currency in which such payment is expressed to be due under or in connection with this Agreement and Indemnity (the currency of obligation) then, to the extent that the amount of such payment actually received by you, when converted into the currency of obligation, at the rate of exchange, fails short of the amount due under or in connection with this Agreement and Indemnity, we, as a separate and independent obligation, shall indemnify you and hold you harmless against the amount of such shortfall. For the purposes of this clause, rate of exchange means the rate at which you are able on or about the date of such payment to purchase, in accordance with your normal practice, the currency of obligation with the currency of payment and shall take into account (and we shall be liable for) any premium and other costs of exchange including any taxes or duties incurred by reason of any such exchange.依適用法令、依對本人或本人破產或清算相關之法院判決或命令或因任何其他理由，若依本契約及賠償及與之相關之任何付款或付款係以不同於本契約及賠償所明示之該等款項幣別(責任幣別)給付(給付幣別)時，則以  貴行所收到之實際付款金額為限，以當時匯率轉換成責任幣別後，若依本契約及賠償及與其相關之已到期金額有短少情況時，本人同意應賠償  貴行且使  貴行免於負擔短少金額，作為本人個別且獨立之責任。為達成本條款之目的，匯率係指依  貴行之一般交易實務，  貴行得於付款日以付款幣別購買責任幣別，且應考慮(且本人應對此負責)因匯率所產生之任何手續費及其他成本，包括因換匯所產生之任何稅捐或責任。
29.
Where the format and text of the SBLC were supplied by us or the third party named overleaf, you, your correspondent bank or any DBS Group Member are under no responsibility or liability to us or the third party to ensure the accuracy, completeness of legality of the SBLC. We are fully aware of the contents of the SBLC and the consequences thereof and we agree that we would not at any time deny liability hereunder on the basis that you have duty to advise and failed to do so. Where the translation of the SBLC is forwarded by us or the third party named overleaf to you, your correspondent bank or any DBS Group Member (whether translated by us or otherwise), we confirm that we shall bear the risk of such translation and shall at all times keep you, your correspondent bank or any DBS Group Member fully and completely indemnified from and against all liability, claims and demands, actions and proceeds, losses and expenses including but not limited to all legal costs on an indemnity basis which may be incurred by you, your correspondent bank or any DBS Group Member and all bank charges, costs, disbursements, expenses and other liabilities of whatsoever nature or description which may be made or taken or suffered by you, your correspondent bank or any DBS Group Member in relation to or arising out of such translation.若擔保信用狀之格式及內容係由本人或由背頁所列之第三人所提供時，  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員對本人及第三人無須負擔確認擔保信用狀之正確性、完整性及合法性之責任。本人完全知悉擔保信用狀之內容及後果，且本人同意，於  貴行應通知本人卻未能通知之情況下，不得於任何時候否認擔保信用狀之責任。若本人或第三人提供擔保信用狀之翻譯本予  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員(無論是否由本人翻譯)，本人確認本人應承擔該翻譯本之風險，及應隨時完全賠償  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員因此所受之所有責任、請求、訴訟及程序、損失及費用，包括但不限於為補償  貴行已支出之法律費用，及所有銀行之費用、成本、支出、花費及無論係本質上或內容上與  貴行、  貴行之往來銀行或其他星展集團成員所承擔或遭受與該翻譯相關之其他責任。
30.
For avoidance of doubt, it is the intention of the parties that any terms, interests, rights, benefits, defenses, exemptions or limitations in this Agreement and Indemnity shall not be enforceable by a third party against you, provided always that nothing herein operates to prevent or limit your right to assign, novate, otherwise confer any benefit or interest in favour of any other party. The terms, interests, rights and benefits referred to above shall include but are not confined to any banking facilities, advances, loans, financing or any other form of financial accommodation that you provide or may provide under this Agreement and Indemnity.為免疑義，本契約及賠償條款之各當事人同意本契約及賠償條款下之任何條款、利益、權利、抗辯、豁免或限制權不得由第三人對貴行執行，但本契約及賠償條款任何條款均不影響或限制  貴行之轉讓、變更當事人或移轉任何權利或利益予第三人之權利。前述條款、利益、權利包括但不限於任何銀行授信、預付、貸款、融資或  貴行依本契約及賠償條款提供之任何其他形式財務授信。
31.
We confirm that the issuance of the SBLC to the beneficiary on behalf of the third party for our account is of commercial benefit to us and we acknowledge that the issuance of the SBLC is in reliance on our confirmation herein. We further confirm that we will not dispute the existence of such commercial benefit.本人確認以本人費用代表第三人所開發擔保信用狀予受益人係為本人之商業利益且本人承認擔保信用狀之開發乃係信賴本人之確認所致。本人進一步確認，本人不否認存在這樣的商業利益。
32.
In the event that a SBLC is issued / renewed by your correspondent bank or any DBS Group Member against or with a counter guarantee which you issue / renew in favour of your correspondent bank or any DBS Group Member, we agree that such a SBLC shall for the purposes of this indemnity be deemed to be issued / renewed by you on our application and we remain liable to indemnify you in full and in accordance with the terms herein in respect of such SBLC, in the event of any judgment, finding or determination that the counter guarantee issued / renewed by you in favour of your correspondent bank/any DBS Group Member is invalid.若  貴行之往來銀行或其他星展集團成員係因  貴行開發/續期以  貴行往來銀行或其他星展集團成員為受益人之相對保證書函而開發/續期擔保信用狀，本人同意應認定  貴行係依本人申請而開發/續期以賠償為目的之擔保信用狀，且  貴行開發/續期以  貴行往來銀行或其他星展集團成員為受益人所開發/續期之相對保證書若有無效判決、裁定及決定之情事，本人仍應就該擔保信用狀之各項條款負完全賠償  貴行之責。
33.
For the avoidance of doubt, it shall be deemed good and sufficient consideration for you to issue / renew a counter guarantee to your correspondent bank/any DBS Group Member in consideration of their issuing / renewing a SBLC at your instructions and on our request whether acting for ourselves or the third party. For further avoidance of doubt, we agree that any counter guarantee given by you to your correspondent bank/any DBS Group Member shall in all respects be considered valid and enforceable.鑒於  貴行往來銀行或其他星展集團成員係依  貴行指示及本人為自身或第三人之請求而開發/續期擔保信用狀，為避免爭議，  貴行向  貴行往來銀行/其他星展集團成員所開發/續期相對保證書函應視為有良好且足夠之對價。為避免其他爭議，本人同意  貴行對  貴行往來銀行/其他星展集團成員所開發/續期任何相對保證函應被認定於各方面均為有效且可執行。
34.
In the event the SBLC to be issued / renewed by you, your correspondent bank or any DBS Group Member and/or counter guarantee to be issued / renewed by you to your correspondent bank/ any DBS Group Member is subject to and is to be governed by the laws of a jurisdiction other than the Republic of China and should a request or demand be subsequently made by the beneficiary under the SBLC and/or by your correspondent bank/any DBS Group Member under the counter guarantee, we agree and authorize you, your correspondent bank or any DBS Group Member to obtain at your/your correspondent bank’s/any DBS Group Member’s discretion, an opinion from legal counsel on the validity, legality and enforceability of the SBLC and/or counter guarantee and all other legal matters relating to the SBLC, prior to you, your correspondent bank or any DBS Group Member making payment in accordance with the aforesaid request or demand. We further agree that we shall bear the entire cost of you, your correspondent bank or any DBS Group Member obtaining such an opinion and that we shall indemnify you, your correspondent bank or any DBS Group Member for any loss or expense whatsoever suffered you, your correspondent bank or any DBS Group Member due to any delay in the payment to the beneficiary under the SBLC and/or to your correspondent bank/any DBS Group Member under the counter guarantee caused by you, your correspondent bank or any DBS Group Member having to obtain such an opinion. 貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員開發/續期之擔保信用狀及/或  貴行對  貴行往來銀行/其他星展集團成員開發/續期之相對保證函若受中華民國以外之法律所限制及規範，且受益人若隨後依擔保信用狀提出請求及/或  貴行往來銀行及  其他星展集團成員若隨後依相對保證函提出請求，本人同意並授權  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員於依該等請求付款前，得依  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員自行考量，就擔保信用狀及/或相對保證函與其他所有與該擔保信用狀相關之法律事項之有效性、合法性與可執行性向法律顧問取得法律意見。本人另同意本人應承擔所有  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員取得該法律意見之成本，且應賠償  貴行、  貴行往來銀行及其他星展集團成員任何為取得該法律意見，延遲對受益人為擔保信用狀之付款及/或對  貴行往來銀行/其他星展集團成員為相對保證函之付款之任何損失或費用。
35.
This Agreement and Indemnity shall be governed by and construed in accordance with the laws of Taiwan. In the event of any proceedings or suits commenced against us arising out of or in connection with this SBLC, we agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of Taipei District Court. Without prejudice to the foregoing, we undertake not to commence proceedings or suits against you in courts of any other jurisdiction. In the event of any proceedings or suits commenced by us against you, we agree that Taipei District Court shall have exclusive jurisdiction in respect of any disputes arising out of or in connection with the SBLC. We agree to waive and do so waive any right vested on us by the laws of the jurisdiction in which we carry on business to challenge the validity or legality of any part of this provision本契約及賠償應依中華民國法律解釋及適用。若有任何因擔保信用狀所衍生或與之有關以本人為被告之程序或訴訟，本人同意以臺灣臺北地方法院為非專屬管轄法院。於不影響前述情況之前提，本人承諾不會對  貴行於任何地區提起任何程序或訴訟。若有任何由本人提起以  貴行為對造之程序或訴訟，本人同意因擔保信用狀所衍生或與之有關之任何爭議，以臺灣臺北地方法院為專屬之管轄法院。本人同意拋棄本人經營業務地區之法律所賦予本人質疑本條款任何部分之有效性或合法性之任何權利。
36.
In the event that the original SBLC which you have issued is returned without any accompanying letter or instructions, you will determine at your sole discretion whether to treat the returned SBLC as indicating that it is no longer required by the beneficiary. You will treat our liabilities thereunder as conditionally discharged, subject to your non-receipt of any further demands from the beneficiary under the SBLC by the latest date by which all demands in writing must be received by you, or upon your receipt of a letter purporting to be from the beneficiary or his bank, advising of release from your SBLC obligations, at which time our liabilities hereunder will be fully discharged. Should such demands be received before full discharge, our obligations under this application form shall continue in full force and effect and you reserve the right to exercise all your rights hereunder including its right of set-off as provided for in this application form, against any accounts we maintain with you domestically or overseas. 若  貴行原開發之擔保信用狀被退回且無任何附隨信件或指示時，  貴行得自行決定是否將被退回之擔保信用狀視為受益人不再需要其保證之表示。於  貴行應收到所有書面請求之最後一日前未收到受益人對擔保信用狀之任何進一步請求，或本人於擔保信用狀下之責任於  貴行接獲受益人或其銀行通知解除  貴行因擔保信用狀所負責任之信件時亦將完全解除等情況下，  貴行將視本人在擔保信用狀下之責任有條件地解除。如果 貴行在擔保信用狀所負之責任完全解除前收到受益人針對此擔保信用狀進行請求償時，本人於本申請表下之責任應繼續完全有效，且  貴行有權行使其所有權利，包括依本申請，  貴行得以任何本人於  貴行於本地或海外所開立之帳戶執行抵銷之權利。
37.
The Terms and Conditions are made in English and Chinese. In case of any discrepancy between the English and Chinese versions, the English version shall prevail. 本賠償條款以英文和中文作成,如英、中版有歧異，以英文版為準。
DBS BANK (TAIWAN) LTD.
Trade Operations
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